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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s 'entr&e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dQ Ztre enregistr6 mais ne ['a pas &t& ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblke gnrale a adopt un rglement destine A mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait> et l'expression <(accord internationalb, n'ont te d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet &gard par I'Etat
Membre qui a prksent l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constilue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prksent& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid re donc que les actes qu'il pourrait ,tre amen& A accomplir ne confZrent
pas A un instrument la qualit6 de ((trait&)> ou d'"accord international, si cet instrument n'a pas dkjA cette
qualit&, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitks, etc., publis dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 21378

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Bukit Asam Coal Mining Development and
Transportation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
22 January 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement de
l'exploitation et du transport du charbon de la mine de Bukit
Asam (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Signe .4 Washington le 22 janvier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 24 novembre 1982.
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

I Came into force on 25 May 1982, upon notification by the
Bank to the Government of Indonesia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de l'Assemblge ginrale destine d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblie g~n~rale en date du 19 d9-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 25 nai 1982, dbs notification par la
Banque au Gouvernement indondsien.
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No. 21379

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Sixteenth Irrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 5 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONIESIE

Contrat d'emprunt - Seizieme projet relatif a 'irrigation (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Signe 'a Washington le 5 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 novembre 1982.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT l

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de l'Assemblie g~n~rale destini t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblge gingrale en date du 19 di-
cembre 1978.

Came into force on 9 August 1982, upon notification by the I Entrd en vigueur le 9 aoft 1982, ds notification par la
Bank to the Government of Indonesia. Banque au Gouvernement indondsien.
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No. 21380

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Textbook Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 5 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet concernant les manuels
scolaires (avec annexes et Conditions gen~rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe i Washington le 5 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 24 novembre 1982.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge gengrale desting at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amendg en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblge g~n~rale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Came into force on 14 June 1982, upon notification by the I Entrd en vigueur le 14 juin 1982, dts notification par la
Bank to the Government of Indonesia. Banque au Gouvernement indondsien.
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No. 21381

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement-Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 25 January 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Troisibme projet relatif i l'enseignement
(avec annexes et Conditions gnerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe 'a Washington le 25 janvier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 novembre 1982.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

1 Came into force on 16 April 1982, upon notification by the
Bank to the Government of Botswana.

(TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement
de lAssemblge gdn~rale desting d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amendg en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemblge gn~rale en date du 19 d -
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 16 avril 1982, d~s notification par la
Banque au Gouvernement du Botswana.
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No. 21382

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Tenth Imports Programme
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 26 January 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de d~veloppement - Dixieme programme
d'importations (avec annexes et Conditions ge'n~rales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Signe 'a Washington le 26 janvier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par 1 Association internationale de d~veloppement le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21382
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemble g~nerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amendg en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblge gengrale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Came into force on 22 February 1982, upon notification I Entrd en vigueur le 22 ftvrier 1982, dbs notification par
by the Association to the Government of Bangladesh. IAssociation au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 21383

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Second Small and Medium
Industries Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 5 February 1982

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet relatif
aux petites et moyennes industries (avec annexes et Con-
ditions gen~rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 30 juin 1980). Signe 'a
Washington le 5 f~vrier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I Association internationale de dveloppement le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21383
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assembl~e g~nirale destin6 dt mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amendg en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblge gengrale en date du 19 dg-
cembre 1978.

I Came into force on 5 May 1982, upon notification by the I Entr6 en vigueur le 5 mai 1982, dbs notification par
Association to the Government of Sri Lanka. IAssociation au Gouvernement sri-lankais.
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No. 21384

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Fourth Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 5 February 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de credit de developpement - Quatribme projet relatif
l'enseignement (avec annexes et Conditions g'n rales

applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe 'i Washington le 5 f~vrier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l Association internationale de developpement le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21384



United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Traits

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectu~e conform ment au
paragraphe 2 de P'article 12 du rdglement
de l'Assemblge gingrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assembl~e gdn~rale en date du 19 d9-
cembre 1978.

Came into force on 15 June 1982, upon notification by the I Entr en vigueur le 15 juin 1982, dts notification par
Association to the Government of Yemen. l'ssociation au Gouvemement ydm6nite.
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No. 21385

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Petroleum and Geothermal
Exploration Promotion Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 9 April 1982

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif ' la pro-
motion de la prospection p~troliere et de la recherche
d'inergie geothermique (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe A Washington le
9 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I Association internationale de d~veloppement le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21385
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT]

Publication effectuge conforndment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assembl~e g~norale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblge gdn~rale en date du 19 d9-
cembre 197&

' Came into force on 29 September 1982, upon notification I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1982, ds notification par
by the Association to the Government of Yemen. I'Association au Gouvernement y6m6nite.

Vol. 1295, 1-21385



No. 21386

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COMOROS

Development Credit Agreement-Second Highway
Maintenance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Paris on 12 February 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
COMORES

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet relatif
a l'entretien du reseau routier (avec annexes et Conditions
genirales applicables aux contrats de credit de d6veloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Signe A Paris le 12 fWvrier
1982

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par I Association internationale de d~veloppement le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21386



20 United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Traits 1982

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

I Came into force on 26 August 1982, upon notification by
the Association to the Government of Comoros.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT l

Publication effectue conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de 1Assemblge g~ntrale destind 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amendi en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
I'Assemblge gdnerale en date du 19 d9-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 26 aotlt 1982, dhs notification par
l'Association au Gouvernement comorien.
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No. 21387

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COMOROS

Development Credit Agreement-First Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed
at Paris on 12 February 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
COMORES

Contrat de credit de developpement - Premier projet relatif
a l'enseignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe A' Paris le 12 fWvrier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de d~veloppement le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21387



United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Trait&s

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI DIT
DE DEVELOPPEMENT l

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblge gingrale destin6 ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amendg en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
lAssemblie g.nrale en date du 19 dg-
cembre 1978.

I Came into force on 30 July 1982, upon notification by the I Entrd en vigueur le 30 juillet 1982, d~s notification par
Association to the Government of Comoros. IAssociation au Gouvernement comorien.

Vol. 1295, 1-21387



No. 21388

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Urban Engineering Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guaran-
tee Agreements dated 27 October 1980). Signed at
Washington on 24 February 1982

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif i des services techniques
d'urbanisme (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe A Washington le 24 f6vrier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 novembre 1982.

Vol. 1295. 1-21388



24 United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Trait~s 1982

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de 1'article 12 du r~glement
de l'Assemblge g~n~rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amend6 en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblge g~n~rale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Came into force on 20 May 1982, upon notification by the I Entr6 en vigueur le 20 mai 1982, ds notification par la
Bank to the Government of the Philippines. Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1295. 1-21388



No. 21389

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LIBERIA

Guarantee Agreement-National Iron Ore Company (NIOC)
Rehabilitation Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at New York on 26 February 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat de garantie - Projet relatif 'a la modernisation de la
National Iron Ore Company (NIOC) [avec Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 27 octobre 1980]. Signe A New York le
26 f~vrier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 novembre 1982.

Vol. 1295. 1-21389



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recuei des Trait~s

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rdglement
de l'Assemblge g~ngrale desting d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amendi en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblie gngrale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Came into force on 18 March 1982, upon notification by I Entrd en vigueur le 18 mars 1982, dhs notification par la
the Bank to the Government of Liberia. Banque au Gouvernement libdrien.

Vol. 1295, 1-21389



No. 21390

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LIBERIA

Loan Agreement-National Iron Ore Company (NIOC)
Rehabilitation-Infrastructure Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at New York
on 26 February 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' la modernisation et 'a Pin-
frastructure de la National Iron Ore Company (NIOC) [avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980].
Signe 4 New York le 26 f~vrier 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21390



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

I Came into force on 18 March 1982, upon notification by
the Bank to the Government of Liberia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT l

Publication effectuge conforngment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblge gingrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amendg en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblge g~nrale en date du 19 d9-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18 mars 1982, ds notification par Ia
Banque au Gouvernement librien.

Vol. 1295. 1-21390



No. 21391

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TANZANIA

Development Credit Agreement-Third Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 4 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
d'assistance technique (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement
en date du 30 juin 1980). Sign6 A Washington le 4 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l Association internationale de d~veloppement le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21391
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DItVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rtglement
de 14ssemblge g~n~rale desting 6 mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
lAssemblke g~n~rale en date du 19 dg-
cembre 1978.

I Came into force on 1 April 1982, upon notification by the I Entrd en vigueur le 1, avril 1982, ds notification par
Association to the Government of the United Republic of 1'Association au Gouvernement tanzanien.
Tanzania.
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No. 21392

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TANZANIA

Development Credit Agreement-Telecommunications Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 4 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux t6l6-
communications (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe At Washington le 4 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par 1 Association internationale de dgveloppement le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21392



United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

I Came into force on 1 November 1982, upon notification
by the Association to the Government of the United Republic
of Tanzania.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de lAssemblge g~n~rale desting d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amendg en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblge g~n~rale en date du 19 d9-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 11 novembre 1982, dbs notification par
I'Association au Gouvernement tanzanien.
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No. 21393

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Export Oriented Industries Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 5 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet relatif aux industries orienties
vers l'exportation (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Signe 4 Washington le 5 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21393
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de l'Assemblge gbnrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblge gdn~rale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Came into force on 28 May 1982, upon notification by the I Entrd en vigueur le 28 mai 1982, dbs notification par la
Bank to the Government of Turkey. Banque au Gouvernement turc.
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No. 21394

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Highway Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 13 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DVFLOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 'a la remise en 6tat du reseau
routier (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Signe 'a Washington le 13 mai 1982

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-

ment le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21394
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de I'article 12 du rdglement
de l'Assemble g~ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amendg en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblge g~ndrale en date du 19 dg-
cembre 1978.

I Came into force on t3 August 1982, upon notification by I Entr en vigueur le 13 aofit 1982, dts notification par la
the Bank to the Government of Turkey. Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1295, 1-21394



No. 21395

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Third Structural Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 28 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Troisieme emprunt d'ajustement struc-
turel (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 oc-
tobre 1980). Signe . Washington le 28 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21395



United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Trait s

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de l'Assemblge g~ndrale destini 6 mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu lamend en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
lAssemblge g~n~rale en date du 19 dg-
cembre 1978.

I Came into force on 16 July 1982, upon notification by the I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1982, ds notification par la
Bank to the Government of Turkey. Banque au Gouvemement turc.

Vol. 1295, 1-21395



No. 21396

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-ONATRA Modernization
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 10 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAiRE

Contrat de credit de developpement - Projet relatifia la mo-
dernisation de l'Office national des transports (ONATRA)
[avec annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de crlit de d~veloppement en date du 30 juin 1980].
Signe A Washington le 10 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 Association internationale de d4veloppement le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21396
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformiment au
paragraphe 2 de Particle 12 du rdglement
de l'Assemblge g~n~rale desting a mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblee g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 6 October 1982, upon notification by I Entrd en vigueur le 6 octobre 1982, dts notification par
the Association to the Government of Zaire. IAssociation au Gouvernement zairois.
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No. 21397

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Loan Agreement-Post and Telecommunications Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 27 October 1980). Signed at Washington on
19 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Projet d'assistance technique relatif aux
postes et aux t61kcommunications (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 27 octobre 1980). Signe 'a
Washington le 19 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 24 novembre 1982.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

1 Came into force on 2 July 1982, upon notification by the
Bank to the Government of the United Republic of Cameroon.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblge gin~rale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amendg en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
l'Assemblge g~n~rale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 2 juilet 1982, dts notification par la
Banque au Gouvernement camerounais.
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No. 21398

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
OMAN

Loan Agreement-Second Highway Maintenance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 31 March 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
OMAN

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif a l'entretien du
reseau routier (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe i Washington le 31 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 24 novembre 1982.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT l

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assembl& gengrale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Came into force on 26 May 1982, upon notification by the I Entrd en vigueur le 26 mai 1982, dts notification par la
Bank to the Government of Oman. Banque au Gouvemement omanais.
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No. 21399

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Fourth Telecommunications Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 14 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Quatri me projet relatif aux tilcom-
munications (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Signe A Washington le 14 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 24 novembre 1982.
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LOAN AGREEMENT]

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

I Came into force on 9 June 1982, upon notification by the
Bank to the Government of Pakistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de lAssemblee ginirale desting il mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amenda en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
lAssemblie g~n~rale en date du 19 di-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le 9 juin 1982, ds notification par la
Banque au Gouvernement pakistanais.
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No. 21400

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Fifth Development Banking Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 22 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet de credit bancaire pour
le d~veloppement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 27 octobre 1980). Signe Ai Washington le 22 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 24 novembre 1982.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de lAssemblge g~n~rale destine 4 mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
lAssemblge g~n~rale en date du 19 d9-
cembre 197&

I Came into force on 5 October 1982, upon notification by I Entrd en vigueur le 5 octobre 1982, d~s notification par la
the Bank to the Government of Ecuador. Banque au Gouvernement &luatorien.
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No. 21401

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DJIBOUTI

Development Credit Agreement-Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 21 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
DJIBOUTI

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Signe i Washington le 21 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 Association internationale de ddveloppement le 24 novembre 1982.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

I Came into force on 22 September 1982, upon notification
by the Association to the Government of Djibouti.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT]

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de lAssemblge gdndrale desting a mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
lAssemblge gdngrale en date du 19 d9-
cembre 197&

1 Entrt en vigueur le 22 septembre 1982, ds notification par
lAssociation au Gouvernement djiboutien.
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No. 21402

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Loan Agreement-Third Highway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washing-
ton on 8 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
24 November 1982.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHYPRE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif au reseau routier
(avec annexes et Conditions gn6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signe 'a Washington le 8 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 24 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21402



52 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de 1Assemble gn4rale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amende en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemblge g~n~rale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Came into force on 15 September 1982, upon notification ' Entr6 en vigueur le 15 septembre 1982, ds notification par
by the Bank to the Government of Cyprus. la Banque au Gouvernement chypriote.
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No. 21403

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-North China Plain Agri-
culture Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 23 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 24 November 1982.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i
l'agriculture dans les plaines du nord de la Chine (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Signe i Washington le 23 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I Association internationale de dveloppement le 24 novembre 1982.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

1 Came into force on 7 October 1982, upon notification by
the Association to the Government of China.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du riglement
de l'Assemblge g~n~rale desting d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amendg en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
1'Assemblge gingrale en date du 19 d9-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1982, dbs notification par
I'Association au Gouvernement chinois.
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No. 21404

SPAIN
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement on fisheries co-operation. Signed at Seoul on

28 February 1974

Denunciation of the above-mentioned Agreement

Authentic texts of the Agreement: Spanish, Korean and English.

The Agreement and the certified statement were registered by Spain on 26 November
1982.

ESPAGNE
et

REIPUBLIQUE DE COR E

Accord relatif a la cooperation dans le domaine de la peche.

Signe A Seoul le 28 f6vrier 1974

Dnonciation de rAccord susmentionne

Textes authentiques de I Accord : espagnol, corgen et anglais.

LAccord et la d.claration certifige ont 9t9 enregistrgs par l'Espagne le 26 novembre
1982.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N PESQUERA ENTRE EL GOBIERNO DE
ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COREA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdiblica de Corea,
Deseando reforzar las relaciones amistosas existentes entre ambos parses y pueblos,
Teniendo presente la importancia de la pesca en el contexto de sus economfas

respectivas,
Conscientes de que la cooperaci6n mutua en materia pesquera contribuird a su desa-

rrollo econ6mico y elevari por consiguiente los niveles de vida de sus pueblos,
Convienen en las siguientes estipulaciones:

Artkculo 1. AMBITO DE APLICACI6N

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Corea (denominados en
lo sucesivo las Partes Contratantes) cooperardn mutuamente y adoptard.n medidas adecuadas
en cualesquiera cuestiones referentes a cooperaci6n pesquera.

Articulo 2. ESFERAS DE COOPERACI6N

1. Las Partes Contratantes intensificardn su cooperaci6n mutua en materia pesquera,
sobre todo en los aspectos siguientes:

A) Cooperaci6n cientffica y t6cnica en cuestiones como las enumeradas a con-
tinuaci6n:
i) conservaci6n y administraci6n de los recursos vivos del mar,
ii) colaboraci6n en los problemas de contaminaci6n tocantes a ciertas pesquerfas,

iii) intercambio de informaci6n cientffica entre instituciones competentes de cada uno de
ambos paises, la cual se pondri a disposici6n de las empresas pesqueras de uno y
otro pals,

iv) intercambio de expertos y de personal cientffico con objeto de realizar conjuntamente
investigaciones oceanogrificas y pesqueras, y

v) concesi6n de becas anuales para especializaci6n en escuelas de pesca en Espafia.
El nimero y caracterfsticas de dichas becas sertn determinados por el Comit Mixto

a que se hace referencia en el Artfculo 5 del presente Acuerdo.
B) Cooperaci6n econ6mica en materias como las siguientes:

i) promoci6n de los contactos ya existentes respecto a establecimiento de empresas con-
juntas o combinadas en materia pesquera e instalaciones pertinentes.

ii) intensificaci6n de los contactos actuales respecto al desarrollo de la acuacultura,
teniendo presente en especial la comercializaci6n en mercados de terceros paises de
los productos que se obtengan.

iii) promoci6n de la cooperaci6n en lo relativo a construcci6n naval, en particular facilitan-
do en lo posible, dentro de los cauces normales existentes, la financiaci6n de la
exportaci6n de barcos pesqueros.
2. Las Partes Contratantes convienen en que la enumeraci6n de aspectos concretos

de cooperaci6n en el presente artfculo no seri en ningtin caso limitativa, y podri ampliarse
en cualquier momento, a otras esferas de cooperaci6n que se consideren de inter6s mutuo.
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Artfculo 3. TRATO A LOS BARCOS PESQUEROS

Las Partes Contratantes facilitarnn el trdnsito de sus barcos pesqueros en puertos de
la otra Parte Contratante y conceder~n a barcos y tripulaciones de la otra Parte Contratante
un trato que no seri menos favorable que el concedido a los de terceros parses.

Artkculo 4. COORDINACION EN POLITICA PESQUERA

Las Partes Contratantes intercambiardn sus puntos de vista y se consultardn
recfprocamente respecto a polftica pesquera mundial, dentro de las organizaciones pes-
queras internacionales, de suerte que puedan llegar, en la medida posible, a una co-
ordinaci6n de sus posiciones respectivas en materias de inter6s mutuo.

Articulo 5. COMITI MIXTO

Se estableceri un "Comit6 mixto de Cooperaci6n pesquera" con el fin de desarrollar
ain mis los principios de cooperaci6n en materia pesquera expuestos en los Artfculos
precedentes.

Dicho Comitd se ocuparn de cualesquiera cuestiones que se susciten en relaci6n con
los principios sentados en el presente Acuerdo, asf como de cualesquiera otros nuevos
aspectos de la cooperaci6n pesquera que, a su debido tiempo, se estimaren como conve-
nientes o necesarios.

El Comit6 formulari recomendaciones a los Gobiernos respectivos sobre las medidas
adecuadas que se consideren necesarias para llevar a la prictica las disposiciones del
presente Acuerdo.

El Comit6 se reuniri alternativamente en Madrid o en Sedil, cuando lo solicite una
de las Partes Contratantes.

Articulo 6 ENTRADA EN VIGOR Y DURACI6N

El presente Acuerdo entrarn en vigor en la fecha de la firma y seguiri vigente
indefinidamente, salvo que una de ambas Partes Contratantes notifique por escrito a la
otra, con seis meses de antelaci6n, su prop6sito de rescindir el presente Acuerdo.

HECHO en Sedil el veinte y ocho de febrero de mil novecientos setenta y cuatro en
seis originales, dos en cada uno de los idiomas espafiol, coreano e ingl6s, cuyos textos
serin igualmente autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Repdiblica de Corea:

[Signed - Signe] [Signed - Signe
Jost MARIA AGUADO SARALEGUI Sr. KIM DONG JO
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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AGREEMENT' ON FISHERIES COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA

The Government of Spain and the Government of the Republic of Korea,
Desirous of strengthening the friendly relations existing between the two countries

and peoples,
Bearing in mind the importance of fisheries in their respective economic context,
Conscious that mutual cooperation in matters of fisheries will contribute to economic

development, and thus raise the living standards of their people,
Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE

The Government of Spain and the Government of the Republic of Korea (hereinafter
referred to as the Contracting Parties) shall cooperate with each other and take appropriate
measures in all matters pertaining to fisheries cooperation.

Article 2. FIELDS OF COOPERATION

1. The Contracting Parties shall strengthen their mutual cooperation in the field
of fisheries, with particular emphasis on the following aspects:

A) Scientific and technical cooperation on such matters as:
i) Conservation and management of the living resources of the sea,

ii) Collaboration on problems of pollution affecting fisheries,
iii) Exchange of scientific information between the appropriate institutions of each country,

and making such information available to the fishermen of both countries,
iv) Exchange of experts and scientific personnel for the purpose of joint oceanographic

and fisheries research, and
v) Granting of annual scholarships for specialisation in Spain's fisheries schools.

The number and characteristics of these scholarships shall be determined by the
Joint Committee referred to in Article 5 of this Agreement.

B) Economic cooperation on such matters as:
i) The promotion of the already existing contacts in respect of the establishment of

joint ventures in the field of fisheries and the related facilities;
ii) The intensification of present contacts regarding aquaculture development, bearing

specially in mind the commercialisation of the products to be obtained in third markets;
iii) The promotion of cooperation in the field of shipbuilding, in particular by giving

possible facilities within the normal channels applicable to financing for export of
fishing vessels.
2. The Contracting Parties agree that the enumeration of particular aspects of

cooperation in this Article is in no way limitative and may, at any time, be enriched by
further fields of cooperation found to be of mutual interest.

I Came into force on 28 February 1974 by signature in accordance with article 6.
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Article 3. TREATMENT OF FISHING VESSELS

The Contracting Parties shall facilitate the traffic of their fishing vessels in the ports
of the other Contracting Party and shall accord to the vessels and their crew of the
other Contracting Party a treatment no less favourable than that accorded to third countries.

Article 4. COORDINATION OF FISHERIES POLICY

The Contracting Parties shall exchange their points of view and consult with each
other regarding world fishing policy, within international fisheries organisations, so as
to be able to reach, as far as possible, a coordination of their respective positions on
matters of mutual concern.

Article 5. JOINT COMMITTEE

A "Joint Committee for Fisheries Cooperation" shall be established in order to
further develop the principles of cooperation on fisheries matters set forth in the preceding
Articles.

This Committee shall deal with all questions arising from the principles of coopera-
tion set forth in this Agreement, as well as with any new aspect of fisheries cooperation
which may in due time appear to be convenient or necessary.

The Committee shall make recommendations to their respective Governments on
the appropriate measures which are deemed necessary to make effective the provisions
of the present Agreement.

The Committee shall sit alternatively in Madrid or Seoul, whenever one of the Con-
tracting Parties so requests it.

Article 6 ENTRY INTO FORCE AND DURATION

The present Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force indefinitely, unless either Contracting Party notifies in writing the other
Contracting Party six months in advance of its intention to terminate this Agreement.

DONE at Seoul on this twenty-eighth day of February 1974 in six originals, two in
Spanish, Korean and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Korea:
[Signed] [Signed]

JOSE MARiA AGUADO SARALEGUI Sr. KIM DONG JO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPIRATION DANS LE DOMAINE DE LA
PIfCHE ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE CORIfE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique de Corde,
D6sireux de renforcer les relations amicales existant entre les deux pays et peuples,
Consid6rant l'importance de la p~che dans leurs dconomies respectives,
Conscients de ce qu'une coop6ration sur les questions touchant A la pche con-

tribuera au d6veloppement dconomique et, partant, 4 61ever le niveau de vie de leurs
peuples,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e (ci-apr~s
d6nomm6s les Parties contractantes) coop6reront et prendront des mesures appropri6es
sur toutes les questions touchant A la coopdration dans le domaine de la p~che.

Article 2. DOMAINES DE COOPI-RATION

1. Les Parties contractantes intensifieront leur coop6ration mutuelle dans le do-
maine de la p~che, en mettant notamment l'accent sur les aspects suivants :

A) La coop6ration scientifique et technique sur des questions telles que
i) La conservation et la gestion des ressources biologiques de la mer;

ii) La collaboration sur les probl~mes de pollution affectant des p~cheries;
iii) L'6change de renseignements scientifiques entre institutions appropri6es de chaque

pays, et la mise A disposition de ces renseignements aux p6cheurs des deux pays;
iv) L'6change d'experts et de personnel scientifique aux fins de recherches oc6anographi-

ques et halieutiques communes; et
v) L'octroi de bourses annuelles de sp6cialisation dans les 6coles de peche espagnoles.

Le nombre des bourses et leurs caract6ristiques seront arret6s par la Commission
mixte visde A l'article 5 du pr6sent Accord.

B) La coop6ration dconomique sur des questions telles que
i) La promotion des contacts ddjA pris au sujet de l'6tablissement de coentreprises

ou entreprises mixtes dans le domaine de la peche et des installations connexes;
ii) L'intensification des contacts touchant au d6veloppement de l'aquaculture, en ayant

particuli~rement A l'esprit la commercialisation des produits obtenus sur des march6s
tiers;

iii) La promotion de la coop6ration dans le domaine de la construction navale, en facili-
tant, notamment, le financement A l'exportation des navires de peche, dans le cadre
des voies existantes.

Entrd en vigueur le 28 f~vrier 1974 par la signature, conform~ment 4 I'article 6.
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2. Les Parties contractantes conviennent que l'numdration des aspects particuliers
de coopdration faite dans le prdsent article n'est nullement limitative et que cette coop6ra-
tion peut, A tout moment, etre 6tendue A d'autres domaines considdrds comme dtant
d'intdret mutuel.

Article 3. TRAITEMENT DES NAVIRES DE PECHE

Les Parties contractantes faciliteront le passage des navires de p6che battant leur
pavilion dans les ports de l'autre Partie et accorderont aux navires et aux dquipages
de l'autre Partie contractante un traitement au moins aussi favorable que celui qu'elles
accordent A ceux de pays tiers.

Article 4. COORDINATION DES POLITIQUES EN MATItRE DE PEfCHE

Les Parties contractantes proc6deront A des dchanges de vues et se concerteront
au sujet de la politique halieutique mondiale, au sein des organisations internationales
de peche, de mani~re A coordonner autant que possible leurs positions respectives sur
les questions d'int6ret commun.

Article 5. COMMISSION MIXTE

I1 sera crd6 une (< Commission mixte pour la coop6ration en matire de peche >
A l'effet de d6velopper davantage les principes posds en mati6re de coop6ration sur les
questions de peche dans les articles pr6cddents.

Cette Commission sera saisie de toutes les questions soulevdes par les principes
de coop6ration 6nonc6s dans le pr6sent Accord ainsi que de tout aspect nouveau de
la coop6ration en mati~re de peche qui viendrait A se r6v6ler utile ou n6cessaire.

La Commission adressera des recommandations aux gouvernements respectifs des
deux Parties sur les mesures approprides qui lui paraissent n6cessaires pour donner effet
aux dispositions du pr6sent Accord.

La Commission sidgera alternativement A Madrid et A S6oul, lorsqu'une des Parties
contractantes en fera la demande.

Article 6 ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur
ind6finiment, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre,
six mois At l'avance, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Sdoul ce 28 fWvrier 1974, en six exemplaires originaux, deux dans chacune
des langues espagnole, cor6enne et anglaise, tous les textes faisant Egalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la Rdpublique de Cor6e

[Signe] (Signe
JOSt MARiA AGUADO SARALEGUI KIM DONG JO
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DENUNCIATION OF THE AGREEMENT OF 28 FEBRUARY 1974 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA ON FISHERIES COOPERATION'

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 23 January 1982, pursuant
to a notification effected by the Government of Spain on 23 July 1981, in accordance
with article 6 of the above-mentioned Agreement.

I See p. 62 of this volume.
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DE NONCIATION DE LACCORD DU 28 FtVRIER 1974 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE CORtE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DE LA PIfCHE I

LAccord susmentionn6 A cessd d'avoir effet le 23 janvier 1982, suite A une notifica-
tion effectu6e par le Gouvernement espagnol le 23 juillet 1981, conform6ment A l'arti-
cle 6 de lAccord susmentionn.

Voir p. 64 du prdsent volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GO-
BIERNO DEL JAPON

El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Jap6n,

Recordando las relaciones culturales hist6ricas entre los dos parses,

Inspirados por el comdn deseo de promover y desarrollar la cooperaci6n cultural
entre los dos parses que poseen ambos un patrimonio cultural e hist6rico, y

Convencidos de que dicha cooperaci6n contribuir a incrementar el entendimiento
mutuo y la amistad entre los dos parses,

Han acordado lo siguiente:

Articulo L 1. Las Partes Contratantes fomentardn el intercambio entre los dos
parses de especialistas, profesores, investigadores, estudiantes, artistas, miembros de
instituciones culturales, y educativas y de investigaci6n y otras personas dedicadas a
actividades culturales o educativas y de investigaci6n.

2. Las Partes Contratantes fomentarin una estrecha cooperaci6n entre las institu-
ciones culturales, y educativas y de investigaci6n de los dos parses.

Articulo II. Cada Parte Contratante tratari, en su propio pals, de otorgar a los
nacionales del otro pais becas y otras facilidades para el estudio o la investigaci6n.

Arnculo Ill. Cada Parte Contratante fomentarA en su pals la ensefianza y la inves-
tigaci6n de la lengua, literatura, historia, geograffa, economfa y cultura en general del
otro pals en universidades y otras instituciones de caricter educativo y de investigaci6n.

Articulo IV Las Partes Contratantes estudiarin en qud medida y condiciones podrfa
concederse en cada pais, con fines acaddmicos o, en su caso, profesionales, convalida-
ciones de tftulos, diplomas y certificados obtenidos en el curso o al t6rmino de los
estudios en universidades u otras instituciones educativas, asf como de otros diplomas
obtenidos en el otro pals.

Articulo V Cada Parte Contratante facilitari, en el medida de lo posible, el acceso
a museos, bibliotecas, archivos, centros de documentaci6n y otras instituciones de cardcter
cultural en su pals para los nacionales del otro pals que se encuentren en el pals para llevar
a cabo estudios.

Articulo VI. Cada Parte Contratante fomentani y facilitari la comprensi6n de la
cultura, historia, instituciones y modos de vida en general del otro pals, especialmente
a trav6s de:
a) libros, prensa peri6dica y otras publicaciones;

b) programas de radio y televisi6n;

c) pelfculas, cintas magnetof6nicas, discos y otros materiales audiovisuales;

d) bellas artes, artesanfa y otras exposiciones culturales;

e) conferencias, seminarios y congresos;
3f) conciertos y arte escdnico;

g) festivales y cerdmenes intemacionales de caricter cultural.
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Artculo VII. Cada Parte Contratante fomentard en su pals la traducci6n, repro-
ducci6n y publicaci6n de obras literarias, artfsticas o de carcter acad6mico producidas
por los nacionales o por las organizaciones del otro pafs.

Arftculo VIII. Las Partes Contratantes facilitarin intercambios en los campos de la
prensa, radio, televisi6n y cinematograffa.

ArtIculo IX. Las Partes Contratantes fomentarin la cooperaci6n y el intercambio
entre la juventud y las organizaciones juveniles asf como entre los deportistas y organiza-
ciones deportivas de los dos parses.

Artculo X. Las Partes Contratantes establecenin una Comisi6n Mixta para consultar
acerca de la aplicaci6n del presente Acuerdo. Se reuniri dentro de los afios siguientes a
la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y una vez cada dos afios a partir de
entonces. La Comisi6n Mixta se reuniri alternativamente en Espafia y Jap6n.

Artdculo XI. El presente Acuerdo seri ratificado y entrant en vigor el trig6simo
dfa despu6s de la fecha de intercambio de instrumentos de ratificaci6n que tendri lugar
en Tokio.

ArtIculo XII. El presente Acuerdo permaneceri en vigor durante un perfodo de
cinco afios y seguini siendo vilido durante un afio mds a contar desde el dfa en que
cualquiera de las Partes Contratantes haya comunicado por escrito su intenci6n de denun-
ciar el Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respec-
tivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en dos ejemplares en Madrid el cinco de marzo de 1982, en lenguas espafiola
y japonesa, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: del Jap6n:

[Signed - Signe [Signed - Signe
JOSt PEDRO PEREZ LLORCA EIKICHI HAYASHIYA

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario del Jap6n
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN

The Government of Spain and the Government of Japan,
Recalling the historical cultural relations between the two countries,
Motivated by a common desire to promote and develop cultural co-operation be-

tween the two countries, both of which have a cultural and historical heritage, and
Convinced that such co-operation will help to strengthen mutual understanding and

friendship between the two countries,
Have agreed as follows:
Article L 1. The Contracting Parties shall promote the exchange between the two

countries of specialists, teachers, researchers, students, artists, members of cultural
institutions, whether educational or research-oriented, and other persons engaged in cultural
or educational and research activities.

2. The Contracting Parties shall promote close co-operation between the cultural
institutions, whether educational or research-oriented, in the two countries.

Article II. Each Contracting Party shall endeavour, in its own country, to grant
to nationals of the other country fellowships and other facilities for study or research.

Article III. Each Contracting Party shall promote in its country the teaching of,
and research into, the language, literature, history, geography, economics and culture
in general of the other country at universities and other educational and research institutions.

Article IV The Contracting Parties shall examine to what extent and subject to what
conditions it may be permissible in each country, for academic or, where appropriate,
professional purposes, to accept degrees, diplomas and certificates obtained in the course
or at the end of studies at universities or other educational institutions and other diplomas
obtained in the other country.

Article V Each Contracting Party shall, as far as possible, provide access to museums,
libraries, archives, documentation centres and other cultural institutions in its country
by nationals of the other country who are present in the country for the purpose of studying.

Article VI. Each Contracting Party shall foster and promote understanding of the
culture, history, institutions and way of life in general of the other country, especially
through:
(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Radio and television programmes;
(c) Films, tape recordings, records and other audio-visual material;
(d) Fine arts, handicrafts and other cultural exhibitions;
(e) Lectures, seminars and congresses;
(f) Concerts and the performing arts;
(g) International cultural festivals and competitions.

I Came into force on 24 October 1982, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Tokyo on 24 September 1982, in accordance with article XI.
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Article VII. Each Contracting Party shall promote in its country the translation,
reproduction and publication of literary, artistic or academic works produced by nationals
or organizations of the other country.

Article VIII. The Contracting Parties shall facilitate press, radio, television and
cinematographic exchanges.

Article IX. The Contracting Parties shall promote co-operation and exchange be-
tween the two countries' young people, youth organizations, sportsmen and sports
organizations.

Article X. The Contracting Parties shall establish a Joint Commission to discuss
the implementation of this Agreement. It shall meet within the two years following the
date of entry into force of this Agreement and once every two years subsequently. The
Joint Commission shall meet alternatively in Spain and in Japan.

Article XI. This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the thir-
tieth day following the date of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place in Tokyo.

Article XII. This Agreement shall remain in force for a period of five years and
shall continue to be valid for one additional year from the date on which either Con-
tracting Party communicates in writing its intention to denounce the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Madrid on 5 March 1982, in the Spanish and Japanese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of Japan:
[Signed] [Signi]

JOSt PEDRO PEREZ LLORCA EIKICHI HAYASHIYA
Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Japon,
Rappelant les relations culturelles historiques entre les deux pays,

Inspires du d6sir commun de promouvoir et de d6velopper la coopdration culturelle
entre les deux pays qui poss~dent tous deux un patrimoine culturel et historique, et

Convaincus que cette coopdration contribuera renforcer la comprdhension mutuelle
et l'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. Les Parties contractantes encourageront l'6change entre les deux
pays de sp6cialistes, professeurs, chercheurs, 6tudiants, artistes, membres d'institutions
culturelles et 6ducatives et d'instituts de recherche et d'autres personnes se consacrant

des activitds culturelles ou dducatives ou A des travaux de recherche.

2. Les Parties contractantes encourageront une 6troite coop6ration entre les institu-
tions culturelles et 6ducatives et les instituts de recherche des deux pays.

Article II. Chaque Partie contractante s'efforcera, dans son propre pays, d'accorder aux
ressortissants de l'autre pays des bourses et d'autres facilitds pour l'6tude ou la recherche.

Article III. Chaque Partie contractante encouragera dans son pays l'enseignement
de la langue, de la littdrature, de l'histoire, de la g6ographie, de l'6conomie et de la
culture en g6n6ral de l'autre pays, ainsi que la recherche en ces mati~res dans les univer-
sites et autres institutions de caract~re 6ducatif et les instituts de recherche.

Article IV Les Parties contractantes 6tudieront la mesure et les conditions dans
lesquelles il serait possible de reconnaitre dans chaque pays, A des fins acad6miques
et/ou, le cas 6chdant, A des fins professionnelles, les titres, dipl6mes et certificats obtenus
au cours ou A la fin des 6tudes dans des universit6s ou d'autres institutions 6ducatives,
ainsi que d'autres dipl6mes obtenus dans l'autre pays.

Article V Chaque Partie contractante facilitera, dans la mesure du possible, l'acc~s
aux musdes, biblioth~ques, archives, centres de documentation et autres institutions de
caract~re culturel de son pays aux ressortissants de l'autre pays qui se trouveront dans le
pays pour effectuer des 6tudes.

Article VI. Chaque Partie contractante encouragera et facilitera la compr6hension
de la culture, de l'histoire, des institutions et des modes de vie en g~n~ral de l'autre
pays, en particulier au moyen de :
a) Livres, presse pdriodique et autres publications;
b) Programmes de radio et de tdl6vision;
c) Films, bandes magn6tophoniques, disques et autres materiels audiovisuels;
d) Beaux-arts, artisanat et autres expositions culturelles;
e) Confdrences, s6minaires et congr~s;
f) Concerts et reprdsentations th6ftrales;
g) Festivals et concours internationaux de caract~re culturel.

I Entrd en vigueur le 24 octobre 1982, soit le trentime jour suivant le'change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Tokyo le 24 septembre 1982, confornndment A l'article X.
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Article VII. Chaque Partie contractante encouragera dans son pays la traduction, la
reproduction et la publication d'ceuvres litt6raires, artistiques ou acad6miques produites
par les ressortissants ou par les organisations de l'autre pays.

Article VIII. Les Parties contractantes faciliteront les dchanges dans les domaines
de la presse, de la radio, de la t6l6vision et du cin6ma.

Article /X. Les Parties contractantes encourageront la coopdration et l'6change entre
les jeunes et les organisations de jeunes, ainsi qu'entre les sportifs et les organisations
sportives des deux pays.

Article X. Les Parties contractantes 6tabliront une Commission mixte aux fins de
consultation concernant I'application du pr6sent Accord. Cette Commission se r6unira
dans les deux ans qui suivront la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et,
par la suite, une fois tous les deux ans. La Commission mixte se r6unira alternativement
en Espagne et au Japon.

Article XI. Le pr6sent Accord sera ratifid et entrera en vigueur 30 jours apr~s
la date de l'change des instruments de ratification qui aura lieu A Tokyo.

Article XII. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et demeurera valable pendant un an A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des
Parties contractantes aura notifi6 par 6crit son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires Madrid le 5 mars 1982, en langues espagnole et
japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne du Japon

[Signs] [Sign9]
JOSt PEDRO PtREZ LLORCA EIKICHI HAYASHIYA

Ministre des affaires 6trang~res Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon
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SPAIN
and

MEXICO

Zoosanitary and Phytosanitary Agreement for the import and
export between the two countries of animals and plants
and animal and plant products. Signed at Mexico City
on 30 July 1982

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 26 November 1982.

ESPAGNE
et

MEXIQUE

Accord relatif au contr6le v6terinaire et phytosanitaire en vue
de l'importation et de l'exportation d'un pays A l'autre
d'animaux ou de v6g6taux et de produits d'origine animale
ou veg6tale. Signe A Mexico le 30 juillet 1982

Texte authentique : espagnol.

Enregistr, par l'Espagne le 26 novembre 1982.

Vol. 1295, 1-21406



86 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ZOO Y FITOSANITARIO ENTRE LOS GOBIERNOS DEL REINO
DE ESPANA Y DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, PARA LA
IMPORTACION-EXPORTACION ENTRE AMBOS PAISES, DE ANI-
MALES, PRODUCTOS DE ORIGEN ANIMAL, VEGETALES Y SUS
PRODUCTOS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
a travs del Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentaci6n y de la Secretarfa de
Agricultura y Recursos Hidrdulicos, respectivamente,

Con el fin de facilitar los intercambios comerciales de animales, productos de origen
animal, vegetales y sus productos, asf como de preservar sus territorios respectivos de
ocasionales invasiones de enfermedades infecto y parasitario contagiosas de los animales,
zoonosis transmisibles al hombre y plagas de los vegetales,

Han decidido establecer el presente Convenio:

Articulo P°. Las Autoridades Centrales de Sanidad Animal y Sanidad Vegetal de
los dos parses convendrdn los Acuerdos Complementarios mediante los cuales se fijara'n
las condiciones sanitarias-veterinarias y sanitarias agro-forestales, para la importaci6n-
exportaci6n de animales vivos, productos de origen animal, vegetales y sus productos,
desde el territorio de una de las Partes Contratantes al territorio de la otra.

Articulo 20. Ambos Gobiernos se comprometen a otorgar las garantfas y cumplir
los requisitos zoo y fitosanitarios, establecidos por las Autoridades Centrales de Sanidad
Animal y Sanidad Vegetal de cada pais, para la importaci6n de animales, productos
de origen animal, vegetales y sus productos, de acuerdo con las condiciones que se
establezcan en los Acuerdos Complementarios que se convengan.

Articulo 30. Los Servicios Zoosanitarios y Fitosanitarios Centrales de los dos Estados
intercambianin con periodicidad mensual, Boletines Zoo y Fitosanitarios indicando las
estadfsticas de las enfermedades infecto y parasitario-contagiosas de los animales com-
prendidas en las listas A y B de la Oficina Internacional de Epizootias y las de los
agentes perjudiciales de los vegetales causantes de plaga, objeto de cuarentena en los
respectivos parses y especfficamente los comprendidos en las listas A 1 y A 2, de la
Organizaci6n Europea y Mediterrinea para la Protecci6n de Plantas (O.E.P.P.).

Igualmente, se comprometen a comunicar inmediatamente, por vfa telegrifica o similar,
la aparici6n eventual en el pafs de cualquier foco de enfermedad cuya notificaci6n se
considera obligatoria por la O.I.E., y concretamente las comprendidas en la lista A,
en lo que respecta a los animales, y de los agentes perjudiciales que se fijen en los
Acuerdos Complementarios en lo que respecta a los vegetales y sus productos, detallando
su exacta localizaci6n geogrifica, detalles epizootiol6gicos o de difusi6n y medidas adop-
tadas para su erradicaci6n o control, inclufdas las referidas a exportaci6n.

Articulo 4' . Las Autoridades Centrales de Sanidad Animal y Sanidad Vegetal de
las dos paises, se comprometen a otorgar las garantfas necesarias para asegurar que
los productos de origen animal y de origen vegetal a ser exportados, no contengan hor-
monas, drogas, pesticidas, productos del metabolismo microbiano y cualquier otro agente
nocivo a la salud humana, conforme a los lfmites de tolerancia que se establezcan en
los Acuerdos Complementarios que se convengan.
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ArtIculo 5". Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar:
a) La colaboraci6n entre los laboratorios de los Servicios Zoo y Fitosanitarios de ambos

Estados.
b) El intercambio de especialistas en sanidad animal y vegetal, con el fin de informarse

sobre el estado sanitario de los animales y vegetales y sus productos y sobre las
realizaciones cientfficas y tdcnicas en estos campos.

c) La informaci6n relativa a los mdtodos de elaboraci6n, transformaci6n o industrializa-
ci6n de productos de origen animal y de origen vegetal que pretendan ser exportados.
Articulo 6 . Las Autoridades Centrales en Sanidad Animal y Sanidad Vegetal de

los dos Estados, se entendern directamente en los asuntos relacionados con la ejecuci6n
del presente Convenio y en el estudio de las eventuales modificaciones de los Acuerdos
Complementarios, en relaci6n con la aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo 7*. Los Gobiernos respectivos se comprometen a suspender de inmediato
la exportaci6n de animales o vegetales y sus productos, en caso de existencia o aparici6n
en el pafs, de cualquiera de las enfermedades especificadas en los Acuerdos Complemen-
tarios que se establezcan, y que representen peligro de extenderse al pais importador.

Articulo 8. Para facilitar la aplicaci6n del presente Acuerdo, asf como el estudio
de cualquier modificaci6n de su texto, se creari una Comisi6n Mixta, formada por
representantes de cada una de las Partes Contratantes, que serin nombrados por los
respectivos Ministerios de Agricultura.

La Comisi6n se reunird anualmente de modo alternativo en el territorio de cada
una de las Partes Contratantes y sus funciones serin:
a) Estudiar el desarrollo de la aplicaci6n del presente Convenio y proponer a los respec-

tivos Gobiernos las medidas a tomar para conseguir la aplicaci6n mis eficaz de las
disposiciones del mismo.

b) Presentar, para aprobaci6n de los Gobiernos respectivos, las proposiciones relativas
a modificaciones de las disposiciones del presente Convenio.

c) Buscar soluciones a las cuestiones litigiosas relacionadas con la aplicaci6n e inter-
pretaci6n del Convenio.

d) Someter a los Gobiernos respectivos propuestas de cooperaci6n sobre temas rela-
cionados con el presente Convenio, resultante de criterios emanados de los organismos
internacionales reconocidos como competentes por los Gobiernos de ambos pafses.

Articulo 9. El presente Convenio entrard en vigor a partir de la fecha de su firma
y tendrd una duraci6n de 5 afios, prorrogable tdcitamente por perfodos de la misma
duraci6n. Cualquiera de las dos Partes podrd en cualquier momento denunciar el presente
Convenio mediante aviso por escrito a la otra Parte. En tal caso, cesard de surtir efectos
seis meses despu6s de recibido el anuncio de denuncia.

La denuncia de este Convenio no afectard los arreglos en ejecuci6n acordados durante
su validez, a menos que ambas Partes convengan lo contrario.
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EN FE DE LO CUAL, en la ciudad de M6xico y a los treinta dfas del mes de julio
del afio de mil novecientos ochenta y dos, los representantes designados al efecto firman
el presente Convenio en dos ejemplares en idioma espafiol, siendo ambos igualmente
vilidos.

Por la Secretarfa de Agricultura y Recur-
sos Hidriulicos de los Estados Unidos
Mexicanos:

[Signed - Signel

Dr. OSCAR VALDtS ORNELAS
Subsecretario de Ganaderfa

Por el Ministerio de Agricultura, Pesca
y Alimentaci6n del Reino de Espafia:

[Signed - Signd]

Dr. JOSE LUIS GARCiA FERRERO
Subsecretario de Agricultura

y Conservaci6n de la Naturaleza

Vol. 1295. 1-21406



1982 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 89

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ZOOSANITARY AND PHYTOSANITARY AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES FOR THE IMPORT AND
EXPORT BETWEEN THE TWO COUNTRIES OF ANIMALS AND
PLANTS AND ANIMAL AND PLANT PRODUCTS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United Mexican
States, through the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food and the Ministry of Agriculture
and Water Resources, respectively,

For the purpose of facilitating trade in animals and plants and animal and plant
products, and of protecting their respective territories from occasional invasions of con-
tagious infectious and parasitic animal diseases, from zoonoses communicable to man,
and from plant pests,

Have decided to conclude this Agreement:

Article 1. The central animal and plant health authorities of the two countries shall
conclude supplementary agreements stipulating zoosanitary and phytosanitary conditions
for importing and exporting live animals and plants and animal and plant products as
between the territories of the Contracting Parties.

Article 2. The two Governments undertake to provide the guarantees and to comply
with the zoosanitary and phytosanitary requirements established by the central animal
and plant health authorities of each country for importing animals and plants and animal
and plant products, in accordance with the conditions laid down in the supplementary
agreements to be concluded.

Article 3. The central animal and plant health services of the two States shall ex-
change monthly animal and plant health bulletins containing statistics on contagious
infectious parasitic animal diseases and included in lists A and B of the International
Office of Epizootics (IOE), and statistics on pest-including organisms harmful to plants
and giving rise to quarantine in their respective countries and, specifically, those included
in lists Al and A2 of the European and Mediterranean Plant Protection Organization
(EPPO).

In addition, they undertake to report immediately, by telegram or similar means,
the possible occurrence in the country of any focus of disease of which IOE requires
notification to be made, specifically those affecting animals and indicated in list A,
and of organisms, harmful to plants and plant products, and indicated in the supplemen-
tary agreements, specifying their exact geographic position, epizootiological details or
details regarding their transmission and action taken for their eradication or control,
including action relating to export.

Article 4. The central animal and plant health authorities in the two countries under-
take to provide the guarantees necessary for ensuring that animal and plant products
for export do not contain hormones, drugs, pesticides, products of microbic metabolism
or any other agent harmful to human health, in conformity with the tolerance limits
stipulated in the supplementary agreements to be concluded.

I Came into force on 30 July 1982 by signature, in accordance with article 9.
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Article 5. The Contracting Parties undertake to facilitate:
(a) Co-operation between the laboratories of the animal and plant health services of

the two States;
(b) Exchanges of specialists in animal and plant health, for the purpose of informing

each other of the health situation of animals and plants and their products, and
of scientific and technical achievements in those fields;

(c) Information on methods of manufacturing or processing animal and plant products
for export.
Article 6 The central animal and plant health authorities in the two States shall

collaborate directly in matters relating to implementation of this Agreement and to con-
sideration of possible amendments to the supplementary agreements with regard to
implementation of this Agreement.

Article 7 The respective Governments undertake to suspend immediately exports
of animals or plants and their products in the event of the presence or occurrence in
the country of any of the diseases specified in the supplementary agreements to be con-
cluded and constituting a threat of transmission to the importing country.

Article & In order to facilitate implementation of this Agreement and consideration
of amendments thereto, a Joint Commission shall be set up, composed of representatives
of each of the Contracting Parties and to be appointed by the respective Ministries of
Agriculture.

The Commission shall meet yearly, alternatively in the territory of each of the Con-
tracting Parties, and its function shall be:
(a) To consider the progress made in implementing this Agreement, and to propose

to the respective Governments measures for achieving the most effective implementa-
tion of its provisions;

(b) To submit, for the approval of the respective Governments, proposals regarding amend-
ments to the provisions of this Agreement;

(c) To seek solutions to disputes relating to implementation and interpretation of the
Agreement;

(d) To submit to the respective Governments proposals for co-operation in matters relating
to this Agreement, based on views expressed by international organizations deemed
competent by the Governments of the two countries.
Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and

shall be valid for five years. It shall be automatically renewed for further five-year periods.
Either of the Parties may, at any time, denounce this Agreement by written notice to
the other Party. In that event, it shall cease to have effect six months after receipt of
the denunciation.

Denunciation of this Agreement shall not affect ongoing arrangements which were
concluded while it was in force, unless the two Parties agree otherwise.
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IN WITNESS WHEREOF, at Mexico City on 30 July 1982, the duly appointed represen-
tatives have signed this Agreement in two copies in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Ministry of Agriculture and Water
Resources of the United Mexican States:

[Signed]

Dr. OSCAR VALDIS ORNELAS
Under-Secretary for Livestock

For the Ministry of Agriculture, Fisheries
and Food of the Kingdom of Spain:

[Signed]
Dr. Jost Luis GARCiA FERRERO
Under-Secretary of Agriculture

and Nature Conservation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AU CONTROLE VETERINAIRE ET PHYTOSANITAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE EN VUE DE L'IMPOR-
TATION ET DE L'EXPORTATION D'UN PAYS A LAUTRE DANIMAUX
OU DE VtGITAUX ET DE PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE OU
VEGtTALE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, par l'interm6diaire du Ministre espagnol de l'agriculture, de la peche et de
l'alimentation et du Secrdtariat mexicain it l'agriculture et aux ressources hydrauliques,
respectivement,

En vue de faciliter les dchanges commerciaux d'animaux et de vdg6taux ainsi que de
produits d'origine animale et vdgdtale, et pour prot~ger leur territoire respectif contre
l'invasion occasionnelle de maladies infectieuses et parasitaires contagieuses des animaux,
de zoonoses transmissibles h l'homme et aussi contre les ennemis des vdg~taux,

Ont d6cidd d'6tablir lAccord ci-dessous :
Article premier. Les autorit6s centrales charg~es de la sant6 animale et de la sant6

v6g6tale des deux pays 6tabliront des accords compl6mentaires au moyen desquels ils fixeront
les conditions de contr6le v6t~rinaire et de contr6le phytosanitaire auxquels il conviendra
de soumettre l'importation et l'exportation en provenance du territoire de l'une des Parties
contractantes et A destination du territoire de l'autre Partie contractante d'animaux sur pied
et de vg6taux ainsi que de produits d'origine animale et v6g6tale.

Article 2. Les deux gouvernements s'engagent A accorder les garanties et A satisfaire
aux conditions de contr6le v6t6rinaire et phytosanitaire 6tablies par les autorit6s centrales
charg6es de la sant6 animale et de la sant6 v6g6tale de chacun des deux pays aux fins
de l'importation d'animaux et de v6g6taux ainsi que de produits d'origine animale et
v6gdtale, conformdment aux conditions fix6es dans les accords compl6mentaires qui seront
conclus.

Article 3. Les services centraux de contr6le vdt6rinaire et phytosanitaire des deux
Etats proc~deront tous les mois A un 6change de bulletins v6t6rinaires et phytosanitaires
indiquant les statistiques relatives aux maladies infectieuses et parasitaires contagieuses
des animaux figurant sur les listes A et B du Bureau international des 6pizooties ainsi que
les statistiques relatives aux agents ennemis des v6g6taux qui sont causes de maladie, aux
fins de l'application du regime de la quarantaine dans chacun des deux pays, et en particulier
les statistiques relatives aux agents figurant sur les listes Al et A2 de l'Organisation
europ6enne et mdditerran6enne pour la protection des plantes (OEPP).

De m~me, lesdits services s'engagent A s'informer imm~diatement par la voie
t6l6graphique ou par une voie analogue de l'apparition 6ventuelle dans leur pays de tout
foyer de maladie dont la declaration est consid6r6e comme obligatoire par le Bureau
international des dpizooties, soit les maladies figurant sur la liste A en ce qui concerne
les animaux, et de l'apparition dventuelle des ennemis des v6g6taux vis6s dans les accords
compldmentaires en ce qui concerne les v~g~taux et les produits d'origine v6g6tale, en
pr6cisant l'emplacement g6ographique exact du foyer, et en donnant tous d6tails sur

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1982 par la signature, conformdment A l'article 9.
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l'6pizootie ou l'invasion ainsi que sur les mesures adopt6es en vue d'dradiquer ou de maitriser
la maladie, y compris les mesures prises en ce qui concerne l'exportation.

Article 4. Les autorit6s centrales chargdes de la sant6 animale et de la sant6 v6g6tale
des deux pays s'engagent A donner les garanties indispensables 6tablissant que les produits
d'origine animale et d'origine v6g6tale destines 1'exportation ne contiennent ni hormones,
ni drogues, ni pesticides, ni produits du m6tabolisme microbien ni aucun autre agent
pr6judiciable A la sant6 de l'homme, et qu'ils se conforment A cet 6gard aux limites de
tol6rance fix6es dans les accords compl6mentaires qui seront conclus.

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent 4 faciliter :
a) La collaboration entre les laboratoires des services de contr6le v6t6rinaire et phyto-

sanitaire des deux Etats;
b) L'6change de sp6cialistes de la santd animale et v6g6tale aux fins de s'informer r6ciproque-

ment de l'6tat sanitaire des animaux et des v6gdtaux et des produits d'origine animale
et v6g6tale, ainsi que des progr~s scientifiques et techniques accomplis dans ces domaines.

c) L'information relative aux m6thodes de traitement, de transformation ou d'industrialisa-
tion des produits d'origine animale et v6g6tale destin6s A l'exportation.

Article 6 Les autoritds centrales cfiarg6es de la sant6 animale et de la santd v6g6tale
des deux Etats traiteront directement de toutes questions li6es A l'ex6cution du pr6sent Accord
et 6tudieront les modifications A apporter 6ventuellement aux accords compl6mentaires
dans le cadre de l'application du pr6sent Accord.

Article 7 Les deux gouvernements s'engagent A suspendre immdtiatement l'exportation
d'animaux ou de v6gdtaux et de produits d'origine animale et vdgdtale au cas oo existerait
ou apparaitrait dans le pays exportateur l'une quelconque des maladies vis6es dans les accords
compl6mentaires qui seront conclus d~s lors que le pays importateur risque d'8tre contamin6.

Article & En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord et l'6tude de toute
modification A apporter A ses dispositions, il est crdd une commission mixte compos6e
de repr6sentants de chacune des Parties contractantes qui seront d6sign6s par le Minist~re
de 'agriculture de chacun des deux pays.

La Commission se r6unira tous les ans alternativement sur le territoire de chacune
des deux Parties contractantes et aura les attributions suivantes :
a) Suivre l'application du pr6sent Accord et proposer aux deux gouvernements les mesures

A prendre pour donner une plus grande efficacit6 A l'application de ses dispositions;

b) Soumettre A l'approbation des deux gouvernements toutes propositions d'amendement
aux dispositions du pr6sent Accord;

c) Chercher r6soudre toute question litigieuse li~e l'application et A l'interpr6tation
du pr6sent Accord;

d) Soumettre aux deux gouvernements, au sujet de questions se rapportant au pr6sent
Accord, des propositions de coop6ration s'inspirant des travaux des organismes inter-
nationaux reconnus comme comp6tents par les gouvernements des deux pays.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature, pour une
dur6e de cinq ans, et pourra 8tre tacitement reconduit pour des p6riodes de m~me dur6e.
Chacune des deux Parties pourra A tout moment d6noncer le pr6sent Accord sous r6serve
de pr6avis adress6 par 6crit A l'autre Partie. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin
six mois apr~s r6ception du prdavis de d6nonciation.

Sauf disposition contraire prise d'un commun accord par les Parties, la d6nonciation
du pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux r~glements d'ex6cution adopt6s pendant que
l'Accord est en vigueur.
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EN FOI DE QUOI, en la ville de Mexico, le 30 juillet 1982, les repr6sentants A ce dfiment
habilitds ont signd le prdsent Accord en deux exemplaires en langue espagnole, les deux
textes faisant dgalement foi.

Pour le Secr6tariat A l'agriculture et aux
ressources hydrauliques des Etats-Unis du
Mexique :

Le Sous-Secr6taire A l'61evage,

[Signg]
OSCAR VALDtS ORNELAS

Pour le Minist~re de l'agriculture, de la
p6che et de l'alimentation du Royaume
d'Espagne :

Le Sous-Secr6taire A I'agriculture
et la conservation de la nature,

[Signg]
Jost LuIS GARCiA FERRERO
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SPAIN
and

PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement for granting
renewals of residence and work permits for a two-year
period to nationals of each country residing in the ter-
ritory of the other. Lisbon, 15 June 1982

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Spain on 26 November 1982.

ESPAGNE
et

PORTUGAL

Echange de notes constituant un accord en vue du renouvelle-
ment pour une periode de deux ans des permis de sejour
et de travail accordes aux nationaux d'un pays residant
sur le territoire de l'autre. Lisbonne, 15 juin 1982

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par 1'Espagne le 26 novembre 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SPAIN AND PORTUGAL
FOR GRANTING RENEWALS OF
RESIDENCE AND WORK PER-
MITS FOR A TWO-YEAR PERIOD
TO NATIONALS OF EACH
COUNTRY RESIDING IN THE
TERRITORY OF THE OTHER

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET PORTUGAL EN
VUE DU RENOUVELLEMENT
POUR UNE Pt1RIODE DE DEUX
ANS DES PERMIS DE SItJOUR
ET DE TRAVAIL ACCORDES AUX
NATIONAUX D'UN PAYS RtSI-
DANT SUR LE TERRITOIRE DE
L:AUTRE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS
GABINETE DO MINISTRO

Lisboa, 15 de Junho de 1982

Excelncia,
De harmonia corn o entendimento estabelecido durante a 3a. Reunido da Comissdo

Mista para os Assuntos Consulares entre Portugal e a Espanha, tenho a honra de prop6r
a Vossa Excel~ncia que as renovaq6es das autorizag6es de resid~ncia e de trabalho a
favor dos nacionais de cada um dos Parses residentes no territ6rio do outro sejam con-
cedidas pelo prazo de dois anos.

Se a proposta que precede tiver a concordancia das autoridades espanholas, tenho
a honra de prop6r a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo Portugu~s, que a presente
Nota e a Nota de resposta de Vossa Excel~ncia constituam um acordo entre os nossos
Governos que entrard em vigor trinta dias ap6s ambas as Partes haverem reciprocamente
comunicado que foram cumpridas as formalidades previstas nas respectivas leis.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excelncia, Senhor Ministro, os pro-
testos da minha mais elevada consideraqgo.

[Signed - Signe

VASCO FUTSCHER PEREIRA
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Sua Excel~ncia o Senhor D. Jos6 Pedro P6rez-Llorca y Rodrigo
Ministro dos Assuntos Exteriores da Espanha

' Came into force on 4 November 1982, i.e., 30 days after
the date of the last of the notifications (effected on 7 July
and 5 October 1982) by which the Parties informed each other
of the completion of the legal formalities, in accordance with
the provisions of the said notes.

I Entrd en vigueur le 4 novembre 1982, soit 30 jours aprbs
la date de la dernibre des notifications (effectudes les 7 juillet
et 5 octobre 1982) par lesquelles les Parties se sont inform~es
de I'accomplissement des formalitss, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, 15 June 1982

.Sir,
In accordance with the understanding

reached during the third meeting of the Joint
Commission for Consular Matters between
Spain and Portugal, I have the honour to
propose to you that renewals of residence
and work permits for nationals of each
country residing in the territory of the other
should be granted for a two-year period.

If the foregoing proposal is acceptable to
the Spanish authorities, I have the honour
to propose to you, on behalf of the Por-
tuguese Government, that this note and your
reply should constitute an agreement be-
tween our Governments which shall enter
into force 30 days after the Parties inform
each other tlat the formalities required
under their respective laws have been
completed.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
VASCO FUTSCHER PEREIRA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Jos6 Pedro P6rez-Llorca
y Rodrigo

Minister for Foreign Affairs of Spain

[TRADUCTION]

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGtRES
CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 15 juin 1982

Monsieur le Ministre,
Conform6ment A l'accord intervenu au

cours de la troisi~me r6union de la Com-
mission mixte pour les affaires consulaires
entre le Portugal et l'Espagne, j'ai l'hon-
neur de vous proposer que le renouvelle-
ment des permis de s6jour et de travail
accord6s aux nationaux d'un pays r6sidant
sur le territoire de l'autre soit valable pour
une p6riode de deux ans.

Si la proposition qui prdc~de recueille
l'agr6ment des autorit6s espagnoles, je pro-
pose, au nom du Gouvernement portugais,
que la pr6sente note et votre r6ponse cons-
tituent entre nos gouvernements un accord
qui entrera en vigueur 30 jours apr~s que
chacune des Parties aura avisd l'autre que les
formalit6s pr6vues par sa 1dgislation ont 6t6
accomplies.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Minist~re des affaires 6trang~res,

[Signe']
VASCO FUTSCHER PEREIRA

Son Excellence M. Jos6 Pedro Pdrez-Llorca
y Rodrigo

Ministre des affaires 6trang~res de l'Espagne

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Lisboa, 15 de junio de 1982

Excelencia:
Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia del dfa de la

fecha, cuyo contenido, en versi6n espafiola, dice lo siguiente:
"De conformidad con el acuerdo alcanzado en el curso de la III reuni6n de

la Comisi6n Mixta para Asuntos Consulares entre Espafia y Portugal, tengo la honra
de proponer a Vuestra Excelencia que el plazo de validez de las renovaciones de las

Vol. 1295, 1-21407



98 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

autorizaciones de residencia y permisos de trabajo en favor de los nacionales de
cada uno de los dos parses residentes en el territorio del otro, se conceda por
un perfodo de dos afios.

Si la referida propuesta encuentra la conformidad de las autoridades espafiolas,
tengo la honra de proponer a Vuestra Excelencia, en nombre del Gobierno por-
tugu6s, que la presente Nota y la de contestaci6n de Vuestra Excelencia constituyan
un acuerdo entre nuestros Gobiernos que entrard en vigor treinta dias despu6s de
que las dos partes se hayan comunicado recfprocamente el cumplimiento de las
tramitaciones previstas en sus respectivos ordenamientos.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta consideraci6n."

Tengo el honor de comunicarle la aprobaci6n de mi Gobierno a su Nota antes
transcrita. Dicha Nota y dsta que dirijo a Vuestra Excelencia contienen, en consecuen-
cia, el acuerdo de que el plazo de validez de las renovaciones de las autorizaciones
de residencia y permisos de trabajo en favor de los nacionales de cada uno de los
dos paises residentes en el territorio del otro, se conceda por un periodo de dos aflos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, Sefior Ministro, las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

JOSt PEDRO PtREZ-LLORCA
Ministro de Asuntos Exteriores

Excelentfsimo Sefior Vasco Luis Caldeira Coelho Futscher Pereira
Ministro de Negocios Extranjeros de Portugal

[TRANSLATION]

Lisbon, 15 June 1982

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note of today's date, which in
Spanish reads as follows:

[See note f]
I have the honour to inform you that my

Government agrees to the terms of the
foregoing note which, together with this
note, shall constitute an agreement to the
effect that renewals of residence and work
permits for nationals of each country
residing in the territory of the other shall be
granted for a period of two years.

I take this opportunity, etc.

JOSt PEDRO PEREZ-LLORCA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Vasco Luis Caldeira
Coelho Futscher Pereira

Minister for Foreign Affairs of Portugal

[TRADUCTION]

Lisbonne, le 15 juin 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre

note de ce jour, dont la teneur, en espagnol,
est la suivante :

[Voir note 1]
J'ai le plaisir de vous informer que mon

gouvernement approuve la note ci-dessus,
qui constituera, avec la prdsente note, l'ac-
cord stipulant que la durde de validit6 du
renouvellement des permis de sfjour et de
travail accordds aux nationaux d'un pays
rdsidant sur le territoire de l'autre sera de
deux ans.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
JOSt PEDRO PtREZ-LLORCA

Son Excellence M. Vasco Luis Caldeira
Coelho Futscher Pereira

Ministre des affaires 6trang~res du Portugal
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COLOMBIA
and

JAMAICA
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FISHING AGREEMENT' BETWEEN JAMAICA AND THE REPUBLIC OF
COLOMBIA

The Government of the Republic of Colombia and the Government of Jamaica,
Considering the traditional bonds of friendship which have existed between both

countries,
Bearing in mind the common interest of both countries in the rational exploitation,

the proper management and conservation of fishing resources,
Taking into account the contribution that a fisheries agreement will make to the satisfac-

tion of the nutritional needs of the Jamaican people,
Desirous of establishing reasonable terms so that vessels under the Jamaican flag may

carry out specific fishing activities in certain maritime areas of the Republic of Colombia
identified in this Agreement,

Have agreed upon the following:
Article L The Government of the Republic of Colombia shall grant fishing vessels

under the Jamaican flag access to certain areas under Colombian jurisdiction and sovereignty
referred to in Article II for the purpose of engaging in fishing activities under the condi-
tions laid down in this Agreement.

Article II. Jamaican fishing vessels with the characteristics specified in Article III
shall be able to undertake fishing activities in the following areas:
-The Bajo Nuevo Cay Zone: The area within the limit of 12 nautical miles, measured

from the low water mark at Bajo Nuevo Cay;
-The Serranilla Cays Zone: The area within the limit of 12 nautical miles, measured from

the low water mark of Serranilla Cays.
Article Ilf. a) Jamaican fishing vessels shall only be able to catch species of the families

listed below:

Scientific name
Spanish name of the family English name

Meros, chernas, cabrillas Serranidae Groupers
Jureles Carangindae Jacks
Pargos Lutjanidae Snappers
Roncos Pomadasydae Grunt
Salmonetes Mullidae Goat-fish mullets
Peces loro Scaridae Parrot fishes
Peje puerco Balistidae Trigger fishes-filefish
Toyos Carcharhinidae Sharks
Macarela Scombridae King fish, mackerel

Provided, however, the species captured accidentally or by the catch may be disposed
of by the fishermen.

b) The maximum annual catch permissible shall be the following:
-Bajo Nuevo Cay Zone: 360 metric tons per year;
-Serranilla Cays Zone: 480 metric tons per year.

' Came into force on 6 August 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bogota, in
accordance with article XIII.
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c) The fishing gear to be used by the Jamaican fishermen shall be those classified
as single composite line, traps, gill nets, trammel and lampara type nets light or bait. The
use of fishing gear of other descriptions is prohibited.

d) The Government of Colombia shall permit no more than ten (10) vessels under the
Jamaican flag to conduct fishing activities under this Agreement. These ten (10) vessels
shall comprise five (5) independent fishing vessels and five (5) carrier vessels.

e) The specifications of all vessels shall not exceed the following:
1. Length: 75 feet;
2. Engines: 400 h.p.;
3. Net capacity of hold: 25 metric tons with refrigeration by ice;

10 metric tons with automatic refrigeration.
f) Each carrier vessel assigned to a fishing zone as established in the present Agree-

ment may have up to six (6) auxiliary boats of a maximum length twenty-eight (28) feet,
powered by outboard motors of not more that forty (40) h.p., and have a crew of not more
than five (5) fishermen in respect of each such boat.

g) The five (5) carrier vessels shall not operate any fishing equipment and shall be
assigned in the following manner:
1. Three (3) in the Serranilla Cays Zone;
2. Two (2) in the Bajo Nuevo Cay Zone.

In a case where damage to one of [the] carrier vessels makes necessary its replace-
ment for a long time, this carrier vessel shall be replaced by another with similar charac-
teristics once the Jamaican Government has notified the Embassy of the Republic of Col-
ombia in Kingston which shall authorize such replacement and communicate this to Inderena.

h) The five (5) independent fishing vessels shall be assigned in the following manner:
1. Three (3) in the Serranilla Cays Zone;
2. Two (2) in the Bajo Nuevo Cay Zone.

Article IV Vessels under the Jamaican flag which, by virtue of this Agreement, under-
take fishing expeditions in the areas under Colombian jurisdiction covered by this Agree-
ment shall be subject to the relevant laws and regulations in force in Colombia regarding
fishing, the conservation of living resources, the preservation of the environment, pollu-
tion, sanitation, navigation, and other relevant areas.

Article V The Republic of Colombia shall permit temporary stationing of Jamaican
fishermen on Serranilla and Bajo Nuevo Cays, in order to carry out fishing activities under
this Agreement, subject to the following conditions:
a) They will be subject to Colombian rules, regulations, and laws;
b) All installations and works taking place within the Cays referred to must be subject

to the prior approval of the Colombian Authorities;
c) It will be possible to have temporarily a maximum of 36 fishermen on Serranilla and

24 on Bajo Nuevo.
Article VI. The Government of Jamaica shall provide the Government of Colombia

every three months with a general statistical information of fishing expeditions undertaken
during the corresponding period. The format for the presentation of such information and
the data which it ought to contain are described in Annex I.

Article VII. The representatives of the Government of Colombia shall have the right
at any time to oversee the off-loading at any Jamaican port to verify the catch of the vessels
authorized under this Agreement or that they have otherwise satisfied the provisions of
this Agreement.
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Article VIII. a) The Government of Jamaica in accordance with the provisions of
Article III shall apply through the Embassy of the Republic of Colombia in Kingston for
the appropriate permits for the vessels to be used for fishing expeditions indicating their
characteristics and giving a precise account of their crew members and auxiliary boats.
Such permits shall be valid for one calendar year and are renewable for a similar period.

b) Provided that the applications comply with the terms expressed in the present Agree-
ment, the Government of Colombia through the Institute for Renewable Natural Resources
and the Environment (Inderena) and Direcci6n General Marftima y Portuaria (Dimar) shall
issue the appropriate permits, patents, and registration documents within a reasonable
time.

c) The vessels should place the fishing patent in a visible place and have available
the registration documents of the accompanying boats so that they may be verified at any
time by the competent Colombian Authorities.

d) All fishermen as well as crew members of the above-mentioned vessels must be
provided with identification cards issued by the Colombian Consulate in Kingston, with
validity of twelve (12) months, and shall be renewable for a similar period.

Article IX. a) The fishing vessels engaged in fishing activities under this Agreement
shall not be seized or detained by the Colombian Authorities unless they have breached
the laws and regulations of the Republic of Colombia.

b) Any breach or offence involving Jamaican citizens or vessels referred to in this
Agreement will be punishable under the laws of Colombia. However the punishment to
be imposed by the Colombian Authorities on Jamaican fishermen or crew members who
commit any violation of the regulations relating to fishing activities under this Agreement
or regulations related to fishing or the conservation of living resources shall not include
imprisonment.

c) In the event of any seizure or detention of a fishing vessel or any punishment to
crew members of the said vessels or Jamaican fishermen, the Government of Colombia
shall promptly notify the Government of Jamaica through the appropriate channels the facts
causing the seizure or detention as well as the steps to be taken in connection with the
fishermen, crew members or vessels.

d) The Colombian Authorities, upon the receipt of a reasonable surety or another
appropriate guarantee, will promptly release any fishermen, crew members or vessels in
its custody for any breach of the provisions concerning fishing activities contemplated in
this Agreement or any other regulations governing fishing activities in Colombia.

e) The Government of Colombia will not apply in a discriminatory manner its laws
and the other domestic regulations to Jamaican vessels, crew members or fishermen.

Article X. a) Either Party may request consultations with the other Party for the pur-
pose of considering any question relating to the implementation of this Agreement.

b) Consultations within the terms of this Article shall begin within sixty (60) days
from the date of the request for such consultations.

c) If either the Government of Jamaica or the Government of Colombia considers it
desirable to modify any of the provisions of this Agreement or the annexes thereto, it may
request consultations for that purpose.

d) Any such modifications, other that those relating to Article HI, shall be subject
to approval in accordance [with] the appropriate legal provisions required in each country
and shall enter into force on the date of the exchange of the Instruments of Ratification.

e) Modifications to Article III shall enter into force on the exchange of notes by the
respective Foreign Ministries.
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Article XI. Nothing in this Agreement shall be considered as affecting the delimita-
tion of the maritime spaces between the areas under the sovereignty and the national jurisdic-
tion of each State.

Article XII. Differences arising concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by the two Parties by diplomatic means or other means of peaceful
settlement as recognized by international law.

Article XIII. The present Agreement shall be subject to approval in accordance with
the appropriate legal procedures required in each country, and shall come into force on
the date of exchange [of the] instruments of ratification.

Article XfV The present Agreement shall remain in force for a period of two (2)
years unless terminated by either Contracting Party by twelve (12) months' notice in writing.
This Agreement is renewable by mutual Agreement between the two Parties.

DONE in this city of BogotA this 30th day of July 1981, each in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of Jamaica:

[Signed]

NEVILLE GALLIMORE
Minister of State in the Ministry

of Foreign Affairs

For the Government
of Colombia:

[Signed]

CARLOS LEMOS SIMMONDS
Minister of Foreign Affairs

ANNEX No. 1

STATISTICAL INFORMATION

Species Area Quantity Number Fishing Name
(name in English) of catch in lbs. of fishemen method of vessels, boats

TOTAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PESCA ENTRE LA REPOBLICA DE COLOMBIA Y JAMAICA

El Gobierno de la Reptblica de Colombia y el Gobierno de Jamaica,
Considerando los tradicionales vfnculos de amistad que han existido entre los dos pafses,
Teniendo en cuenta el interns comdin en la explotaci6n racional, manejo y conserva-

ci6n adecuadas de los recursos pesqueros,
Teniendo en cuenta la contribuci6n que un Acuerdo pesquero tendrl para atender las

necesidades nutricionales del pueblo jamaicano,
Deseosos de establecer tdrminos razonables para que buques de bandera jamaicana

puedan realizar actividades especfficas de pesca en determinadas Aireas marftimas de la
Reptiblica de Colombia identificadas en el presente Acuerdo,

Han acordado lo siguiente:

Articulo L El Gobierno de la Reptiblica de Colombia permitiri a las embarcaciones
de pabell6n jamaicano el acceso, a las Areas bajo jurisdicci6n y soberanfa colombianas
a que se refiere el Artfculo II, con el prop6sito de que participen en actividades pesqueras
en las condiciones establecidas en el presente Acuerdo.

Articulo II. Buques pesqueros de Jamaica, de las caracterfsticas sefialadas en el
Artfculo III podrdn realizar actividades pesqueras en las siguientes Areas:
-Zona del Cayo de Bajo Nuevo: El Area dentro de las 12 millas nduticas, medidas a partir

de la linea de bajamarea del Cayo de Bajo Nuevo.
-Zona de los Cayos de Serranilla: El Area dentro de las 12 millas niuticas, medidas a

partir de la lInea de bajamarea de los Cayos de Serranilla.

Articulo III. a) Los buques pesqueros de Jamaica s6Lo podrin pescar las especies
de las familias que a continuaci6n se enumeran:

Nombre Nombre Nombre
en espalol cientifico en ingles

Meros, chernas, cabrillas Serranidae Groupers
Jureles Carangidae Jacks
Pargos Lutjanidae Snappers
Roncos Pomadasydae Grunt
Salmonetes Mullidae Goat-fish mullets
Peces loro Scaridae Parrot fishes
Toyos Carcharhinidae Sharks
Peje puerco Balistidae Trigger fishes-filefish
Macarela Scombridae King fish, mackerel

Sin embargo, los pescadores podrn disponer de las especies capturadas acciden-
talmente, como fauna acompafiante.

b) La captura mAxima anual permitida serA la siguiente:
-Zona del Cayo Bajo Nuevo: 360 toneladas mdtricas por afno;
-Zona de los Cayos de Serranilla: 480 toneladas m6tricas por afio.

c) Los aparejos de pesca que deberdn utilizar los pescadores serdn los clasificados
como de lIfneas simples o compuestas, trampas, redes agalleras, transmallas y redes de
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boca fija con himpara o carnada. Se prohibe el uso de aparejos de pesca de otras
caracterfsticas.

d) El Gobierno de Colombia permitird que no mis de diez (10) buques de bandera
jamaicana lleven a cabo actividades relacionadas con la pesca, en las condiciones establecidas
en este Acuerdo. De estos diez (10) buques, cinco (5) serin pesqueros independientes y
cinco (5) transportadores.

e) Las especificaciones de cada buque no podr~n exceder a las siguientes:
1. Eslora: 75 pies
2. Motor: 400 H.P.
3. Capacidad neta de almacenamiento: 25 toneladas m6tricas con refrigeraci6n por

hielo; 10 toneladas m6tricas con refrigeraci6n automitica.
f) Cada buque transportador asignado a una de las zonas de pesca establecidas en

el presente Acuerdo podrd tener hasta seis (6) botes auxiliares, con una eslora mixima
de veintiocho (28) pies, con motores fuera de borda de no mis de cuarenta (40) H.P. Cada
bote podri tener una tripulaci6n de no mis de cinco (5) pescadores.

g) Los cinco (5) buques transportadores no podrin operar con ningtin equipo pes-
quero y serin asignados de la siguiente manera:
1. Tres (3) en la Zona de los Cayos de Serranilla;
2. Dos (2) en la Zona del Cayo de Bajo Nuevo.

En caso de que alguna de estas embarcaciones sufra un dafio que haga necesario su
retiro por un largo perfodo, seni reemplazada por otra embarcaci6n de caracterfsticas
similares, previa comunicaci6n del Gobierno de Jamaica a la Embajada de Colombia en
Kingston, la cual otorgani la autorizaci6n correspondiente comunicando de ello al Inderena.

h) Los cinco (5) pesqueros independientes serdn asignados de la siguiente manera:
1. Tres (3) en la Zona de los Cayos de Serranilla;
2. Dos (2) en la Zona del Cayo de Bajo Nuevo.

Artfculo IV Los buques jamaicanos que, en desarrollo del presente Acuerdo se com-
prometan en faenas de pesca en las dreas bajo jurisdicci6n colombiana cubiertas por este
Acuerdo, deberdn cumplir las leyes y reglamentos vigentes en Colombia, sobre pesca, la
conservaci6n de los recursos vivos, la preservaci6n del medio ambiente, contaminaci6n,
sanidad, navegaci6n y otras materias pertinentes.

Artfculo V La Reptiblica de Colombia permitiri el estacionamiento temporal de
pescadores jamaicanos en los Cayos de Bajo Nuevo y Serranilla para facilitar las actividades
pesqueras permitidas por este Acuerdo en las condiciones siguientes:
a) Estanin sujetos a las normas, disposiciones y leyes colombianas.
b) La construcci6n de cualquier obra o instalaci6n que se realice dentro de los citados

Cayos estari sujeta a la aprobaci6n previa de las autoridades colombianas.
c) Seri posible la instalaci6n temporal de un mdximo de treinta y seis (36) pescadores

en los Cayos de Serranilla y de veinticuatro (24) en el de Bajo Nuevo.
ArtIculo VI. El Gobierno de Jamaica deberi suministrar al Gobierno de Colombia,

cada tres meses informaci6n estadfstica general sobre las faenas de pesca comprendidas
durante el correspondiente perfodo. El formato para la presentaci6n de dicha informaci6n
y los datos que debe contener estn descritos en el Anexo No. 1.

Artculo VII. Representantes del Gobierno de Colombia podrin inspeccionar, en cual-
quier momento y en cualquier puerto jamaicano, el descargue de las embarcaciones que
han participado en las actividades de pesca estipuladas en el presente Acuerdo con el
prop6sito de verificar si se estAn cumpliendo las condiciones en 61 sefialadas.
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Articulo VIII. a) El Gobierno jamaicano, dentro de las condiciones establecidas en
el Artfculo III, deberi solicitar por intermedio de la Embajada de Colombia en Kingston,
los permisos correspondientes para las embarcaciones que sean destinadas a las faenas
de pesca, indicando sus caracterfsticas asf como una relaci6n precisa de sus tripulantes
y de las embarcaciones auxiliares. Estos permisos tendrin validez de un aflo calendario
y serin renovables por periodos iguales.

b) Siempre que las solicitudes estdn de conformidad con los t6rminos sefialados en
el presente Acuerdo, el Gobierno de Colombia, por intermedio del Instituto Nacional de
los Recursos Naturales Renovables y del Ambiente, INDERENA, y de la Direcci6n General
Marftima y Portuaria, expedird los correspondientes permisos, patentes y documentos de
registro, dentro de un t6rmino razonable de tiempo.

c) Las embarcaciones deberin colocar en un lugar visible la patente de pesca y tener
a disposici6n los documentos de registro de las embarcaciones acompaiiantes para ser
verificados en cualquier momento por las autoridades colombianas competentes.

d) Tanto los pescadores como los tripulantes de las citadas embarcaciones deberin
estar dotados de una tarjeta de identificaci6n que seri expedida por el Consulado de
Colombia en Kingston y que tendri una vigencia de doce (12) meses, renovables por un
perfodo de igual duraci6n.

Articulo IX. a) Las embarcaciones pesqueras que sean empleadas en las actividades
establecidas en el presente Acuerdo, no serin confiscadas ni capturadas por autoridades
colombianas a menos que incurran en violaciones a las leyes y regulaciones de la Reptiblica
de Colombia.

b) Todas las infracciones o delitos en que incurran los ciudadanos o buques jamaicanos
a que se refiere el presente Acuerdo serdn sancionados con las penas que establecen las
leyes colombianas. Sin embargo las sanciones que llegaren a ser impuestas por las
autoridades colombianas a pescadores o tripulantes jamaicanos que incurran en cualquier
violaci6n a las disposiciones que rigen las actividades contempladas en el presente Acuerdo
o a las disposiciones relativas a materias pesqueras o de conservaci6n de recursos vivos,
no podrin incluir la pena de prisi6n.

c) En el caso de que ocurriere la captura o detenci6n de una embarcaci6n pesquera
o alguna sanci6n a los miembros de las tripulaciones de dichas embarcaciones o a los
pescadores jamaicanos, el Gobierno de Colombia notificari prontamente por los conduc-
tos apropiados al Gobierno de Jamaica, sobre los hechos que dieron lugar a la captura
o detenci6n, asf como a las medidas que decida adoptar con respecto a los tripulantes,
pescadores o embarcaciones.

d) Las autoridades colombianas, podrdn con base en el recibo de una fianza razonable
o de otra garantfa adecuada, poner prontamente en libertad a cualquier pescador, tripulante
o embarcaci6n que se encuentre bajo su custodia por haber incurrido en cualquier viola-
ci6n a las disposiciones que rigen las actividades pesqueras contempladas en el presente
Acuerdo o a cualquier disposici6n que rija las actividades pesqueras en Colombia.

e) El Gobierno de Colombia no aplicard discriminatoriamente sus leyes y demis
disposiciones nacionales a los buques, tripulantes y pescadores jamaicanos.

Articulo X. a) Cualquiera de las Partes podrA solicitar consultas con la otra con el
prop6sito de considerar cualquier asunto relacionado con la implementaci6n de este Acuerdo.

b) Las consultas contempladas dentro de los t~rminos del presente Articulo, empezann
dentro de los sesenta (60) dfas contados a partir de la fecha en que se solicit6 dicha consulta.

c) Si el Gobierno de Jamaica o el Gobierno de Colombia consideran deseable modificar
cualquiera de las disposiciones del presente Acuerdo o de sus Anexos, podrin solicitar
consultas para este prop6sito.
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d) Cualquier modificaci6n, diferentes a las relativas al Artfculo III, estarin sujetas
a aprobaci6n de conformidad con las disposiciones legales apropiadas establecidas en cada
pais y entrarn en vigor a partir de la fecha del canje de instrumentos de ratificaci6n.

e) Las modificaciones al Artfculo III entrardn en vigor mediante canje de notas de
los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores.

Articulo XI. Nada de lo establecido en el presente Acuerdo afectari la delimitaci6n
de los espacios marftimos entre las dreas bajo la soberanfa y la jurisdicci6n nacional de
cada uno de los dos Estados.

Artculo XII. Las diferencias que surgieren respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo, serin solucionadas por las dos Partes por los medios diplomiticos
o por los demds medios de soluci6n pacffica reconocidos por el derecho internacional.

Articulo XIII. El presente Acuerdo estard sujeto para su aprobaci6n a los procedi-
mientos legales apropiados en cada pais y entrari en vigor en la fecha del canje de los
respectivos instrumentos de ratificaci6n.

Articulo XIV El presente Acuerdo permaneceri en vigor por un perfodo de dos afios,
a menos que cualquiera de las Partes Contratantes notifique por escrito a la otra su inten-
ci6n de terminarlo con doce (12) meses de anticipaci6n.

El presente Acuerdo es renovable por mutuo acuerdo entre las Partes.
HECHO en la ciudad de Bogotd el dfa 30 de julio de mil novecientos ochenta y uno,

en idiomas ingles y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de Colombia:

[Signed - Signg]
CARLOS LEMOS SIMMONDS

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de Jamaica:

[Signed - Signg]

NEVILLE GALLIMORE
Ministro Adjunto del Ministerio

de Relaciones Exteriores

ANEXO No. 1

INFORMACI6N ESTADISTICA

Especies Area Cantidad No. Aries Nombre
(nombre en inglis) de captura en lbs. de pescadores de pesca de embarcaciones

TOTAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA PECHE ENTRE LA JAMAIQUE ET LA
REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvemement de la R6publique de Colombie et le Gouvernement de la Jama'fque,
Considdrant les liens traditionnels d'amitid qui ont exist6 entre les deux pays,
Tenant compte de leur intdret commun A une exploitation rationnelle ainsi qu'A une

bonne gestion et conservation des ressources halieutiques,
Tenant en consid6ration la contribution qu'un accord relatif A la p~che apportera A

la satisfaction des besoins nutritionnels du peuple jamaiquain,
D6sireux de fixer des conditions raisonnables afin que les navires battant pavillon jamai-

quain puissent mener des activit6s sp6cifiques de p6che dans certaines zones maritimes
de la R6publique de Colombie d6finies dans le pr6sent Accord,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvemement de la Rdpublique de Colombie ouvrira aux navires

de p6che battant pavilion jamaiquain l'acc~s des zones relevant de la juridiction et de la
souverainet6 colombiennes vis6es A l'article II afin de leur permettre de participer A des
activit6s de peche dans les conditions d6finies dans le pr6sent Accord.

Article II. Les navires de p6che jama'iquains poss~dant les caract6ristiques indiqu6es
A l'article III pourront mener des activit6s de p~che dans les zones suivantes :
- Zone du Cay de Bajo Nuevo : la zone comprise dans une limite de 12 milles marins,

mesur6s A partir de la ligne de laisse de basse mer du Cay de Bajo Nuevo;
- Zone des Cays de Serranilla : la zone comprise dans une limite de 12 milles marins,

mesur6s partir de la ligne de laisse de basse mer des Cays de Serranilla.
Article III. a) Les navires de p8ches jamaiquains ne pourront pcher que les espces

appartenant aux families 6num6r6es ci-dessous :

Nom Nom Nom Nom
espagnol scientifique anglais franqais

Meros, chernas, Serranidae Groupers Mrous
cabrillas

Jureles Carangindae Jacks Saumons mfiles
Pargos Lutjanidae Snappers M6nus flMtan ou

( snappers >>
Roncos Pomadasydae Grunt Pomadasyd6s
Salmonetes Mullidae Goat-fish mullets Roches, mulets
Peces loro Scaridae Parrot fishes Scares de Grce
Toyos Carcharhinidae Sharks Squales
Peje puerco Balistidae Trigger fishes Balistes

(filefish)
Macarela Scombridae King fish, mackerel Maquereaux

Les p~cheurs pourront toutefois disposer des espces captur6es accidentellement ainsi
que des prises accessoires.

I Entrd en vigueur le 6 aoft 1982 par l'6ehange des instruments de ratification, qui a eu lieu A BogotA, conformment A
I'article XII.
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b) La prise maximale annuelle autoris~e sera la suivante :
- Zone du Cay de Bajo Nuevo 360 tonnes m6triques par an;

- Zone des Cays de Serranilla 480 tonnes m6triques par an.

c) Les apparaux de p~che A utiliser par les p~cheurs jamaiquains seront ceux classds
comme dtant une ligne composite simple, des trappes, des filets maillants, des tr6mails
et des filets ou hamegons du type lampara. L'emploi d'apparaux de pache de tout autre
type est interdit.

d) Le Gouvernement colombien autorisera dix (10) navires battant pavilion jamaiquain
au plus A mener des activitds de p~che en vertu du pr6sent Accord. Ces dix (10) navires
comprendront cinq (5) navires de p6che ind6pendants et cinq (5) navires porteurs.

e) Les sp6cifications de tous les navires n'exc6deront pas
1. Longueur : 75 pieds;
2. Moteurs : 400 CV;
3. Capacit6 nette de la cale : 25 tonnes m6triques en cas de r6frig6ration par glace;

10 tonnes m6triques en cas de rdfrig6ration automatique.

f) Chaque navire porteur affect6 A une des zones de p6che dtablies dans le prdsent
Accord peut avoir jusqu'A six (6) bateaux auxiliaires ayant vingt-huit (28) pieds de long
au plus, mus par des moteurs hors-bord ne d6passant pas quarante (40) chevaux-vapeur
et comptant chacun un 6quipage de cinq (5) hommes au plus.

g) Les cinq (5) navires porteurs ne pourront utiliser aucun mat6riel de p6che et ils
seront affect6s aux zones suivantes :
1. Trois (3) dans la zone des Cays de Serranilla;
2. Deux (2) dans la zone du Cay de Bajo Nuevo.

Au cas oii un navire porteur subirait une avarie qui en n6cessiterait le retrait pendant
une longue pAriode, ce navire sera remplac6 par un autre ayant des caract6ristiques analogues,
moyennant pr6avis donnd par le Gouvernement jamaiquain A l'Ambassade de Colombie
i Kingston, laquelle donnera l'autorisation n6cessaire et la communiquera A I'INDERENA.

h) Les cinq (5) navires de p~che ind6pendants seront affect6s comme suit
1. Trois (3) dans la zone des Cays de Serranilla;
2. Deux (2) dans la zone du Cay de Bajo Nuevo.

Article IV Les navires jama'quains qui, en vertu du pr6sent Accord, entreprennent
des exp~itions de p~che dans les zones sous juridiction colombienne couvertes par le pr6-
sent Accord se conformeront aux lois et r~glements en vigueur en Colombie en mati~re
de p~che, de conservation des ressources biologiques, de pr6servation de l'environment,
de pollution, de sant6 publique, de navigation et autres domaines pertinentes.

Article V La Rdpublique de Colombie autorisera les pkcheurs jamalquains A stationner
temporairement dans les Cays de Serranilla et de Bajo Nuevo pour mener les activit6s de
p~che autorisdes par le pr6sent Accord aux conditions suivantes :

a) Ils seront soumis aux r~gles, r~glements et lois colombiennes.
b) La r6alisation de tous ouvrages ou installations dans les Cays visds sera soumis A l'appro-

bation pr6alable des autorit6s colombiennes.
c) Seront autorisds A s'installer A titre temporaire trente-six (36) pacheurs au plus dans

les Cays de Serranilla et vingt-quatre (24) dans celui de Bajo Nuevo.

Article VI. Le Gouvernementjamaiquain fournira au Gouvernement colombien tous
les trois mois des renseignements statistiques d'ordre g6n6ral sur les exp6ditions de p~che
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entreprises durant la pdriode en cause. Le mode de prdsentation de ces renseignements
et les donn6es qui devront y figurer font l'objet de l'annexe 1.

Article VII. Les repr6sentants du Gouvernement colombien pourront inspecter, A tout
moment et dans tout port jama'quain, le d6chargement des bateaux qui ont particip6 aux
activit6s de p6che stipul6es dans le pr6sent Accord afin de v6rifier s'ils ont satisfait aux
conditions qui y ont W pos6es.

Article VIII. a) Le Gouvernement jamalquain devra, conformment aux dispositions
de l'article III, demander, par l'interm~diaire de lAmbassade de Colombie A Kingston,
les autorisations n6cessaires pour les navires qui seront utilisds pour des exp6ditions de
p6che, en indiquant les caract6ristiques et en donnant la liste exacte des membres de leur
6quipage et des embarcations auxiliaires. Ces permis seront valables pour une ann6e civile
et seront renouvelables pour des p~riodes de m~me durde.

b) Si les demandes sont conformes aux dispositions du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment colombien, par l'interm6diaire de l'Institut national des ressources naturelles et
renouvelables et de l'environnement (INDERENA) et de la Direction g6ndrale maritime
et portuaire (DIMAR), d6livrera les permis, patentes et documents d'immatriculation
appropri6s dans des d6lais raisonnables.

c) Ces bateaux devront porter en un endroit visible la patente de peche et avoir a leur
bord les documents d'immatriculation des embarcations qui les accompagnent afin qu'ils
puissent 8tre v6rifids A tout moment par les autorit6s colombiennes comp6tentes.

d) Tant les pcheurs que les membres des 6quipages des bateaux susvis6s devront 8tre
munis d'une carte d'identit6, d6livr6e par le Consulat de Colombie A Kingston, qui sera
valable douze (12) mois et renouvelable pour une p6riode de meme dur6e.

Article IX. a) Les navires de p6che s'adonnant aux activit6s pr6vues dans le pr6sent
Accord ne seront pas confisqu6s ou arraisonn6s par les autoritds colombiennes A moins
qu'ils n'aient commis des infractions aux lois et r~glements de la Rdpublique colombienne.

b) Toutes les infractions ou d6lits mettant en cause des ressortissants ou des navires
jamaiquains vis6s par le pr6sent Accord seront passibles des pdnalit6s pr6vues par les lois
colombiennes. Toutefois, les peines impos6es par les autoritds colombiennes A des pcheurs
ou A des membres des 6quipages jamaiquains ayant commis une infraction aux disposi-
tions r6gissant les activit6s visdes par le pr6sent Accord ou les dispositions relatives A la
p~che ou i la conservation des ressources biologiques ne pourront comprendre la prison.

c) En cas de confiscation ou d'arraisonnement d'un navire de pache ou de sanctions
frappant des membres des 6quipages desdits navires ou des pecheurs jamaiquains, le
Gouvernement colombien informera sans d6lai, par les voies appropri6es, le Gouverne-
ment jamaiquain des faits qui ont occasionn6 la confiscation ou l'arraisonnement et il lui
notifiera les mesures qu'il a d6cid6 de prendre A l'dgard des membres des &quipages, des
p~cheurs ou des navires.

d) Les autorit6s colombiennes pourront, moyennant une caution raisonnable ou autre
garantie appropri6e, relfcher rapidement tout p6cheur, membre de l'6quipage ou bateau
se trouvant sous sa garde par suite d'une infraction aux dispositions r6gissant les activit6s
de p6che vis6es par le pr6sent Accord ou h toute disposition r6gissant les activit6s de p~che
en Colombie.

e) Le Gouvernement colombien n'appliquera pas de mani~re discriminatoire ses
lois et autres dispositions nationales aux navires, membres des 6quipages et pacheurs
jama'quains.

Article X. a) Chacune des deux Parties pourra demander A l'autre de proc6der A des
consultations A l'effet d'examiner toute question ayant trait A l'application du pr6sent Accord.
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b) Les consultations vis6es par le pr6sent article commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date A laquelle la consultation aura 6t6 demand6e.

c) Si le Gouvernement jamaiquain ou le Gouvernement colombien juge souhaitable
de modifier une quelconque des dispositions du pr6sent Accord ou de ses annexes, il pourra
demander qu'il soit proc6d k des dchanges de vues A cette fin.

d) Toute modification, autre que celles ayant trait A l'article III, sera sousmise A
approbation conform6ment aux dispositions 16gales appropri6es de chaque pays et entrera
en vigueur A compter de la date de l'6change des instruments de ratification.

e) Les modifications A l'article m entreront en vigueur moyennant un 6change de notes
des Minist~res des relations ext6rieures des deux pays.

Article XI. Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait affecter la d6limitation
des espaces maritimes entre les zones relevant de la souverainet6 et de la juridiction
nationales de chacun des deux Etats.

Article X/I. Les divergences qui pourraient se produire au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord seront rdsolues par les deux Parties par les voies
diplomatiques ou autres moyens de r~glement pacifique reconnus par le droit international.

Article XIII. Le pr6sent Accord sera soumis A l'approbation conform6ment aux pro-
c6dures l6gales appropri6es 6tablies dans chaque pays et il entrera en vigueur h la date
de l'change des instruments de ratification.

Article XIV Le prdsent Accord restera en vigueur pour une pdriode de deux (2) ans,
A moins qu'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre son intention d'y mettre
fin avec un prdavis de douze (12) mois.

Le pr6sent Accord est renouvelable par accord mutuel entre les deux Parties.
FAIT en la ville de BogotA ce 30 juillet 1981, en langues anglaise et espagnole, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
colombien : jamalquain :

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre adjoint
au Ministre des relations extdrieures,

[Signel [Signs]

CARLOS LEMOS SIMMONDS NEVILLE GALLIMORE

ANNEXE NO I

RENSEIGNEMENTS STATISTIQUES

Espces Zone Quantite Nombre Mode Nom
(nom anglais) de capture (en lires) de pcheurs de pche des bateaux

TOTAL
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA TO ESTABLISH
THE PERMANENT UNDP/IAEA REGIONAL INDUSTRIAL PROJECT
OFFICE

The International Atomic Energy Agency (IAEA) as Executing Agency for the United
Nations Development Programme (UNDP) Regional (RCA) Project for Asia and the Pacific
on Industrial Applications of Isotopes and Radiation Technology and the Government of
Indonesia hereby agree to establish the UNDP Project Office at the Center for Isotopes
and Radiation Applications, BATAN Jakarta, Indonesia, beginning 1 July 1983 and ending
31 December 1986.

This Agreement specifically incorporates the terms of the IAEA invitation letter
TA/RAS/8/08 dated 18 June 1981 to Governments party to the Regional Co-operative Agree-
ment for Research, Development and Training Related to Nuclear Science and Technology
(RCA) 2 to host the UNDP Project Office and the letter of acceptance on behalf of the
Government of Indonesia, No. 45/AT.29U/IV/82, dated 20 April 1982.

For the International Atomic Energy Agency:

[Signed - Sign6]3

Date: 1982.09.15

For the Government of Indonesia:
[Signed]

H. NIMPUNO

Date: 1982.09.15

EXCHANGE OF LETTERS

1

18 June 1981
TA/RAS/8/08

Sir,
I have the honour to inform you that the IAEA is currently considering the establish-

ment of a Project Office in the RCA Region and the appointment of a Chief Technical
Adviser for the planned UNDP Regional (RCA) Project for Asia and the Pacific on In-
dustrial Application of Isotopes and Radiation Technology. As you may recall, the target
date for full implementation of the Project is 1 April 1982.

Before taking a decision on these matters the Agency would like to be informed of
any view or preference which your Government may have as regards the Project Office
location. In addition, if your Government wishes to suggest one or more persons, along
with their curriculum vitae (PH-forms enclosed), which it considers qualified for appoint-

came into force on 15 September 1982 by signature.
United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157.

3 Signed by Carlos Vdlez Oc6n - Signd par Carlos V6lez Oc6n.
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ment as Chief Technical Adviser, we shall be pleased to consider them along with competent
experts in the field already known to us. To assist your Government in responding to this
request we have enclosed a set of criteria which will be used by the IAEA in making the
decisions in question. Also enclosed is a description of the general duties and responsibilities
of the Chief Technical Adviser.

To assure a timely decision by IAEA any views your Government may wish to submit
on these matters should reach us by 1 September 1981.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

CARLOS VtLEZ OC6N
Deputy Director General

Department of Technical Assistance and Publications
For Director General

Enclosures

REGIONAL (RCA) PROJECT FOR ASIA AND THE PACIFIC ON INDUSTRIAL

APPLICATIONS OF ISOTOPES AND RADIATION TECHNOLOGY

SELECTION CRITERIA

1. Project Office Location

Point Score (%)*
40%
35%

15%
10%

100%

a. Level of UNDP Project activity.
b. Support by host country including:

i. Strong infrastructure (including existing National Atomic Energy,
Industrial Development and Technology structures);

ii. Contribution of office space if necessary (no UNDP Office);
iii. Contribution of secretary and administrative officer;
iv. Contribution of transportation if required.

c. Geography.
d. Distribution of UNDP Project activities over as many RCA countries as con-

sistent with Project success.

2. Chief Technical Adviser

Point Score (%)*

30% a. Broad knowledge and experience in industrial isotopes and radiation technology
development and applications (minimum of 10 years).

20% b. Broad management experience involving multi-discipline research and develop-
ment efforts (minimum of 10 years).

20% c. Direct industrial technology transfer experience (minimum of 10 years).
10% d. Proven ability to work effectively with wide range of senior-level interna-

tional scientific and political authorities.
10% e. Proven ability to work effectively under difficult and varied conditions.
10% f. Demonstrated promotional ability in initiating and successfully executing large,

complex industrial technology projects.

100%

* These values are intended to reflect relative importance of selection criteria and are not absolute.

Vol. 1295, 1-21409



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits

STATEMENT OF FUNCTIONS AND DUTIES-CHIEF TECHNICAL ADVISER, IAEA/UNDP
REGIONAL (RCA) PROJECT FOR ASIA AND THE PACIFIC ON INDUSTRIAL APPLICA-
TIONS OF ISOTOPES AND RADIATION TECHNOLOGY

Function

The Chief Technical Adviser (CTA) serves as the senior management authority of a multi-purpose
industrial isotope and radiation technology transfer effort to result in economic and social impact
in the Asia-Pacific Region (RCA).

Duties

1. The CTA is responsible for implementing the Project and assuring that the Project objec-
tives and outputs are met within the overall plan and budget established in Project document RAS/79/061
dated June 1981 for industrial application involving:

-Radiation processing;
-Nucleonic control systems for paper and steel manufacture;
-Non-destructive testing;
-Tracer application;
-Nuclear instruments maintenance.

2. To accomplish the above functions the CTA will utilize fully, among others, large-scale
demonstrations in industrial production-manufacturing plants, workshops, field demonstrations and
specialized training.

3. The CTA will assure maximum effective use of RCA national institutions and facilities through
a network of centres of excellence in required technology areas as provided for in the Project document.

4. The CTA will maintain continuous and effective interfaces with executive and production
management persons from Regional industries to assure highest probability for Project success and
Regional economic and social gain.

5. Direct and continuous liaison will be maintained with Regional national authorities in areas
of industrial and economic development as well as centres for technology development and application.

6. The CTA will have carried out required reviews and assessments of progress as established
in the Project Plan involving national counterparts, IAEA, UNDP and a Senior Expert Advisory Group.

Authority

The CTA will have full management responsibility for an independent Project Office, located
in the Region, operating under general guidelines and authority established by IAEA. Lines of com-
munication shall be through the IAEA, Division of Technical Assistance, Asia and the Pacific Sec-
tion, the IAEA/RCA Co-ordinator, who serves as a technical adviser and UNDP Resident
Representatives.

Background and Experience

The CTA is a senior-level person with background and experience which includes a minimum
of 10 years direct experience in

1. Industrial isotopes and radiation technology development and application with greatest emphasis
on radiation processing and nuclear gauging;

2. Management of a large multi-discipline research and development effort;

3. Industrial technology transfer experience.

In addition the CTA shall have a demonstrated, proven ability to
1. Work effectively with a wide range of senior-level international scientific and political authorities;

2. Work effectively under difficult and varied conditions;
3. Promote, initiate and successfully execute large, complex industrial technology projects.
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Appointment

The CTA will be appointed by IAEA under the provisions of its expert programme with a term,
salary and allowances according to IAEA Services Rules governing the Conditions of Service for
Technical Co-operation Experts.

II

PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
TO THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

Vienna, 20 April 1982
No.: 45/AT.29U/IV/82

Dear Mr. Fowler,
Referring to our conversation some time ago concerning the details of office facilities

to be provided by the Indonesian Government for UNDP/RCA Project Industrial Application
of Radioisotopes and Radiation, I would like to transmit herewith the information I just
received from Jakarta as follows:

A. Office Space
a. CTA Office, comprising of well-space as well as reception area (i.e., to receive

visitors) ........................................................ 35 sq. m
b. Administrative area ............................................... 25 sq. m
c. H all ........................................................... 25 sq. m
d. Small meeting room (to be shared with the Centre) .................... 50 sq. m
e. U rinoir ......................................................... 6 sq. m

TOTAL 141 sq. m

B. Personnel (or Rp. 40.000.000.-)

2 administrative/secretarial help
1 messenger
1 driver
(can be increased if needed)

C. Equipment
a. Vehicle for official business (VW Combi or similar vehicle)
b. Telephone
c. Telex (shared with the Centre)
d. Photo-copying machine (shared with the Centre)
e. Other usual office equipment such as typewriter, filing-cabinets, etc. (according to needs)

(or Rp. 30.000.000.-)

Operational and maintenance cost would be also borne by the Indonesian Government.
Hoping that this information is sufficient for you,
Yours sincerely, [Signed]

P. SURATNO
Alternate to the Resident Representative

Mr. E. E. Fowler
UNDP Project Officer
I.A.E.A.
Vienna

Vol. 1295, 1-21409



118 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LAGENCE INTERNATIONALE DE L'NERGIE ATO-
MIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDONFSIEN PORTANT CRE ATION
DU BUREAU PERMANENT PNUD/AIEA DE PROJET REGIONAL DANS
LE DOMAINE INDUSTRIEL

L'Agence internationale de 1'6nergie atonique (AIEA), en tant qu'agent d'exdcution
du Programme des Nations Unies pour le ddveloppement (PNUD), en ce qui concerne
le projet r6gional (RCA) pour l'Asie et le Pacifique sur les applications industrielles des
isotopes et des rayonnements d'une part, et le Gouvernement indon6sien d'autre part, d6-
cident par le prdsent accord d'6tablir le Bureau de projet du PNUD au Centre des applica-
tions des isotopes et des rayonnements de BATAN, A Jakarta, en Indondsie, A compter du
l er juillet 1983 et jusqu'au 31 ddcembre 1986.

Le present accord reprend express~ment les conditions de la lettre d'invitation faite
par IAIEA d'accueillir le Bureau de projet du PNUD, TA/RAS/8/08 en date du 18 juin
1981, adressde aux gouvernements parties A l'Accord rdgional de cooperation sur le
d6veloppement, la recherche et la formation dans le domaine de la science et de la
technologie nuclaires (RCA) 4, ainsi que la lettre d'acceptation, au nom du Gouvernement
indon6sien, portant la cote No 45/AT.29U/IV/82, en date du 20 avril 1982.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

[CARLOS VtLEZ OC6N]

Date : 15 sept. 1982

Pour le Gouvernement indon6sien

[Signe
H. NIMPUNO

Date : 15 sept. 1982

ECHANGE DE LETTRES

Le 18 juin 1981
TA/RAS/8/08

Monsieur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que lAgence internationale de l'dnergie atomique

se propose d'6tablir un Bureau de projet dans la r6gion vis6e par 1Accord regional de
coopdration et de nommer un Conseiller technique en chef pour le projet r6gional (RCA)
envisag6 par le PNUD pour lAsie et le Pacifique sur les applications industrielles des isotopes

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 15 septembre 1982 par la signature.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 941, p. 157.
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et des rayonnements. Comme vous le savez, la date h laquelle ce projet doit entrer dans
sa phase de pleine ex6cution est fixde au 1er avril 1982.

Avant de prendre une d6cision A ce sujet, l'Agence aimerait connaitre les vues ou les
prdfdrences de votre Gouvernement concernant le lieu d'implantation du Bureau de projet.
En outre, si votre Gouvernement d6sire proposer, A l'aide des formulaires PH ci-joints,
un ou plusieurs candidats qu'il juge qualifi6s pour le poste de Conseiller technique en chef,
nous serons heureux d'examiner leurs candidatures en m~me temps que celles des experts
comp6tents que nous connaissons d6jA. Pour aider votre Gouvernement A formuler sa
rdponse, nous avons joint A la pr6sente lettre la sdrie de critres que lAgence appliquera
pour prendre ses d6cisions. Vous trouverez 6galement une description g6n~rale de la mission
et des fonctions du Conseiller technique en chef.

Afin de permettre A I'AIEA de prendre une d6cision en temps voulu, nous vous deman-
dons de bien vouloir nous faire connaitre les vues de votre Gouvernement sur ces ques-
tions avant le 1er septembre 1981.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Directeur g6n6ral

CARLOS VELEZ Oc6N
Directeur g6n6ral adjoint

Chef du D6partement de l'assistance
technique et des publications

Pices jointes

PROJET REGIONAL (RCA) POUR LASIE ET LE PACIFIQUE SUR LES APPLICATIONS
INDUSTRIELLES DE LA TECHNOLOGIE DES ISOTOPES ET DES RAYONNEMENTS

CRI tRES DE SELECTION

1. Emplacement du Bureau de projet

Coefficient (%) *

40 % a. Niveau d'activit6 du projet du PNUD.

35 % b. Appui fourni par le pays h6te dont :
i. Solide infrastructure (notamment dans les domaines de l'dnergie nucl~aire,

du d6veloppement industriel et de la technologie);

ii. Locaux A usage de bureaux, si n6cessaire (pas de bureau du PNUD);

iii. Une secr6taire et un fonctionnaire d'administration;

iv. Moyens de transport, si n6cessaire.

15 % c. Situation g6ographique.

10 % d. R6partition des activit6s du projet du PNUD entre un nombre de pays membres
du RCA aussi dlev que peut le permettre le succ~s du projet.

100 %

* Ces chiffres ne sont pas absolus et sont uniquement destinds A donner une id& de l'importance relative des critbres de
sdlection.
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2. Conseiller technique en chef

Coefficient (%)*

30 % a. Vaste connaissance et grande expdrience de la technologie et des applica-
tions des isotopes et des rayonnements dans l'industrie (au moins dix ans).

20 % b. Vaste experience de la gestion, notamment dans le domaine de l'6tude et de
la recherche pluridisciplinaire (au moins dix ans).

20 % c. Exptrience du transfert direct de la technologie industrielle (au moins dix ans).
10 % d. Capacit6 reconnue de travailler efficacement avec des autoritts scientifiques

ou politiques internationales de haut niveau.
10 % e. Capacit6 reconnue de travailler efficacement dans des conditions difficiles

et diverses.
10 % f Capacit6 reconnue de lancer et de mener A bien des projets vastes et com-

plexes dans le domaine de la technologie industrielle.

100 %

DESCRIPTION DES FONCTIONS DU CONSEILLER TECHNIQUE EN CHEF POUR LE PRO-
JET REGIONAL (RCA) AIEA/PNUD POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE SUR LES
APPLICATIONS INDUSTRIELLES DE LA TECHNOLOGIE DES ISOTOPES ET DES
RAYONNEMENTS

Mission

Le Conseiller technique en chef (CTC) assure la haute direction du transfert des applications
industrielles de la technologie des isotopes et des rayonnements A des fins multiples, de telle sorte
que celui-ci ait des incidences 6conomiques et sociales dans la region de l'Asie et du Pacifique (RCA).

Fonctions

1. Le Conseiller technique en chef est chargd de la mise en oeuvre du projet et veille A ce que
ses objectifs soient atteints dans le cadre du plan et du budget d'ensemble d~crits dans le document
du projet RAS/79/061 de juin 1981 en ce qui concerne les applications industrielles touchant
- Le radiotraitement;

- Les syst~mes nucldaires de contr6le pour la fabrication de papier et d'acier;
- Les essais non destructifs;
- Les applications des radio-indicateurs;
- L'entretien des instruments nucldaires.

2. Pour s'acquitter de la mission ci-dessus, le CTC utilisera pleinement, entre autres, les
demonstrations pratiqutes sur une grande dchelle dans des usines de production et de fabrication,
des ateliers, les ddmonstrations sur place et la formation sptcialisde.

3. Le CTC veillera A ce que les institutions et installations nationales des pays parties au RCA
soient utilistes de la faqon la plus efficace possible en recourant aux centres hautement sptcialisds
dans les domaines technologiques ntcessaires, tel que le prdvoit le document du projet.

4. Le CTC assurera une liaison permanente et efficace avec les responsables de la direction
et de la gestion des industries de la region de fa4on A assurer les meilleures chances de succ s au
projet en m~me temps que des avantages 6conomiques et sociaux sur le plan regional.

5. Une liaison directe sera assurte en permanence avec les autoritts nationales des pays de
la rdgion dans les domaines du developpement industriel et 6conomique ainsi qu'avec les centres
d'6tude et d'application des technologies.

* Ces chiffres ne sont pas absolus et sont uniquement destines A donner une ide de l'importance relative des critres de
selection.
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6. Le CTC veillera A ce que les 6tudes et 6valuations des progr~s rdalis6s qui sont pr6vues
dans le plan du projet soient effectudes avec la participation du personnel national de contrepartie,
de I'AIEA, du PNUD et d'un groupe consultatif d'experts de haut niveau.

Pouvoirs

Le CTC aura I'enti~re responsabilit6 de la direction d'un bureau de projet ind6pendant, situd
dans la r6gion, et fonctionnant selon les consignes et directives g6ndrales 6tablies par I'AIEA.
I1 ddpendra de la Section de l'Asie et du Pacifique de la Division de l'assistance technique de I'AIEA,
du coordonnateur du RCA de 1'AIEA, qui fait fonction de conseiller technique, et des repr6sentants
r6sidents du PNUD.

Formation et experience

Le CTC est un haut fonctionnaire poss&lant un niveau dlev6 de qualifications professionnelles
et au moins dix ans d'exp6rience directe de :
1 . L'6tude et l'application de la technologie des isotopes et des rayonnements dans l'industrie, en

particulier pour le radiotraitement et la mesure nucl6aire;
2. La gestion d'un vaste projet d'dtude et de recherche pluridisciplinaires;
3. L'exp6rience du transfert de technologie industrielle.

En outre, le CTC doit avoir fait la preuve qu'il est effectivement en mesure de
1. Travailler avec des autorit6s politiques et scientifiques internationales de haut niveau appar-

tenant A un grand nombre de pays;
2. Travailler dans des conditions difficiles et diverses;
3. Promouvoir, lancer et mener A bien des projets vastes et complexes dans le domaine de la

technologie industrielle.

Nomination

Le CTC sera nommi par I'AIEA conform6ment aux dispositions de son programme d'experts;
la durde de son emploi, le traitement et les indemnit6s dont il b6ndficiera seront conformes aux rfgles
de IAIEA applicables aux conditions d'emploi des experts de coop6ration technique.

II

MISSION PERMANENTE DE LA RtPUBLIQUE D'INDONISIE
AUPRPS DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'IfNERGIE ATOMIQUE

Vienne, le 20 avril 1982
NO 45/AT.29U/IV/82

Monsieur,
J'ai l'honneur de rappeler A votre attention l'entretien que nous avons eu il y a quelque

temps concernant l'am6nagement du bureau que le Gouvernement indon6sien doit fournir
pour le projet PNUD/RCA sur les applications des radio-isotopes et des rayonnements dans
l'industrie, et de vous transmettre les renseignements ci-apr~s que je viens de recevoir de
Jakarta :

A. Locaux t usage de bureaux
a. Bureau du CTC, comprenant un petit salon pour recevoir les visiteurs ....... 35 m2

b. Secrdtariat ......................................................... 25 m 2

c. Vestibule .......................................................... 25 m 2

d. Petite salle de rdunion (A partager avec le Centre) ........................ 50 m2

e. Toilettes .......................................................... 6 m 2

TOTAL 141 m2

(soit roupies 40 000 000)
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B. Personnel

2 personnes charg6es de l'administration et du secr6tariat
1 messager
1 chauffeur
(cet effectif peut 6tre augmentd, le cas 6ch6ant)

C. Materiel

a. Whicule officiel (break Volkswagen ou similaire)
b. T616phone
c. Td1ex (partagd avec le Centre)
d. Machine A photocopier (partag6e avec le Centre)
e. Autre mat6riel de bureau courant, tel que machine A 6crire, classeurs, etc. (selon les besoins)

(soit roupies 30 000 000)

Les frais d'exploitation et d'entretien seront 6galement A la charge du Gouverne-
ment indon6sien.

Avec 1'espoir que ces renseignements vous suffiront, je vous prie d'agr6er, Mon-
sieur, les assurances de ma consid6ration distingu6e.

[Signg]

P. SURATNO
Repr6sentant r6sident suppl6ant

Monsieur E. E. Fowler
Administrateur charg6 des projets du PNUD
AIEA
Vienne
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF EGYPT CONCERNING
COOPERATION ON THE USE OF THE STERILE INSECT TECHNIQUE
FOR ERADICATION OF THE MEDITERRANEAN FRUIT FLY

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
and the Government of Egypt (hereinafter referred to as "the Government");

Desirous of contributing to the efforts for eradicating the Mediterranean fruit fly which
causes considerable damage to the economic development of some Member States, par-
ticularly in tropical and sub-tropical areas;

Desirous of utilizing the sterile insect technique for the eradication of the Mediter-
ranean fruit fly in Egypt within an integrated pest management programme;

Desirous of facilitating the provision of contributions by other Member States of the
Agency to the project hereinafter described and of ensuring the most effective deployment
of such contributions; and

Mindful of the arrangements between the Directors General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (hereinafter referred to as "the FAO") and the Agency
concerning the Joint FAO/IAEA Division of Atomic Energy in Food and Agriculture which
was concluded on 8 November 1966;

Have agreed as follows:

Article 1. PURPOSE OF THE PROJECT

To establish a Project within the Egyptian Ministry of Agriculture for the purpose
of eradicating the Mediterranean fruit fly (Ceratitis capitata Wiedmann) from Egypt by
use of the sterile insect technique within an integrated pest management programme
(hereinafter referred to as "the Project"). The nature and scope of the Project are described
in Annex I to this Agreement.

Article 2. DURATION OF THE PROJECT

The project shall become operational when the parties to this Agreement determine
that the contributions referred to in Articles 3, 4 and 5 are adequate for that purpose. The
duration of the Project shall be four years from the date on which the Project becomes
operational. The parties to this Agreement shall, not later than three years after entry into
force of this Agreement, review the progress made in the Project and may thereafter, by
mutual agreement, revise the duration of the Project.

Article 3. CONTRIBUTIONS OF THE AGENCY

The Agency shall:
(a) Utilize its offices to seek pledges for a minimum of US$ 11,320,000;
(b) Make available to the Project appropriate advisory, technical and administrative services;
(c) Make available to the Project the research facilities and services of its Entomology

Laboratory at Seibersdorf, Austria.
The Agency shall also disseminate all information obtained from the execution of the

Project to Member States of the Agency and to Member States of the FAO.

I Came into force on 24 October 1982 by signature, in accordance with article 13.
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Article 4. CONTRIBUTIONS OF THE GOVERNMENT

The Government shall:

(a) Pay annually to the Project US$ 615,000, or its equivalent in Egyptian pounds, at the
UN rate of exchange applicable at the time of payment;

(b) Actively endeavour to provide through internal or external sources, a further
US$ 5,540,000 or its equivalent in Egyptian pounds, over the duration of the Project,
payable in portions as will be determined by the Project Committee;

(c) Provide Project staff in kind, as defined in Table 1 of Annex I, and
(d) Provide land in kind for facilities, as described in Section II.F of Annex I.

Article 5. OTHER OR ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

The Project shall be empowered to receive contributions in cash or [in] kind.

Should experience indicate that more funds are required, the Parties of the Agreement
shall consult each other with the view of revising the amount of the contributions men-
tioned in Articles 3 and 4.

Article 6 UTILIZATION OF CONTRIBUTIONS

The contributions mentioned in Articles 3, 4 and 5 shall be used to finance the follow-
ing requirements as described in Tables 2 and 3 of Annex I:
(a) Facilities including adequate laboratories, medfly mass rearing complex, offices, and

equipment, with all appropriate installations;
(b) The radiation (sterilization) source;
(c) The replacement of laboratory and field equipment and such additional equipment

as may be recommended by the Project Committee;
(d) Vehicles;
(e) Office equipment;
(f) Utilities and services for the operation of said facilities and equipment;
(g) Appropriate maintenance, repair and insurance in respect of the vehicles and in respect

of said facilities and equipment;
(h) The research work contracted in accordance with the Agency's procedures;
(i) The fellowships to be granted through the Agency to Project staff and to persons from

Member States of the Agency or the FAO in accordance with Agency procedures;
(j) Expert services, and such other expert services as may be recommended by the Project

Committee;
(k) The Agency Project Coordinator, the Project Co-Director, and two secretaries;

(1) The emoluments for and the necessary expenses of project staff; and
(m) Temporary local personnel.

Article 7 PROJECT COMMITTEE

(a) The Project Committee is responsible for establishing general policy, for approving
the four-year work plan, the annual programme and budget and the overall implemen-
tation and direction of the Project. The Project Committee shall meet at least once
a year.

(b) The Project Committee shall be composed of a Chairman appointed by the Minister
of Agriculture of the Government and 3 representatives each from the Government
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and the Agency. It shall meet as soon as practicable after the entry into force of this
Agreement. The Government representatives also shall be appointed by the Minister
of Agriculture.

(c) Decisions and recommendations of the Project Committee shall be made by an affirma-
tive vote of at least five members including the concurring votes of two representatives
of the Government and of two representatives of the Agency. A designated represen-
tative may appoint a named substitute with voting rights for the purpose of participating
in a meeting of the committee.

(d) The Project Committee shall meet upon request of the Agency or the Government.
Meetings of the Project Committee shall be open to observers designated by Member
States of the Agency contributing to the Project, however, such observers shall have
no vote on the decisions or recommendations of the Project Committee.

(e) Subject to the foregoing provisions, the Project Committee shall determine its own
rules of procedure.

(f) The selection of the Project Director and Project Co-Director and the Project Co-
ordinators referred to in Articles 8 and 9 hereof shall take into account the recom-
mendations of the Project Committee.

Article 8. PROJECT DIRECTORATE

The Project Directorate shall consist of a Project Director assigned to the Project by
the Ministry of Agriculture and a Project Co-Director assigned by the Agency. Both shall
be subject to the provisions of sub-paragraph (f) of Article 7 of this Agreement. The Project
Director and Co-Director shall be equally responsible to the Project Committee estab-
lished in accordance with Article 7 of this Agreement, to the Minister of Agriculture, and
to the Agency. They shall both be vested with executive authority for the technical direc-
tion of the Project. The Project Director and Co-Director shall be authorized to obligate
IAEA and Egyptian funds within the limits established by the Project Committee and shall
comply with the rules and regulations of the IAEA and the Government of Egypt respectively.
The Project Director shall also ensure cooperation between local authorities and the Project.
The local personnel referred to in sub-paragraph (f) of Article 6 of this Agreement shall
be recruited by the Project Director in collaboration with the Project Co-Director. The
Agency personnel referred to in sub-paragraph (j) of Article 6 of this Agreement shall be
recruited by the Project Co-Director in collaboration with the Project Director. All per-
sonnel will act under the direction of both directors.

Article 9. PROJECT COORDINATORS

The Project Coordinator for Egypt shall be selected by the Ministry of Agriculture
and shall act as liaison between the Project and the various ministries and national organiza-
tions involved in the Project. He will arrange for the purchase of all authorized equipment
to be procured by Government funds.

The Project Coordinator for the Agency shall be selected by the Agency and shall act
as liaison between the Agency and the Project for all Agency administrative and research
matters. He will arrange for the purchase of all authorized equipment to be procured with
Agency funds. He will serve as executive secretary to the Project Committee.

In their respective functions, the Project Coordinators shall report to the Project
Committee and shall further advise the Project Director and Co-Director. Both coordinators
will carry out their tasks in accordance with the rules of procedure established by the Project
Committee.
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Article 10. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall, in relation to the Project, accord to the Agency, its officials,
property, funds and assets, the privileges and immunities set forth in the Agreement on
the Privileges and Immunities of the IAEA,l which was accepted by the Government on
12 February 1963 (Agency document-INFCIRC/9/Rev. 2, 26 July 1967, and Agency
document-INFCIRC/9/Rev. 2/Add. 4, October 1981).

Article 11. LIABILITIES

The Government shall assume liability for and shall hold the Agency harmless against
all claims arising out of the execution of the Project.

Article 12. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement that is
not settled by negotiation or as may otherwise be agreed shall, on the request of either
party, be submitted to arbitration. The Agency and the Government shall each designate
one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the
Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not designated
an arbitrator, either Party may request the Secretary-General of the United Nations to appoint
an arbitrator. The same procedure shall apply if within thirty days of the designation or
appointment of the second arbitrator the third arbitrator has not been elected. A majority
of the arbitrators shall constitute a quorum, and decisions shall be made by majority; other
arbitral procedures shall be established by the arbitrators. Decisions of arbitrators, including
all rulings concerning procedure and jurisdiction, shall be binding on both Parties. The
expenses of arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for
the duration of the Project. The duration of the present Agreement may be extended on
the recommendation of the Project Committee by an exchange of letters between the
Parties hereto.

Article 14. AMENDMENTS

Upon the recommendation of the Project Committee, Annex I of this Agreement may
be amended.

DONE in the English language in two originals on Sunday, 24th October one thou-
sand nine hundred and eighty-two.

For the International Atomic For the Government
Energy Agency: of Egypt:

(Name and title): Dr. HANS BLIX (Name and title): Dr. YoUSSEF AMINWALLY
Director General Minister of Agriculture

and Food Security

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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ANNEX I

NATURE AND SCOPE OF THE PROJECT UNDERTAKEN BY THE AGENCY AND THE GOVERNMENT TO
ERADICATE THE MEDITERRANEAN FRUIT FLY (Ceratitis capitata) FROM EGYPT BY THE USE
OF THE STERILE INSECT TECHNIQUE

I. General

The Mediterranean fruit fly (Medfly) infests citrus and stone fruit in all agricultural areas of
Egypt and severely restricts the expansion of this portion of the agricultural sector. It not only reduces
the quality of these commodities but also limits production of apricots, pears, peaches, mangoes
and various varieties of citrus to levels insufficient to supply national needs.

The objective of this project is to assist the Government of Egypt to eradicate the Mediterranean
fruit fly Ceratitis capitata Wiedemann from Egypt within a 4-year period utilizing an Integrated Pest
Management (IPM) approach involving the release of sterile flies, the use of bait sprays and suitable
quarantine procedures. Because of its economic feasibility, environmental acceptability and effec-
tiveness for eradication, the Sterile Insect Technique (SIT) is an ideal system for the core of this
IPM programme.

Within the first 18 months of the Project a facility capable of mass-rearing 1,000 million Medflies
per week will be constructed, methods of sterilizing, packaging and release will be developed, a
pre-eradication field ecology survey will be completed, and an appropriate infrastructure to carry
out the eradication programme will be developed. A training programme will be initiated before
the Project officially begins.

The estimated cash cost of the programme is US$ 19,320,000, of which the Agency is responsible
for US$ 11,320,000 and the Egyptian Government is responsible for US$ 8,000,000 (see Tables 2,
3 and 4 for details). In addition, the Egyptian Government is responsible for employing local staff
and for land on which to construct the mass rearing facility and other facilities as required.

H. The Project

A. Development Objective

To increase quality and quantity of fruit and vegetable production in Egypt by eliminating the
Medfly, a major deterrent; to develop the technical and administrative capability and the necessary
infrastructure to eradicate the Medfly from Egypt and, if requested, to assist neighbouring countries
in Medfly control/eradication programmes.

B. Immediate Objective

To assist the Government to eradicate the Medfly from Egypt utilizing an Integrated Pest Manage-
ment (IPM) programme involving the release of sterile flies, the use of bait sprays and suitable quaran-
tine procedures. The Project supports the high priority given by the Egyptian Ministry of Agriculture
to the elimination of this pest.

C. Special Considerations

Sterile insect release projects against the Mediterranean fruit fly have eradicated the fly from
the islands of Procida and Capri, controlled it over a large portion of Central America, and eliminated
it from Mexico by means of a national pest management programme now in progress. The latter
programme involves the mass rearing of 600 million flies/week with equipment and facilities largely
designed by IAEA personnel. The SIT, because of its economic feasibility, environmental acceptability
and effectiveness for eradication, is an ideal system for the core of this IPM programme. Egypt has
a large nucleus of nationals with entomological expertise on which to base this Project.

D. Background and Justification

The Medfly infests citrus and stone fruit in all agricultural areas of Egypt and severely restricts
the expansion of this portion of the agricultural sector. It not only reduces the quality of these com-
modities but also limits their production to levels insufficient to supply national needs. Egypt has
more than 6.5 million acres of arable land, of which 1.25 million acres are used to produce crops
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susceptible to Medfly attack. These crops, consisting of 27.5% citrus fruit, 4.5% stone fruit, and
68 % vegetables and other fruit, amount to about 5.0 million tons annually, much of which must be
sprayed periodically with pesticides to establish some degree of Medfly control. Costs per applica-
tion range from US$ 40-60 per acre for imported pesticides alone. Pesticide residue problems for
harvesters and consumers have also raised some concern as to the total dependence on this measure
alone as a means of controlling this pest. Despite these pesticide treatments, a significant portion
of the fruits on the market are found to be infested when harvested at maturity.

E. Outputs and Activities
1. Management
a. Outputs: To implement and manage the project to its satisfactory completion, to select optimal

control measures alone or integrated for elimination of the Medfly in various ecosystems, to develop
interdisciplinary cooperation and coordination of personnel within the Project and to develop follow-up
monitoring and quarantine systems to prevent re-infestation of the areas from which the pest has
been eliminated.

b. Activities: Project management is shown in Figure 1.

2. Training of core staff
a. Outputs: To strengthen project capability by providing training for supervisory personnel

in the various phases of SIT procedures for Medfly eradication.
b. Activities: Provide in situ training by consultants; provide training at the Seibersdorf Med-

fly Laboratory, Mexican Medfly programme, and elsewhere. A second training programme will be
conducted in Egypt to train laboratory and field technicians.

3. Physical facility

a. Outputs: Establishment of a fly-proof, physical facility with proper lighting, humidity and
temperature controls, with the capacity of:
1. Mass rearing Medflies;

2. Packaging, marking and irradiating pupae;
3. Keeping a 3-months' inventory of diet constituents;
4. Conducting research and training;
5. Providing an area for administration of the Project.

b. Activities:
1. Installation and maintenance of equipment for Medfly egg production; aeration of eggs; preparation

of larval and adult fly media; rearing and separation of larvae; maturation of pupae; boxing,
marking and irradiation of pupae; and holding of adult flies for release.

2. Provision of expertise and space to conduct research and training and administer the Project.
4. Mass rearing, irradiation and release

a. Outputs: To develop, utilize and coordinate a trained staff capable of conducting all aspects
of mass rearing, irradiation and release of sterile flies; assess effectiveness of releases; implement
additional control measures where deemed necessary. This area is most critical, with the success
of the project dependent upon its proper implementation.

1. To rear 1 x 109 Medflies per week;
2. Package, mark and irradiate 7.5 X 108 pupae/week or release;
3. Conduct a continuous training programme;
4. Conduct aerial releases;
5. Maintain quality control measures in all operational phases;
6. Release insects over prescribed areas;
7. Monitor effectiveness of release:

a. Recommend increase or decrease of numbers of sterile flies for release to maintain favourable
sterile and fertile ratios;
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b. Recommend supplemental treatment (ground or aerial) to reduce adult Medfly populations.

b. Activities:

1. Train and supervise staff to:
a. Maintain adequate egg production;
b. Aerate eggs for proper maturation;
c. Mix medium and maintain production of healthy larvae;
d. Isolate larvae from medium and store for pupation;
e. Mark, package and hold pupae for maturation;
f. Irradiate pupae;
g. Maintain operational quality controls in all phases of production;
h. Plan and carry out sterile releases and supplemental strategy;
i. Conduct training courses and publish manuals on all aspects of SIT.

5. Field facilities
a. Outputs: To develop a network of technicians to locate and map all areas of potential Med-

fly breeding in Egypt, to evaluate sterile releases, to apply insecticides, and to sample Medfly densities.

b. Activities:
1. The organizational structure to evaluate field input will be based on the reports of data from

representatives of grouped governorates. These groups will be represented by a field assistant;

2. To recruit and train 200 laborers to locate and map all potential Medfly breeding sites in Egypt;
3. To collect all flies captured in attractant traps to determine the ratio of released to wild males;

4. To sample fruit for infestation to determine the effectiveness of the sterile releases;
5. To apply insecticides baits when necessary to reduce high Medfly population densities;

6. To conduct quarantine procedures to prevent re-infestation.

6. Public relations

a. Outputs: To make farmers, agricultural organizations and the general public aware of the
Project, its progress and objectives.

b. Activity: To recruit a public relations officer to define in detail, via the communications
media available, the aim of the Project and publish periodic reports as to its progress towards achiev-
ing its goals.

F. Inputs
1. Ministry of Agriculture

a. The Ministry of Agriculture will appoint a Project Director who, in collaboration with the
Project Co-Director, will be responsible for day-to-day operation of the Project, preparing annual
programmes and budgets, recruitment of staff, training, etc. A Project Coordinator also will be
appointed whose principal responsibility will be to coordinate project activities with the Egyptian
authorities.

b. In addition, staff for administrative services, mass rearing, irradiation and release, and field
services will be seconded or recruited by the Ministry. Table 1 lists the estimates of the national
staff considered necessary for the project. Details of senior local staff are given in Appendix I and
will be considered part of this document.

c. The Government will endeavour to contribute US$ 8,000,000 to provide for items as iden-
tified in Table 2. Additional contributions in kind, namely land and national personnel valued at
US$ 5,000,000 and US$ 2,000,000, respectively, will be provided.

d. Exemptions from customs, levies and import duties shall be as follows:
Each Project expatriate employee will be permitted to import, exempt from customs duties: a

reasonable amount of household goods, items, and personal effects, including one automobile and
spare parts and accessories for same, provided that such properties are for the sole use of the employee
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and his family. Each expatriate employee will also be permitted to buy a reasonable amount of food
articles and household goods, free of duty, from the tax-free shop in Cairo.

2. Agency Inputs
a. The Agency shall appoint a Project Co-Director to be located in Egypt and a Coordinator

to be located in Vienna.
b. International consultants. The Project will provide for 90 man-months of consultant ser-

vices. This resource will be used to bring to the Project international specialists on the Sterile Insect
Technique, insect ecology, facilities engineering, isotopes and radiation, etc.

c. National consultants. To take advantage of local scientific expertise, 15 man-months of national
consultants are provided.

d. Training. Fellowships totalling 50 man-months will be provided in the scientific areas that
the project emphasizes. The Agency's Seibersdorf Laboratory will be used whenever appropriate.

e. Study tours. 10 man-months of study tours are included in the project to enable key staff
to visit institutions within and outside the region where SIT programmes against Medfly are now
in progress.

f. The Agency's Entomology Laboratory is allocated US$ 100,000/year to provide back-up
research, training and development in connection with the project.

g. Building and equipment. The major expenditure of US$ 10 million is for building and
equipment.

h. Cost estimates. The cost figures for staff, expendables and equipment in Tables 2, 3 and 4
are absolute minimums. For normal operations, it is estimated that an addition of at least US$ 5 million
will be necessary for the 4-year period. Donors will be approached to satisfy this requirement.

i. The Agency will convene technical committees, upon the advice of the Project Committee
and Project Directorate, as may be needed.

G. Preparation of Work Plan

A detailed Work Plan for the Project will be prepared by the Director and Co-Director. This
will be done at the start of the Project and revised annually, as required. A provisional Work Plan
is attached to the Project document as Table 5.

H. Project Committee

The Project Committee will consider and approve, as appropriate, the Work Plan, annual pro-
gramme and budget. Implementation of the Project Committee decisions will be the joint respon-
sibility of the Project Director (Egypt) and Co-Director (Agency).

III. Schedule of Monitoring, Evaluation and Reports

A. Project Review and Evaluations

The Project will be subject to periodic reviews and evaluation by outside experts, including a
mid-project review in accordance with the policies and procedures established by the Project
Committee.

B. Progress and Final Reports

Progress Reports of the Project will be prepared every six months by the Project Directorate.
The Project Directorate also will prepare a draft Final Report four months before completion of the
Project.
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FIGURE 1. MANAGEMENT FLOW SHEET

Figure 1

MANAGEMENT FLOW SHEET
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TABLE 1. ESTIMATED NUMBERS AND MAN-YEARS OF EGYPTIAN STAFF
REQUIRED FOR THE PROJECT

Man-years in Project year

Duties Number I II Ill IV

A. Mass rearing, irradiation and release activities
Supervisor ................................. 1 I 1 I I
Professionals ............................... 23 10 20 23 23
Technicians ................................ 50 10 30 50 50
Labourers ................................. 200 10 100 200 200

B. Field activities
Supervisor ................................. 1 1 1 1 1
Professionals ............................... 5 2 5 5 5
Technicians ................................ 15 13 15 15 15
Labourers ................................. 150 95 100 150 150

C. Administrative support
Supervisor ................................. 1 1 1 1 1
Clerical ................................... 30 15 30 30 30
Automotive ................................ 50 30 50 50 50
Supply .................................... 20 10 20 20 20
Public Relations ............................ 10 3 10 10 10
Maintenance ............................... 40 20 40 40 40
Labourers ................................. 25 10 20 25 25

D. Research and training
Scientists . .................................. 4 4 4 4 4
Technicians ................................ 10 10 10 10 10
Labourers ................................. 15 15 15 15 15

TOTAL 650 260 472 650 650

TABLE 2. PROJECT BUDGET: EGYPTIAN CASH CONTRIBUTION
(US$ x 1,000)

Year
Item I if III IV Total

A. Equipment
Laboratory rearing .......................... 25 175 50 50 300
Field ..................................... 100 100 100 50 350
Office .................................... 25 50 25 0 100

Subtotal 150 325 175 100 750
B. Supplies

Rearing (diet) .............................. 150 550 650 650 2,000
Field ..................................... 150 150 150 150 600
Release ................................... 200 400 700 900 2,200
Office .................................... 75 75 75 75 300
Utilities ................................... 75 175 250 250 750
Fuel ...................................... 75 75 100 100 350

Subtotal 725 1,425 1,925 2,125 6,200
C. Maintenance

Building/grounds ........................... 25 75 100 100 300
Vehicles .................................. 50 50 50 100 250

Subtotal 75 125 150 200 550
D. Travel, reports, etc ......................... 25 25 25 25 100
E. Contingency ............................... 100 100 100 100 400
F. Personnel ................................. See II.F. 1.

TOTAL EGYPTIAN CONTRIBUTION 1,075 2,000 2,375 2,550 8,000
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TABLE 3. PROJECT BUDGET, AGENCY CONTRIBUTION

(US$ x 1,000)
Year

Item I II III IV Total

A. Buildings and equipment
Building ................................. 2,000 500 0 0 2,500
Rearing .................................. 1,100 7 7 7 1,121
Sterilizing ................................ 300 0 0 0 300
Release .................................. 200 0 0 0 200
Office ................................... 90 0 0 0 90
Buildings ................................. 595 0 0 0 595
Vehicles ................................. 550 0 0 0 550
Aircraft .................................. 75 250 250 250 825

Subtotal 4,910 757 257 257 6,181
B. Supplies

Rearing (diet) ............................ 85 145 140 140 510
Field, insect attractants, etc .................. 175 175 225 275 850
Office ................................... 4 9 9 9 31

Subtotal 264 329 374 424 1,391
C. Maintenance

Rearing .................................. 18 100 100 100 318
Sterilizing ................................ 20 40 40 40 140
Release .................................. 15 20 25 25 85
Office ................................... 3 4 4 4 15
Building ................................. 30 40 40 40 150
Vehicles ................................. 15 35 40 40 130

Subtotal 101 239 249 249 838

D. Agency's Entomology laboratory ............. 100 100 100 100 400
E. Personnel

Personnel ................................ 200 200 200 200 800
Consultants ............................... 200 200 200 200 800
Fellowships, training ....................... 50 20 20 20 110

Subtotal 450 420 420 420 1,710
F. Contingency .............................. 100 100 100 100 400
G. Miscellaneous ............................. 100 100 100 100 400

TOTAL AGENCY CONTRIBUTION 6,025 2,045 1,600 1,650 11,320

TABLE 4. SUMMARY OF PROJECT BUDGET

(US$ x 1,000)

Year

1 11 I11 IV Total

Total Agency contribution ...................... 6,025 2,045 1,600 1,650 11,320

Total Egyptian cash contribution ................. 1,075 2,000 2,375 2,550 8,000
GRAND TOTAL 7,100 4,045 3,975 4,200 19,320
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TABLE 5. PROVISIONAL SUMMARY PLAN OF IMPLEMENTATION

Month after Project initiated

Item 1 4 6 9 12 18 20

Egypt

Nomination and selection of provisional project committee
m em bers ..........................................

Recruitment of governorate field staff ..................

Nomination of Project Director .......................

Workshop for training governorate and project staff ecologists

Selection of mass rearing facility site ..................

Construction of mass rearing facility ...................

Mass rearing facility operational ......................

Releases initiated ...................................

Ecological studies pre- and post-release (mapping, host plants,
pest densities) ......................................

Staffing and training ................................

FAO/Agency

T raining ..........................................

Development and evaluation of mass rearing equipment ...

Engineering report on proposed mass rearing facility sites.

Consultancies to Egypt on back-up rearing facility and ecology

Development of genetic sexing mechanism ..............

Development of irradiator ............................

Purchase and shipment of equipment and material to Egypt

Development of quality control techniques-mass rearing, etc.

Evaluation of indigenous larval and adult diet ...........

Development of boxing, marking and aerial release techniques

Nomination of Project Co-Director ....................

Nomination of Project Coordinator ....................

X X

X

X X

X

X

X X X

X

X X

X X

X

X X

X

X X

X X X

APPENDIX I

A. Project Director and Project Co-Director

The Project Director and Project Co-Director are responsible for the implementation and com-
pletion of the Project. They will manage the Project. If technical problems arise, the Directors will
request advice from the Project Committee or from an ad hoc Technical Committee or consultants
with expertise in the specific problem area. They also will be responsible for training. They will
be assisted by supervisors of various project activities.

B. Supervisor of Mass Rearing, Irradiation and Release ("MRI&R Supervisor")

He directs and supervises all facility operations through his assistants for mass rearing, steriliz-
ing and packaging, sterile insect releases and supplies. Reports directly to the Project Directors
and assists in the formulation of Project Policy.

Vol. 1295, 1-21410



136 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

1. Assistant for Mass Rearing (I/Duty period)

Directs and supervises mass rearing operations, egging, egg storage, procurement and seeding
of larval medium and pupal isolation. Responsible for the production of scheduled quota of viable
Medflies. He reports directly to the MRI&R Supervisor.

2. Assistant for Sterilizing and Packaging (I/Duty period)

Directs and supervises the packaging and marking of Medfly pupae in release containers and
their irradiation. He reports directly to the MRI&R Supervisor.

3. Assistant for Release (1)

Directs and supervises the ageing of irradiated pupae and is responsible for their transport and
loading in the aircraft and for the fly release crews and their operation. He reports directly to the
MRI&R Supervisor.

4. Assistant for Supplies (1)

Directs and supervises the purchase of supplies. Maintains a 30-day inventory on all indigenous
materials and a 90-day inventory of all imported products. He reports directly to the MRI&R Supervisor.

C. Supervisor of Field Activities

He is responsible for all field operations and, through his assistance for pre-release ecology,
release evaluation, population dynamics, insecticide applications and his governorate representatives,
he directs all field operations. He reports directly to the Project Directors and assists in the formulation
of Project policy.

1. Assistant for Pre-release Ecology
Directs and supervises all field ecology, mapping host plant successions, pest densities and other

studies necessary to determine the optimal integrated approach to be used in various areas. He reports
directly to the Field Supervisor.

2. Assistant for Release Evaluation
Directs and supervises the evaluation of the sterile release and recommends increases or decreases

in sterile-fertile Medfly ratios and requests supplemental control measures. He reports directly to
the Field Supervisor.

3. Assistant for Population Dynamics Determination
Directs and supervises studies of insect populations, i.e., constant monitoring of the populations

in order to formulate predictive models of pest population increases and/or decreases. He reports
directly to the Field Supervisor.

4. Assistant for Insecticide Applications
Directs and supervises the formulation of pesticidal supplements to the release when considered

necessary and evaluates their effectiveness. He reports directly to the Field Supervisor.

5. Governate Representatives

Each governate (26) will have a representative for the Project who will assist the Project ecologist
in mapping, ecological studies, pre-release and post-release evaluations and other duties as assumed.
They shall report directly to the Field Supervisor.

All positions described above are not isolated in their mission, assistants will operate singly
or in groups as the demands of the field evaluations and problems mandate.

D. Administrative Supervisor

The Administrative Supervisor is responsible for the administrative, budgetary and clerical duties,
purchasing, reporting, etc. Moreover, his responsibilities will extend to assignment of drivers and
maintenance of vehicles, repairs and replacement. The faciity maintenance crews will be under his
supervision and the operation of the facilities will be his chief responsibility.
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1. Assistant for Administrative and Clerical Duties

Directs and supervises administrative and clerical duties entailing recruitment, contracts, payroll,
purchasing, reporting and related duties.

2. Assistant for Maintenance

Directs and supervises (a) the maintenance of the facility, to ensure continuous operation of the
mass rearing, sterilizing, packaging and release equipment; and (b) repair and maintenance of vehicles,
to assure their availability to the staff.

E. Quarantine Officer

The Quarantine Officer will interact with various national agencies regulating international and
national movement of agricultural commodities to prevent the introduction of Medflies and their in-
fested host material into areas where the pest has been eliminated. He will be directly responsible
to the Directorate for performance of his duties.

F Public Relations Officer
Responsible for keeping the media and interested organizations informed about the progress of

the Project and assisting Project staff in preparing visual aids, talks, etc., for use in informing the
general public.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE ET LE GOUVERNEMENT 1GYPTIEN RELATIF A LA
COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DE L'UTILISATION DE LA
TECHNIQUE DE L'INSECTE STtRILE POUR L'tRADICATION DE LA
MOUCHE MEDITERRANEENNE DES FRUITS

L Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s ddnomm6e l'Agence -) et le
Gouvernement 6gyptien (ci-apr~s ddnomm6 ,, le Gouvernement >);

D6sireux de contribuer aux efforts visant A 61iminer la mouche m6diterran6enne des
fruits qui porte une prdjudice considdrable au d6veloppement 6conomique de quelques Etats
Membres, en particulier dans les r6gions tropicales et subtropicales;

D6sireux d'utiliser la technique de l'insecte st6rile aux fins de lrradication de la mouche
m6diterran6enne des fruits en Egypte dans le cadre d'un programme int~gr6 de lutte contre
les ravageurs;

D6sireux de faciliter le versement de contributions par d'autres Etats Membres de
l'Agence au projet d~crit ci-apr~s et d'assurer la r6partition la plus efficace possible de
ces contributions;

Ayant prdsents A l'esprit les arrangements conclus le 8 novembre 1966 entre le Directeur
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (ci-apres
d6nomm6e la FAO ,) et le Directeur gdn6ral de lAgence au sujet de la Division mixte
FAO/AIEA de l'application de l'dnergie atomique au progr~s de l'agriculture et A
1'alimentation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. OBJECTIFS DU PROJET

Mettre en ceuvre, au sein du Minist6re 6gyptien de l'agriculture, un projet visant A
dliminer d'Egypte la mouche m~diterrandenne des fruits (Ceratitis capitata Wiedmann)
par la technique de l'insecte sterile dans le cadre d'un programme int6gr6 de lutte contre
les ravageurs (ci-apr~s d6nomm6 o le projet *). La nature et la port6e du projet sont d6crites
dans l'annexe I au pr6sent Accord.

Article 2. DURLE DU PROJET

Le projet devient op6rationnel lorsque les Parties au pr6sent Accord constatent que
les contributions vis6es aux articles 3, 4 et 5 sont suffisantes A cet effet. La dur6e du projet
est de quatre ann6es A dater du moment auquel le projet devient op6rationnel. Dans un
d6lai maximum de trois ans apr~s son entr6e en vigueur, les Parties au pr6sent Accord
passent en revue les progr~s r6alis6s dans le cadre du projet et peuvent par la suite en
modifier la dur6e, par consentement mutuel.

Article 3. CONTRIBUTIONS DE LAGENCE

L'Agence :
a) Utilise ses buraux pour chercher A obtenir des annonces de contributions d'un montant

minimum de 11 320 000 dollars des Etats-Unis;

I Traduction fournie par lAgence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 24 octobre 1982 par la signature, conformtment A I'article 13.
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b) Fournit au projet les services consultatifs, techniques et administratifs n6cessaires;

c) Met la disposition du projet les installations et services de recherche de son Laboratoire
d'entomologie de Seibersdorf (Autriche).
LAgence diffuse dgalement aux Etats Membres de l'Agence et aux Etats Membres de

la FAO tous les renseignements obtenus pendant l'6xecution du projet.

Article 4. CONTRIBUTIONS DU GOUVERNEMENT

Le Gouvemement :
a) Verse annuellement au projet 615 000 dollars des Etats-Unis ou l'6quivalent en livres

dgyptiennes, au taux de change des Nations Unies en vigueur au moment du versement;

b) S'emploie activement A fournir par des sources internes ou externes un montant
suppl6mentaire de 5 540 000 dollars ou l'6quivalent en livres 6gyptiennes, pendant la
dur6e du projet, payable par tranches qui sont d6termin6es par le Comit6 du projet;

c) Fournit les categories de personnel affect6 au projet telles qu'elles sont d~finies au
tableau 1 de l'annexe I;

d) Fournit le terrain n6cessaire aux installations, comme il est mentionn A la section II.F
de l'annexe I.

Article 5. CONTRIBUTIONS AUTRES OU SUPPLtMENTAIRES

Le projet est habilit6 A recevoir des contributions en esp~ces ou en nature.

S'il apparait que des fonds suppl6mentaires sont n6cessaires, les Parties A IAccord se
consultent afin de reviser le montant des contributions indiqu6es aux articles 3 et 4.

Article 6. UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Les contributions mentionn6es aux articles 3, 4 et 5 sont utilis6es pour financer les
besoins ci-apr~s, 6num6rds dans les tableaux 2 et 3 de l'annexe I :
a) Des moyens, dont des laboratoires ad6quats, des installations d'dlevage en masse de

la mouche m6diterran6enne des fruits, des bureaux et du mat6riel avec tous les
am6nagements approprids;

b) La source de rayonnement (st6rilisation);
c) Le remplacement du mat6riel de laboratoire et du mat6riel utilis6 sur le terrain, et le

mat6riel suppldmentaire qui peut 8tre recommand6 par le Comit6 du projet;
d) Des v6hicules;
e) De l'6quipement de bureau;

f) Les services publics et prestations n6cessaires au fonctionnement des installations et
du mat6riel pr6cit6s;

g) L'entretien, la r6paration et l'assurance des vdhicules et des installations et du matdriel
prdcit6s;

h) Les travaux de recherche effectu6s sous contrat, conform6ment aux proc&lures de
l'Agence;

i) Les bourses A octroyer par l'Agence au personnel du projet et aux ressortissants d'Etats
Membres de lAgence ou de la FAO, conform6ment aux proc&Iures de l'Agence;

j) Les services d'experts et autres spdcialistes qui peuvent 8tre recommand6s par le Comit6
du projet;

k) Le coordonnateur de IAgence pour le projet, le codirecteur du projet et deux secrdtaires;
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1) Les traitements et d6penses n6cessaires pour le personnel du projet;
m) Le personnel local temporaire.

Article 7 COMITt DU PROJET

a) Le Comitd du projet est charg6 de fixer les orientations g~n6rales, d'approuver le
plan quadriennal, le programme et budget annuels, et, d'une fagon g6n6rale, de mettre
en euvre et d'administrer le projet. Le Comit6 du projet se r6unit au moins une fois par an.

b) Le Comit6 du projet comprend un pr6sident nomm6 par le Ministre de l'agriculture
du Gouvernement et trois repr6sentants du Gouvernement et de lAgence respectivement.
II se r6unit ds que possible apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Les repr6sen-
tants du Gouvernement sont dgalement nomm6s par le Minist~re de l'agriculture.

c) Les d6cisions et recommandations du Comit6 du projet sont adopt6es par un vote
affirmatif d'au moins cinq de ses membres, dans lequel sont comprises les voix de deux
repr6sentants du Gouvernement et de deux repr~sentants de lAgence. Un repr6sentant
d6signd peut nommer un remplaqant accr6dit6 ayant droit de vote afin de participer A une
r6union du Comit6.

d) Le Comit6 du projet se r6unit sur la demande de lAgence ou du Gouvernement.
Les r6unions du Comit6 du projet sont ouvertes aux observateurs d6sign6s par les Etats
Membres de l'Agence contribuant au projet; toutefois, ces derniers ne peuvent participer
A un vote sur les d6cisions ou recommandations du Comit6 du projet.

e) Sous rdserve des dispositions ci-dessus, le Comit6 du projet 6tablit son r~glement
int6rieur.

j) Il est tenu compte des recommandations du Comit6 du projet lors du choix
du directeur et du codirecteur du projet, et des coordonnateurs du projet vis6s aux
articles 8 et 9 du pr6sent Accord.

Article & CONSEIL D'ADMINISTRATION DU PROJET

Le Conseil d'administration du projet se compose d'un directeur de projet affect6 au
projet par le Minist~re de l'agriculture et d'un codirecteur de projet affect6 par lAgence.
Tous deux sont soumis aux dispositions de l'alin6afde l'article 7 du pr6sent Accord. Le
directeur et le codirecteur du projet sont responsables au meme titre devant le Comit6 du
projet, cr d en application de l'article 7 du pr6sent Accord, devant le Minist~re de
l'agriculture et devant lAgence. Ils sont tous deux habilit6s A assurer la direction technique
du projet. Le directeur et le codirecteur du projet sont autoris6s A affecter les fonds foumis
par lAIEA et l'Egypte dans les limites fix6es par le Comit6 du projet, et respectent les
r~gles et la r6glementation de IAIEA et du Gouvernement 6gyptien respectivement. Le
directeur du projet fait 6galement en sorte qu'une coop6ration s'institue entre les autorit6s
locales et le projet. Le personnel local vis6 A l'alin6afde l'article 6 du pr6sent Accord est
recrut6 par le directeur du projet en collaboration avec le codirecteur. Le personnel de
lAgence vis6 A l'alin6aj de l'article 6 est recrut6 par le codirecteur du projet en collabora-
tion avec le directeur du projet. La totalit6 du personnel relive des deux directeurs.

Article 9. COORDONNATEURS DU PROJET

Le coordonnateur du projet pour l'Egypte est choisi par le Minist~re de l'agriculture
et assure la liaison entre le projet et les divers ministres et organismes nationaux partici-
pant au projet. I prend des dispositions pour assurer l'achat de la totalit6 du matdriel autoris6
sur les cr~dits publics.

Le coordonnateur du projet pour lAgence est choisi par lAgence et assure la liaison
entre lAgence et le projet pour toutes les questions administratives et de recherche concer-
nant lAgence. I prend des dispositions pour assurer l'achat de la totalit6 du materiel autoris6
sur les fonds de lAgence. Il fait fonction de secr6taire ex6cutif du Comit6 du projet.

,bl. 1295, 1-21410



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Dans leurs fonctions respectives, les coordonnateurs du projet font rapport au Comitd
du projet et donnent en outre des avis au directeur et au codirecteur du projet. Les deux
coordonnateurs remplissent leurs fonctions conform6ment au r~glement int6rieur dtabli par
le Comit6 du projet.

Article 10. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Pour ce qui concerne le projet, le Gouvernement accorde A l'Agence, ses fonc-
tionnaires, biens, fonds et avoirs les privilges et immunit6s 6nonc6s dans l'Accord sur
les privileges et immunitds de lAgence', qui a dt6 acceptd par le Gouvernement le
12 f6vrier 1963 (document de l'Agence - INFCIRC/9/Rev.2, 26 juillet 1967, et document
de l Agence - INFCIRC/9/Rev.2.Add.4, octobre 1981).

Article 11. RESPONSABILITtS

Le Gouvernement assume la responsabilitd de tous des dommages r6sultant de
1'ex6cution du projet et d6gage celle de lAgence.

Article 12. RkGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du prdsent Accord qui n'est
pas rdgld par n6gociation ou d'un commun accord est, sur la demande de l'une ou l'autre
des Parties, soumis A l'arbitrage. LAgence et le Gouvernement d6signent chacun un arbitre
et les deux arbitres ainsi ddsign6s en 61isent un troisi~me, qui est le pr6sident. Si, dans
un dM1ai de trente jours A compter de la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties
n'a pas d6signd d'arbitre, l'une ou 'autre des Parties peut inviter le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies A nommer un arbitre. La meme proc&lure s'applique si
le troisi~me arbitre n'est pas dlu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomina-
tion du second arbitre. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des arbitres et les d6cisions
sont prises A la majoritd; les autres proc&Iures d'arbitrage sont arret6es par les arbitres.
Les dacisions des arbitres, y compris toutes les d6cisions concernant la proc&ture et la
juridiction, sont contraignantes pour les deux Parties. Les frais d'arbitrage sont A la charge
des Parties selon une formule fix6e par les arbitres.

Article 13. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature et demeure en vigueur pendant
la durde du projet. La dur6e du pr6sent Accord peut 6tre prolong6e, sur la recommandation
du Comitd du projet, par 6change de lettres entre les Parties.

Article 14. AMENDEMENTS

L'annexe I du pr6sent Accord peut &re amend6e sur la recommandation du Comit6
du projet.

FArr en langue anglaise en deux exemplaires originaux, le dimanche vingt-quatre oc-
tobre mil neuf cent quatre-vingt-deux.

Pour lAgence internationale Pour le Gouvernement 6gyptien
de 1'6nergie atomique :

(Nom et titre) : M. HANS BLIX (Nom et titre) : M. YOUSSEF AMIN WALLY
Directeur g6n6ral Ministre de l'agriculture

et de la sdcuritd des
produits alimentaires

Nations Unies, Recueil des Taitis, vol. 374, p. 147.
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ANNEXE I

NATURE ET PORTIE DU PROJET EXtCUTt PAR L'AGENCE ET LE GoUVERNEMENT POUR L'tRADICA-
TION D'EGYPTE DE LA MOUCHE MIDITERRANIENNE DES FRUITS (Ceratitis capitata) AU MOYEN
DE LA TECHNIQUE DE L'INSECTE STIRILE

I. Ggngralitgs

La mouche m&literran6enne des fruits infeste les agrumes et les fruits t noyau dans toutes les
r6gions agricoles d'Egypte et restreint considdrablement l'expansion de cette portion du secteur agricole.
Elle ne porte pas seulement atteinte A la qualit6 de ces produits mais elle limite aussi la production
d'abricots, de poires, de p&hes, de mangues et de diverses varidt6s d'agrumes A un niveau insuffi-
sant par rapport aux besoins nationaux.

L'objectif du projet est d'aider le Gouvernement 6gyptien A dliminer d'Egypte la mouche m6di-
terrandenne des fruits Ceratitis capitata Wiedemann dans un d6lai de quatre ans au moyen d'une
m~thode int6gr6e de lutte contre les ravageurs impliquant le lcher de mouches st6riles, l'utilisation
d'a6rosols servant d'appfts et de procdures de quarantaine appropri6es. En raison de sa rentabilitd,
de son acceptabilit6 par l'environnement et de son efficacit6 en matire d'dradication, la technique
de l'insecte st6rile est une solution iddale qui peut servir de base A ce programme intdgr6 de lutte
contre les ravageurs.

Au cours des 18 premiers mois du projet, on construira une installation d'61evage massif de
1 milliard de mouches par semaine, on mettra au point des m6thodes de st6rilisation, de condi-
tionnement et de lacher, on achnvera une enqu~te de pr66radication sur le terrain du point de vue
de l'6cologie et on mettra en place l'infrastructure ncessaire la rialisation du programme d'6radica-
tion. Un programme de formation sera entrepris avant que le projet soit officiellement lanc6.

Le coOt estimatif en espe-ces du programme s'M1 ve A 19 320 000 dollars des Etats-Unis, dont
11 320 000 A la charge de l'Agence et 8 000 000 du Gouvemement 6gyptien (voir les tableaux 2,
3 et 4 pour plus de d6tails). En outre, il incombe au Gouvemement dgyptien d'employer le personnel
local et de fournir les terrains sur lesquels construire l'installation d'61evage en masse et d'autres
installations, le cas 6ch6ant.

II. Le projet

A. Objectif de diveloppement
Am6liorer la qualit6 et accroitre la quantitd de la production 6gyptienne de fruits et 16gumes

en 61iminant la mouche mditerran6enne des fruits, l'un des principaux obstacles A cet objectif; mettre
en place les moyens techniques et administratifs ainsi que l'infrastructure n6cessaire pour 61iminer
la mouche m&literrandenne d'Egypte et, sur leur demande, aider les pays voisins A rdaliser leurs
programmes de lutte contre la mouche m6diterran~enne et d'6radication de ce ravageur.

B. Objectif immidiat
Aider le Gouvernement A 61iminer la mouche m~diterrandenne d'Egypte en mettant en oeuvre

un programme int6gr6 de lutte contre les ravageurs impliquant le lcher de mouches stdriles, l'utilisation
d'a6rosols servant d'appats et de proc~dures de quarantaine appropri6es. Le projet renforce la haute
priorit6 donnde A l'61imination de ce ravageur par le Minist~re 6gyptien de l'agriculture.

C. Particularit~s

Les projets de lcher d'insectes st6riles qui ont 6t6 ex~cut6s pour lutter contre la mouche m~di-
terran6enne des fruits ont permis de l'61iminer des les de Procida et de Capri, de l'arr~ter sur une
grande partie de l'Amdrique centrale et de l'6radiquer du Mexique grfice au programme national
de lutte contre les ravageurs actuellement en cours. Le pr6sent programme n~cessite l'61evage en
masse de 600 millions de mouches par semaine au moyen de mat6riel et d'installations conqus pour
l'essentiel par le personnel de lAIEA. En raison de sa rentabilit6, de son acceptabilit6 par 1'environne-
ment et de son efficacit6 en mati~re d'6radication, la technique de l'insecte st6rile est une solution
id6ale sur laquelle axer ce programme int6gr6 de lutte contre les ravageurs. L'Egypte poss~le un
noyau d'entomologistes nationaux suffisamment important pour assurer le d6marrage de ce projet.
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D. Historique et justification

La mouche m&literrandenne des fruits infeste les agrumes et les fruits A noyau dans toutes les
r6gions agricoles d'Egypte et restreint consid6rablement l'expansion de cette portion du secteur agricole.
Elle ne porte pas seulement atteinte t la qualitd de ces produits mais elle en limite aussi la production
A un niveau insuffisant par rapport aux besoins nationaux. L'Egypte compte plus de 2,6 millions
d'hectares de terres arables, dont 0,5 million servent produire des r6coltes susceptibles d'etre attaqu6es
par la mouche m&literran6enne. Ces r6coltes, qui se composent de 27,5 % d'agrumes, 4,5 % de
fruits A noyau et 68 % de l6gumes et autres fruits, repr6sentent chaque ann6e environ 5 millions de
tonnes, dont une grande part doit 8tre traitde p6riodiquement A l'aide de pesticides afin de r6ussir
A contr6ler, dans une certaine mesure, la mouche m6diterrandenne. Les coots par traitement sont
de l'ordre de 100 A 150 dollars par hectare, pour les seuls pesticides import6s. Les problmes que
posent aux exploitants et aux consommateurs les r6sidus de pesticides ont dgalement suscitd une
certaine pr6occupation qui tient au fait que l'Egypte semble d6pendre enti~rement de cette seule mesure
pour maitriser ce ravageur. En d6pit des traitements en question, un pourcentage important des fruits
mis sur le march sont attaqu6s lorsqu'ils sont r6colt6s A maturitd.

E. Risultats escompt~s et activitds

1. Gestion

a. R6sultats escomptds : Mettre en oeuvre et administrer le projet jusqu'A son ach~vement satis-
faisant, choisir des mesures optimales de lutte, individuelles ou intdgr6es, afin d'61iminer la mouche
m~diterranenne dans divers 6cosyst~mes, d6velopper la cooperation interdisciplinaire et la coordination
du personnel dans le cadre du projet, et concevoir des syst~mes compl6mentaires de surveillance et
de quarantaine afin d'emp6cher que les zones d'ox le ravageur est A1imin6 ne soient infest6es A nouveau.

b. Activit6s : La figure 1 reprdsente l'organigramme du projet.

2. Formation des cadres
a. R6sultats escomptds : renforcer les moyens du projet en formant du personnel charg6 de

superviser les diverses phases de la m6thode de stdrilisation destin6e A l'6radication de la mouche
mdliterran6enne des fruits.

b. Activitds : dispenser une formation sur le terrain en faisant appel A des consultants; assurer
au Laboratoire d'entomologie de Seibersdorf et ailleurs une formation au programme mexicain
d'dradication de Ceratitis. Un second programme de formation sera organisd en Egypte afin de former
des techniciens de laboratoire et d'encadrement.

3. Installations physiques
a. RMsultats escomptds : construction d'une installation inaccessible aux mouches ext6rieures

munie d'un syst~me de r6gulation de l'clairage, de l'humidit6 et de la temperature, et dot6e des
moyens permettant :
1. L'61evage en masse des mouches m~diterranennes;
2. Le conditionnement, le marquage et l'irradiation des nymphes;
3. La tenue d'un inventaire trimestriel des 6lments nutritifs;
4. L'organisation d'activit6s de formation et de recherche;
5. La fourniture de locaux ncessaires A l'administration du projet.

b. Activit6s :
1. Installer et entretenir l'6quipement n6cessaire A la production de mouches mdditerran6ennes des

fruits; arer les ceufs; pr6parer les bouillons de culture pour larves et mouches adultes; dlever
et isoler les larves; assurer la maturation des nymphes; conditionner, marquer et irradier les
nymphes; confiner les mouches adultes pour le lacher.

2. Foumir les cornaissances techniques et les locaux n6cessaires aux activits de recherche et de
formation et A l'administration du projet.

4. Elevage en masse, irradiation et lMcher
a. Rdsultats escompt~s : mettre en place, employer et coordonner 'action du personnel form6

A tous les aspects de l'dlevage en masse, de l'irradiation et du l1icher de mouches st6riles; 6valuer
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1'efficacitd des lAchers; mettre en oeuvre des mesures de lutte supplementaires, le cas echeant. Ce
domaine est extr~mement critique, car le succ~s du projet est fonction de sa bonne ex6cution.
1. Elever 1 x 109 mouches m&literraneennes par semaine;
2. Conditionner, marquer et irradier 7,5 x 108 nymphes par semaine ou les lficher;
3. Organiser un programme de formation permanente;
4. Organiser des lfichers dans l'air;
5. Appliquer des mesures de contr6le de la qualitC A toutes les phases de l'opration;
6. Lfcher les insectes au-dessus des zones prescrites;
7. Contr6ler l'efficacite du leicher :

a) Recommander d'augmenter ou de diminuer le nombre de mouches stdriles A lficher en vue
de maintenir un rapport favorable entre les insectes stdriles et les insectes fertiles;

b) Recommander un traitement suppldmentaire (au sol ou dans l'air) en vue de rduire les popula-
tions adultes de mouches mdditerrandennes des fruits.

b. Activites :
1. Former le personnel aux tfches ci-apr~s et superviser leur ex6cution

a) Maintenir une production suffisante d'ceufs;
b) Aerer les oeufs afin d'en assurer une maturation correcte;
c) Mdlanger les bouillons de culture et maintenir la production de larves saines;
d) Isoler les larves du bouillon de culture et les stocker jusqu'A leur transformation en nymphes;
e) Marquer, conditionner et conserver les nymphes jusqu'A leur maturation;
f) Irradier les nymphes;
g) Exercer des contr6les de la qualitd A toutes les phases de la production;
h) Planifier et exdcuter des lichers d'insectes stdriles et une strategie en cas d'urgence;
i) Organiser des cours de formation et publier des manuels sur tous les aspects de la technique

de l'insecte sterile.

5. Installation sur le terrain
a. Rdsultats escompt6s : constituer un rdseau de techniciens pour localiser toutes les regions

propices A l'6levage de la mouche mediterran6enne en Egypte et en dresser la carte; Avaluer les
lfichers d'insectes stdriles, appliquer les insecticides et d6terminer, par echantillonnage, la densitd
des populations de mouches mediterraneennes.

b. Activitds :
1. La structure de l'organisation chargde d'6valuer les elements d'information obtenus sur le terrain

est fondee sur les rapports communiques par les representants de districts administratifs groups.
Ces groupes sont reprdsentds sur le terrain par un chef de travaux;

2. Recruter et former 200 manoeuvres A localiser tous les sites d'dlevage possibles de Ceratitis
en Egypte et A en dresser la carte;

3. Rassembler toutes les mouches capturdes dans des pifges afin de determiner le rapport entre
les miles lachds et les miles non st6rilises;

4. Prelever des echantillons de fruits pour voir s'ils sont infestes afin de determiner l'efficacite
des lfichers d'insectes striles;

5. Poser des app~ts insecticides lorsqu'il est necessaire de reduire la densite de la population de
Ceratitis;

6. Mettre en euvre des procedures de quarantaine afin d'empecher une nouvelle infestation.

6. Relations publiques
a. Resultats escomptes : porter le projet, ses progr~s et objectifs A la connaissance des

exploitants, des organismes agricoles et du public.
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b. Activitds : recruter un spdcialiste des relations publiques charge, en recourant aux moyens
de communication existants, de d6finir en d6tail l'objectif du projet et de publier des rapports faisant
pdriodiquement le point des progr~s r6alis6s.

F. Apports

1. Ministre de l'agriculture

a. Le Minist~re de l'agriculture nomme un directeur de projet qui, en collaboration avec le
codirecteur de projet, veille A la bonne marche du projet, pr6pare des programmes et budgets annuels,
recrute le personnel, assure sa formation, etc. I1 nomme 6galement un coordonnateur de projet,
qui est essentiellement charg6 de coordonner les activits relatives au projet avec les pouvoirs publics
dgyptiens.

b. En outre, le Ministre d6tache ou recrute le personnel pour les services administratifs,
l'dlevage en masse, l'irradiation et les l1ichers ainsi que pour les services sur le terrain. Le tableau
1 contient une estimation du personnel local n6cessaire pour le projet. Des pr6cisions sur les fonc-
tions du personnel local d'encadrement figurent A l'appendice I et font partie int6grante du pr6sent
document.

c. Le Gouvernement contribue, A raison de 8 millions de dollars des Etats-Unis, au finance-
ment des articles indiqu6s dans le tableau 2. Il fournit 6galement une contribution suppl6mentaire
sous forme de terrains et de personnel local 6valu6e respectivement At 5 millions de dollars et 2 millions
de dollars.

d. Les exemptions de droits de douane, taxes et droits k l'importation sont les suivantes

Chaque employ6 expatri6 travaillant pour le projet est autoris6 A importer, sans acquitter de
droits de douane : une quantit6 raisonnable d'articles m6nagers, de biens et d'effets personnels,
y compris une automobile avec pi~ces de rechange et accessoires, sous r6serve que ces biens soient
exclusivement destin6s A l'usage personnel de l'employ6 et de sa famille. Chaque employ6 expatri6
est 6galement autoris6 A acheter une quantit6 raisonable de produits alimentaires et d'articles m~nagers,
exempts de droits de douane, A la boutique hors taxes du Caire.

2. Contributions de I'Agence

a. L'Agence nomme un codirecteur de projet dont le lieu d'affectation est l'Egypte et un
coordonnateur dont le lieu d'affectation est Vienne.

b. Consultants internationaux. Le projet pr6voit 90 mois de services de consultant. Cette
ressource est destin6e A recruter pour le projet des spdcialistes internationaux de la technique de
l'insecte st6rile, de l'6cologie des insectes, du g6nie civil, des isotopes et de l'irradiation, etc.

c. Consultants nationaux. Pour tirer parti des compotences scientifiques locales, l'Agence fournit
15 mois de services de consultants nationaux.

d. Formation. L'Agence octroie des bourses pour un total de 50 mois de recherches sur les
principaux aspects scientifiques du projet. Le Laboratoire de l'Agence de Seibersdorf est utilis6,
le cas dchdant.

e. Voyages d'6tude. Dix mois de voyages d'6tude sont prdvus dans le projet afin de permettre
aux cadres suprieurs de se rendre dans des 6tablissements situds ou non dans la r6gion oti des pro-
grammes SIT concernant Ceratitis sont en cours.

f. Un montant de 100 000 dollars est attribu6 chaque ann6e au Laboratoire d'entomologie de
l'Agence pour lui permettre d'effectuer des recherches compl6mentaires, d'assurer la formation et
de mettre au point de nouvelles proc&lures dans le cadre du projet.

g. B~timent et matdriel. La contribution de l'Agence qui s'616ve A 10 millions de dollars environ
est principalement consacrde au poste bftiment et mat6riel.

h. Estimation des cofits. Le cofit des d6penses en personnel, biens consommables et mat6riel
indiqudes aux tableaux 2, 3 et 4 constitue un minimum absolu. En ce qui concerne les activit6s nor-
males, on estime qu'un montant supplimentaire d'au moins 5 millions de dollars est n6cessaire pen-
dant les quatre annes du projet. Des donateurs sont contactds pour r6pondre A ces besoins.

i. L'Agence organise des comitds techniques, selon les besoins, sur l'avis du Comitd du projet
et du Conseil d'administration du projet.
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G. Preparation du plan de travail
Le directeur et le codirecteur dtablissent un plan de travail d6tailld pour le projet. Ce document

est pr6pard au d6but du projet et revis6 chaque ann6e suivant les besoins. Un plan de travail pro-
visoire est joint au descriptif de projet (voir tableau 5).

H. ComitO du projet
Le Comit6 du projet examine et approuve, comme dtant justifi6s, le plan de travail et le programme

et le budget annuels. Le directeur du projet (Egypte) et le codirecteur (Agence) sont conjointement
responsables de la mise en ceuvre des d6cisions du Comit6 du projet.

III. Calendrier des operations de contr~le, d 'valuation et d'Otablissement des rapports

A. Examens et 6valuations du projet
Le projet fait l'objet d'examens et d'6valuations p6riodiques par des experts ext6rieurs, dont

un examen A mi-parcours, conform6ment aux politiques et proc&lures fix6es par le Comit6 du projet.

B. Rapports d'activit~s et rapports finaux
Le Conseil d'administration du projet dtablit, tous les six mois, des rapports d'activit6s sur le

projet. Le Conseil d'administration du projet dtablit aussi un projet de rapport final quatre mois avant
l'ach~vement du projet.
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FIGURE 1. ORGANIGRAMME

Figure 1

ORGANIGRAMME
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TABLEAU 1. PERSONNEL IGYPTIEN NICESSAIRE POUR LE PROJET: ESTIMATION

DU NOMBRE TOTAL D'EMPLOY]S ET VENTILATION PAR ANNtE DU PROJET

Nombre Ventilation par annie du projet
Fonctions total 1 11 I1 IV

A. Elevage en masse, irradiation et Ificher
Superviseur ................................ 1 1 1 I 1
Cadres ................................... 23 10 20 23 23
Techniciens ................................ 50 10 30 50 50
Manceuvres ................................ 200 10 100 200 200

B. Activit~s sur le terrain
Superviseur ................................ 1 1 1 1 1
Cadres .................................... 5 2 5 5 5
Techniciens ................................ 15 13 15 15 15
Manceuvres ................................ 150 95 100 150 150

C. Appui administratif
Superviseur ................................ 1 1 1 1 1
Personnel de bureau ......................... 30 15 30 30 30
Transports ................................. 50 30 50 50 50
Fournitures ................................ 20 10 20 20 20
Relations publiques .......................... 10 3 to 10 10
Entretien .................................. 40 20 40 40 40
Maneuvres ................................ 25 10 20 25 25

D. Recherche et formation
Scientifiques ............................... 4 4 4 4 4
Techniciens ................................ 10 to 10 10 10
M anceuvres ................................ 15 15 15 15 15

TOTAL 650 260 472 650 650

TABLEAU 2. BUDGET DU PROJET : CONTRIBUTION DE LEGYPTE, EN ESPtCES

(en milliers de dollars des Etats-Unis)

Annie
Poste I iI III IV Total

A. Materiel
Elevage en laboratoire ....................... 25 175 50 50 300
Terrain ................................... 100 100 100 50 350
Bureau .................................... 25 50 25 0 100

Total partiel 150 325 175 100 750
B. Fournitures

Elevage (nourriture) ......................... 150 550 650 650 2 000
Terrain ................................... 150 150 150 150 600
Lficher .................................... 200 400 700 900 2 200
Bureau .................................... 75 75 75 75 300
Services publics ............................ 75 175 250 250 750
Combustible ............................... 75 75 100 t00 350

Total partiel 725 1 425 1 925 2 125 6 200
C. Entretien

Bftiment/terrains ........................... 25 75 100 100 300
V hicules ................................. 50 50 50 100 250

Total partiel 75 125 150 200 550
D. Frais de voyage, dtablissement des rapports, etc. 25 25 25 25 100
E. Imprdvus .................................. 100 100 100 100 400
F. Personnel ................................. Voir i.F. 1.

CONTRIBUTION TOTALE DE L'EGYPTE 1 075 2 000 2 375 2 550 8 000
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TABLEAU 3. BUDGET DU PROJET : CONTRIBUTION DE L'AGENCE

(en milliers de dollars des Etats-Unis)

Annie

Poste 1 H1 II1 IV Total

A. Bfitiments et materiel
Construction .............................. 2000 500 0 0 2500
Elevage .................................. 1 100 7 7 7 1 121
Stdrilisation ............................... 300 0 0 0 300
LAcher ................................... 200 0 0 0 200
Bureau ................................... 90 0 0 0 90
Bfitiments ................................ 595 0 0 0 595
W hicules ................................ 550 0 0 0 550
Adronef .................................. 75 250 250 250 825

Total partiel 4910 757 257 257 6 181
B. Fournitures

Elevage (aliments) ......................... 85 145 140 140 510
Utilisdes sur le terrain, appfits pour insectes, etc. 175 175 225 275 850
Bureau ................................... 4 9 9 9 31

Total partiel 264 1 329 374 424 1 391
C. Entretien

Elevage .................................. 18 100 100 100 318
St rilisation ............................... 20 40 40 40 140
LU cher ................................... 15 20 25 25 85
Bureau ................................... 3 4 4 4 15
Bfitiment ................................. 30 40 40 40 150
W hicules ................................ 15 35 40 40 130

Total partiel 101 239 249 249 838

D. Laboratoire d'entomologie de I'Agence ........ 100 100 100 100 400
E. Personnel

Permanents ............................... 200 200 200 200 800
Consultants ............................... 200 200 200 200 800
Bourses, formation ........................ 50 20 20 20 110

Total partiel 450 420 420 420 1 710
F. Imprdvus ................................. 100 100 100 100 400
G. Divers ................................... 100 100 100 100 400

CONTRIBUTION TOTALE DE L'AGENCE 6 025 2 045 1 600 1 650 11 320

TABLEAU 4. RIsUMt DU BUDGET DU PROJET

(en milliers de dollars des Etats-Unis)

Anne

I II I11 IV Total

Contribution totale de l'Agence ................... 6 025 2 045 1 600 1 650 11 320

Contribution totale de l'Egypte, en espces ......... 1 075 2 000 2 375 2 550 8 000
TOTAL GtNIRAL 7 100 4 045 3 975 4 200 19 320
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TABLEAU 5. PLAN PROVISOIRE SOMMAIRE DE MISE EN (EUVRE

Mois apr~s le dibut du projet

Poste 1 4 6 9 12 18 20

Egypte

Nomination et s6lection des membres provisoires du Comitd
du projet .......................................... X
Recrutement du personnel sur le terrain provenant des districts
administratifs ...................................... x x
Nomination du directeur du projet ..................... X

Sdminaire de formation d'6cologistes appartenant aux districts
administratifs et au personnel du projet ................. X X
Choix du site de l'installation d'dlevage en masse ........ X

Construction de l'installation d'dlevage en masse .........
Mise en service de l'installation d'd1evage en masse ......
D6but des lfchers ...................................

Etudes 6cologiques avant et apr~s lficher (cartographie, plantes
d'accueil, densit6 des ravageurs) ...................... X

Recrutement et formation du personnel ................. X

FAO/Agence

x

x x x
x

x x x

x x x

Form ation ......................................... x

Conception et 6valuation du materiel destin6 A l'dlevage en
m asse ............................................. X
Rapport d'ing6nierie sur les sites propos6s pour I'installation
d'61evage en masse .................................

Services de consultants aupris de I'Egypte portant sur une
installation d'dlevage compl6mentaire et I'6cologie .......
Mise au point d'un m.canisme de sexage gdndtique ...... X

Mise au point d'un irradiateur ........................

Achat et exp&lition d'.quipement et de matdriel en Egypte

Mise au point de techniques de contr6le de la qualitd - 61evage
en m asse, etc . .....................................

Evaluation du r6gime alimentaire des larves et des mouches
adultes autochtones .................................

Mise au point de techniques de conditionnement, de marquage
et de lficher dans l'air ...............................

Nomination du codirecteur du projet ................... X

x x x x x

x x x x

x

x x

x x

x

x x

x x x
x

x x x x

x

x x

x x x

Nomination du coordonnateur du projet ................ X

APPENDICE I

A. Directeur et codirecteur du projet
Le directeur et le codirecteur du projet sont responsables de la mise en oeuvre et de l'ach~ve-

ment du projet. Ds administrent le projet. Si des problmes techniques viennent t se poser, les directeurs
demandent l'avis du Comitd du projet ou d'un comit6 technique special ou de consultants sp~cialisds
dans ce domaine. Ils sont 6galement responsables de la formation. Ils sont assistds par les super-
viseurs des diverses activitds du projet.
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B. Superviseur de I'glevage en masse, de l "irradiation et du lMcher

Il dirige et supervise toutes les activit6s des installations par l'intermddiaire de ses assistants
charg6s de l'61evage en masse, de la stdrilisation et du conditionnement, du lficher d'insectes striles
et des fournitures. I1 relive directement des directeurs du projet et contribue A la formulation de
la politique du projet.

1. Assistant chargg de l'glevage en masse (1/pgriode d'affectation)
Dirige et supervise les activitds d'd1evage en masse, ia ponte et le stockage des oeufs, l'achat

et l'ensemencement du milieu larvaire et l'isolation des nymphes. Responsable de la production
de la quantitd prdvue de mouches m&titerran6ennes viables. I1 relive directement du superviseur
de i'dlevage en masse, de l'irradiation et du lcher.

2. Assistant charg6 de la strilisation et du conditionnement (1/periode d'affectation)

Dirige et supervise le conditionnement et le marquage des nymphes dans des conteneurs destinds
au lacher, ainsi que leur irradiation. I1 relive directement du superviseur de I'dlevage en masse,
de l'irradiation et du lficher.

3. Assistant chargg du ldcher (1)
Dirige et supervise la maturation des nymphes irradides et est responsable de leur transport

et de leur chargement dans l'adronef, ainsi que des 6quipes de lcher des mouches et de leurs activit6s.
I1 relive directement du superviseur de l'dlevage en masse, de l'irradiation et du lacher.

4. Assistant charg, des fournitures (1)
Dirige et supervise l'achat des fournitures. Maintient un stock de 30 jours pour toutes les four-

nitures d'origine locale et de 90 jours pour toutes les fournitures import6es. II relive directement
du superviseur de l'dlevage en masse, de l'irradiation et du lficher.

C. Superviseur des activit~s sur le terrain

I1 est responsable de toutes les activit6s sur le terrain et dirige toutes les opdrations sur le terrain
par l'entremise de ses assistants en mati~re d'6cologie avant lacher, d'6valuation des lfichers, de
dynamique de la population, d'application des insecticides et des repr6sentants des districts ad-
ministratifs. 1 relive directement des directeurs du projet et aide A la formulation de la politique
du projet.

1. Assistant en matire d'cologie avant ldcher
Dirige et supervise toute l'6cologie sur le terrain, l'dtablissement de cartes portant sur les g6ndra-

tions successives de plantes h6tes, la densit6 des populations de ravageurs et les autres 6tudes
n6cessaires pour d6terminer la m6thode int6grde optimale h utiliser dans divers secteurs. I1 relive
directement du superviseur des activit6s sur le terrain.

2. Assistant en matire d'gvaluation des ldchers

Dirige et supervise l'6valuation des lachers d'insectes striles, recommande d'accroitre ou de
diminuer le rapport entre Ceratitis stdriles et Ceratitis fertiles, et demande I'adoption de mesures
de lutte compldmentaires. I relive directement du superviseur des activit6s sur le terrain.

3. Assistant en matidre de ditermination de la dynamique de la population

Dirige et supervise les 6tudes relatives aux populations d'insectes, c'est-A-dire 6tudie en permanence
les populations en vue de formuler des modules prdvisionnels d'accroissement et/ou de diminution
de la population de ravageurs. I1 relive directement du superviseur des activit6s sur le terrain.

4. Assistant en matidre d'application des insecticides
Dirige et supervise la formulation de pesticides compl6mentaires en cas de besoin et 6value

leur efficacit6. II relive directement du superviseur des activit6s sur le terrain.

5. Reprsentants des districts administratifs
Chaque district (26) a un reprdsentant pour le projet qui aide l'6cologiste du projet en mati~re

d'6tablissement de cartes 6cologiques, d'6tudes 6cologiques, d'dvaluations avant et apr~s lficher,
et A mener A bien d'autres tdches. Ces repr6sentants rel~vent directement du superviseur des ac-
tivit6s sur le terrain.
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Tous les postes pr~cit6s ne correspondent pas A des fonctions isoles, les assistants op~rent
seuls ou en groupes en fonction des exigences des 6valuations A effectuer sur le terrain et des
probl~mes qui se posent sur le terrain.

D. Superviseur administratif

Le superviseur administratif est responsable des questions administratives, budgdtaires et des
activitds de bureau, des achats, de l'6tablissement de rapports, etc. En outre, ses responsabilitds
incluent l'affectation des chauffeurs et l'entretien des v6hicules, leur r6paration et remplacement.
I1 supervise les 6quipes d'entretien et est essentiellement chargd de veiller au bon fonctionnement
des installations.

1. Assistant chargi des activitis administratives et de bureau

Dirige et supervise les activits administratives et de bureau en matire de recrutement, de contrats,
de feuilles de paie, d'achats, de comptes rendus et d'activitds connexes.

2. Assistant chargg de l'entretien

Dirige et supervise a) l'entretien de l'installation afin d'assurer en permanence le bon fonc-
tionnement du dispositif d'61evage en masse, de st6rilisation, de conditionnement et de lficher;
b) la r6paration et l'entretien des vdhicules afin qu'ils soient constamment en 6tat de marche.

E. Responsable des oprations de quarantaine

Le responsable des op6rations de quarantaine est en rapport avec divers organismes nationaux
r6glementant le mouvement des produits agricoles sur le plan national et international, en vue
d'emp~cher l'introduction de mouches m&literranennes et leurs matdriaux h6tes infestds dans les
r6gions d'oi ce ravageur a &6 dlimind. I1 relive directement du Conseil d'administration dans
l'accomplissement de ses tfches.

F Responsable des relations publiques

Charg6 de tenir les moyens de communication et les organisations intAress6s au courant des progres
du projet et d'aider le personnel du projet A pr6parer des moyens audiovisuels, des conf6rences, etc.,
pour l'information du public en g6n6ral.
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No. 214111

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the application of safeguards to the proposed exports
to Brazil of uranium enriched in the United Kingdom
by URENCO. Bonn, 4 September 1978

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
1 December 1982.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant l'applica-
tion de garanties A de futures exportations, A destina-
tion du Bresil, d'uranium enrichi au Royaume-Uni par
la socite URENCO. Bonn, 4 septembre 1978

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
jer d~cembre 1982.

The complete documentation and information required for the purpose of registration of the said Agreement was received
from the Government of the United Kingdom on 26 February 1980. However, owing to an administrative oversight, registration
was not effected until the date indicated above-La totaliti de la documentation et des renseignements requis aux fins d'enregistre-
ment dudit Accord avait 6td revue du Royaume-Uni le 26 fdvrier 1980. Toutefois, A la suite d'une erreur administrative, l'enregistre-
ment n'a 6t6 effectua qu'A la date indiqude ci-dessus.

Vol. 1295, 1-21411



154 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS TO THE PROPOSED EXPORTS TO BRAZIL
OF URANIUM ENRICHED IN THE UNITED KINGDOM BY URENCO

I

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary of the Ministry
of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

BONN

4 September 1978
Your Excellency,

I have the honour to enclose copies of notes exchanged at Brasilia on 1 September
1978 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Federative Republic of Brazil concerning the application of
safeguards to proposed exports to Brazil of uranium enriched in the United Kingdom by
Urenco.2

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that any such export and any subsequent generations of nuclear material produced therefrom
shall be subject to the provisions, including Article 2 which covers non-explosive uses,
of the Agreement between the Federative Republic of Brazil, the Federal Republic of
Germany and the International Atomic Energy Agency, signed at Vienna on 26 February
1976. 3

I have the honour further to propose that the Government of the Federal Republic of
Germany shall obtain the agreement of the Government of the United Kingdom before giving
the consent required for the re-export by Brazil of all quantities of enriched uranium supplied
to Brazil by Urenco from the United Kingdom and the export by Brazil of any subsequent
generations of nuclear material produced from the material supplied from the United
Kingdom by Urenco and that they shall notify the International Atomic Energy Agency,
separately or jointly with the Government of the Federative Republic of Brazil, in accordance
with Article 10 (2) of the Agreement between the Federative Republic of Brazil, the Federal
Republic of Germany and the International Atomic Energy Agency of 26 February 1976.

I have the honour further to propose that any such notifications by the Government
of the Federal Republic of Germany shall be communicated to the Government of the United
Kingdom.

In addition, I have the honour to propose that, as the Government of the Federative
Republic of Brazil have agreed that material supplied from the United Kingdom shall be
subject to levels of physical protection which they have agreed with the Government of
the Federal Republic of Germany as a party to the tripartite Agreement of 4 March 1970, 4

' Came into force on 4 September 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1131, p. 211.
3 Ibid., vol. 1022, p. 299.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 308.
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the Government of the Federal Republic of Germany shall communicate to the Govern-
ment of the United Kingdom details of the levels of physical protection agreed between
the Governments of the Federal Republic of Germany and the Federative Republic of Brazil
and shall seek agreement with the Government of the United Kingdom on any changes
in those levels if at any time these are contemplated.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Federal Republic
of Germany I have the honour to suggest that this Note, together with Your Excellency's
reply to that effect, shall constitute an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

OLIVER WRIGHT

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, den 4. September 1978

Exzellenz,
ich beerhe mich, den Empfang Ihrer Note vom 4. September 1978 zu best5tigen, die

in der abgestimmten Ubersetzung wie folgt lautet:
"Exzellenz, ich beehre mich, in der Anlage Abschriften eines am 1. September

1978 in Brasilia zwischen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grol~britannien
und Nordirland und der Regierung der F6derativen Republik Brasilien durchgefiihrten
Notenwechsels fiber die Anwendung von SicherungsmaBnahmen ffir beabsichtigte
Ausfuhren von im Vereinigten K6nigreich durch Urenco angereichertem Uran nach
Brasilien zu ubersenden.

Ich beehre mich, im Namen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs vor-
zuschlagen, daB diese Ausfuhren und alle spiteren Generationen des daraus
hergestellten Kernmaterials dem am 26. Februar 1976 in Wien unterzeichneten
Ubereinkommen zwischen der F6derativen Republik Brasilien, der Bundesrepublik
Deutschland und der Internationalen Atomenergie-Organisation, einschlieBlich seines
Artikels 2 fiber die nichtexplosive Verwendung, unterliegen.

Ich beehre mich ferner vorzuschlagen, daB die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland das Einverstiindnis der Regierung des Vereinigten K6nigreichs erwirkt,
bevor sie die Zustimmung erteilt, die ffir die Wiederausfuhr aller Mengen
angereicherten Urans, das durch Urenco aus dem Vereinigten K6nigreich an Brasilien
geliefert wurde, und ffir die Ausfuhr spiterer Generationen von Kernmaterial durch
Brasilien, das aus dem durch Urenco aus dem Vereinigten K6nigreich gelieferten
Material hergestellt wurde, erforderlich ist, und daB sie dies der Internationalen
Atomenergie-Organisation allein oder gemeinsamr mit der Regierung der F6derativen
Republik Brasilien nach Artikel 10 Absatz 2 des Ubereinkommens vom 26. Februar
1976 zwischen der F6derativen Republik Brasilien, der Bundesrepublik Deutschland
und der Internationalen Atomenergie-Organisation notifiziert.

Ich beehre mich ferner vorzuschlagen, daB alle derartigen Notifikationen seitens
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs Bibermittelt werden.
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Da die Regierung der F6derativen Republik Brasilien damit einverstanden ist,
daB das aus dem Vereinigten K6nigreich gelieferte Material dem mit der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland als einer Partei des Trilateralen Abkommens vom
4. Mirz 1970 vereinbarten Niveau des physischen Schutzes unterliegt, beehre ich mich,
des weiteren vorzuschlagen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der
Regierung des Vereinigten K6nigreichs Einzelheiten Ober das zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der F6derativen Republik Brasilien
vereinbarte Niveau des physischen Schutzes Obermittelt und sich urn das Einvernehmen
mit der Regierung des Vereinigten K6nigreichs bemfihen wird, falls zu irgendeiner
Zeit Anderungen dieses Niveaus erwogen werden.

Sofern die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den obigen Vorschligen
einverstanden ist, beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese Note und die ent-
sprechende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen darstellen, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Ich benutze diesen AnlaB, Eure Exzellenz erneut meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung zu versichern."

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz in der Antwortnote mitzuteilen, daB die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland mit den obigen Vorschligen einverstanden ist und
demgem.B zustimmt, daB Thre Note und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen
den beiden Regierungen bilden, die am heutigen Tag in Kraft tritt.

Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
GroBbritannien und Nordirland innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Verein-
barung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Ich benutze diesen Anla, Eure Exzellenz erneut meiner ausgezeichnetsten Hochachtung
zu versichern.

VAN WELL

[TRANSLATION1 - TRADUCTION2 ]

The State Secretary of the Ministry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany to Her Majesty's Ambassador at Bonn

Bonn, 4 September 1978

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 4 September 1978, the agreed
translation of which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Federal Republic of Germany who therefore agree
that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on this day's date.

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement do Royaume-Uni.
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This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

VAN WELL

III

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary of the Ministry
of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany

BRITISH EMBASSY

BONN

4 September 1978

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 4 September 1978 in reply

to mine of the same date concerning the proposed exports to Brazil of uranium enriched
in the United Kingdom by Urenco, and to confirm that the contents of your Note are
acceptable to the Government of the United Kingdom.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

OLIVER WRIGHT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA RtPUBLIQUE FIDfRALE DALLEMAGNE CONCERNANT
LAPPLICATION DE GARANTIES A DE FUTURES EXPORTATIONS, A
DESTINATION DU BRESIL, D'URANIUM ENRICHI AU ROYAUME-UNI
PAR LA SOCIETE URENCO

L'Ambassadeur de Sa Majest 6 Bonn au Secr~taire d'Etat aux affaires
gtrangres de la R~publique fgdgrale d Allemagne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BONN

Le 4 septembre 1978

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint copie de notes dchang6es A Brasilia le

Ier septembre 1978 par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, concernant 'applica-
tion de garanties A de futures exportations bt destination du Br6sil d'uranium enrichi au
Royaume-Uni par la soci6t6 URENCO 2.

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, je propose que toutes les exportations
de ce type et toutes les mati~res nucl6aires ult6rieurement produites A partir de cet uranium
enrichi soient soumises aux dispositions de lAccord entre IAgence internationale de 1'6nergie
atomique, le Gouvemement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne sign6 A Vienne le 26 f6vrier 19763, notamment de
'article 2 dudit Accord, qui traite des utilisations de matires nucldaires des fins non

militaires.
Je propose en outre que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

obtienne l'accord du Gouvernement du Royaume-Uni avant de donner l'agr6ment requis
i la r6exportation par le Br6sil de toutes les quantit6s d'uranium enrichi exp6di6es du
Royaume-Uni A destination du Br6sil par la soci6t6 URENCO et A 1'exportation par le Br6sil
de toutes mati~res nucl6aires ult6rieurement produites A partir des mati~res exp6di6es du
Royaume-Uni par la socit6 URENCO, et que lesdits gouvernements notifient ces transferts
A lAgence internationale de 1'6nergie atomique, individuellement ou conjointement avec
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, conform6ment A l'article 10 (2)
de l Accord du 26 fvrier 1976 entre lAgence internationale de 1'6nergie atomique, la
R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Je propose par ailleurs que toute notification de ce type faite par le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne soit communiqu6e au Gouvernement du
Royaume-Uni.

I Entrd en vigueur le 4 septembre 1978, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des TraiMs, vol. 1131, p. 211.
3]bid., vol. 1022, p. 299.
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Le Gouvernement de la R6publique f&ldrative du Brdsil ayant acceptd que les matires
fournies par le Royaume-Uni soient soumises au niveau de protection physique convenu
avec le Gouvernement de la Rdpublique f&t6rale d'Allemagne en tant que partie A l'accord
tripartite du 4 mars 1970', je propose enfin que le Gouvernement de la R6publique
f&6drale d'Allemagne communique au Gouvernement du Royaume-Uni des pr6cisions sur
les niveaux de protection physique convenus entre les Gouvernements de la R6publique
f&6drale d'Allemagne et de la R6publique f6ddrative du Brdsil et sollicite l'accord du
Gouvernement du Royaume-Uni si h un moment quelconque des modifications de ces
niveaux sont envisag6es.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique f&6drale d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse confirmant cet agr6ment constituent un accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.
OLIVER WRIGHT

II

Le Secritaire d'Etat aux affaires gtrangdres de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne d l'Ambassadeur de Sa Majestg d Bonn

Bonn, le 4 septembre 1978

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note que vous m'avez adress6e le 4 septembre

1978, dont la traduction agrd6e est la suivante :
[Voir note I]

En r6ponse A cette note, j'ai l'honneur de vous faire connaltre que le Gouvernement
de la R6publique f&6drale d'Allemagne souscrit aux propositions susmentionndes et accepte
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration contraire
adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dans les trois mois suivant la
date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Je saisis cette occasion, etc.
VAN WELL

lm

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Bonn au Secritaire d'Etat
aux affaires otrangdres de la Rpublique ftddrale d Allemagne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BONN
Le 4 septembre 1978

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser rception de la note que vous m'avez adress6e le 4 septembre

1978 en r6ponse A celle que je vous avais adressde le meme jour concernant de futures

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 795, p. 309.
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exportations A destination du Brdsil d'uranium enrichi au Royaume-Uni par la socidtd
URENCO, et de confirmer que la teneur de votre note rencontre 1'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

Je saisis cette occasion, etc.
OLIVER WRIGHT

VoI. 1295, 1-21411



No. 214121

UNITED STATES OF AMERICA
and

SENEGAL

Exchange of notes constituting an agreement relating to space
co-operation for a vehicle tracking and communication
facility. Dakar, 30 January and 5 February 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 1 December 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SENEGAL

Echange de notes constituant un accord de cooperation spatiale
relatif ' une installation de communication et de localisa-
tion dans respace. Dakar, 30 janvier et 5 fWvrier 1981

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am rique le jer dcembre 1982.

I Owing to an administrative error, the same registration number had been assigned both to the present Exchange of notes
and to the Special Agreement of 23 May 1976 between the Libyan Arab Jamahiriya and Malta. Taking into account that the
International Court of Justice had already been informed of the registration, on 19 April 1982, of the Agreement between the
Libyan Arab Jamahiriya and Malta concerning the submission to the International Court of Justice of a difference between the
two States, and that it was no longer possible to assign to the present Exchange of notes a number corresponding to the date
of registration of 19 April 1982, the Secretariat, after consultation with, and with the consent of the Government of the United
States of America, has reassigned the registration of the present Exchange of notes to the date of 1 December 1982, correspond-
ing to the first registration number still available. It is understood, however, that the complete documentation and information
required for the purpose of registration of the present Exchange of notes was received from the Government of the United States
of America on 15 April 1982, as indicated in the original entry bearing No. 21035-A la suite d'une erreur administrative, le
mgme num ro d'enregistrement a W affectd A la fois au prisent Echange de notes et A l'Accord special du 23 mai 1976 entre
la Jamahiriya arabe libyenne et Malte. La Cour internationale de Justice ayant ddjA dtd informde de l'enregistrement, le 19 avril
1982, de l'Accord entre la Jamahiriya arabe libyenne et Malte concernant la soumission d'un diffdrend A la Cour internationale
de Justice et eu 6gard au fait qu'il n'dtait plus possible d'affecter au present Echange de notes un numdro correspondant A la
date du 19 avril 1982 de l'enregistrement, le Secrdtariat, apr6s consultation avec le Gouvernement des Etats-Unis dAmdrique,
et avec son accord, a renvoyd l'enregistrement du prdsent Echange de notes au Icr 

d6cembre 1982, premiere date A laquelle un
numdro d'enregistrement dtait disponible. I1 est ndanmoins rappeld que la totalitd de la documentation et des renseignements
n~cessaires 6 l'enregistrement du present Echange de notes avait dt6 reque du Gouvernement des Etats-Unis le 15 avril 1982, ainsi
qu'indiqud dans l'entrde originale portant le n

0 
21035.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SENEGAL
RELATING TO SPACE COOPERA-
TION FOR A VEHICLE TRACK-
ING AND COMMUNICATION
FACILITY

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS DAMtRIQUE
ET LE StNtGAL DE COOPERA-
TION SPATIALE RELATIF A UNE
INSTALLATION DE COM-
MUNICATION ET DE LOCALISA-
TION DANS L'ESPACE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 016

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic
of Senegal and has the honor to refer to the
Ministry's diplomatic note No. 17182 of
November 29, 1980, and the Embassy's
diplomatic note No. 193 of October 9, 1980,
regarding the establishment and operation of
a space vehicle tracking and communication
facility. Such a facility would become part
of a worldwide tracking network in connec-
tion with the United States Space Transpor-
tation System based on the Space Shuttle.
The facility would serve particularly for
voice communication support to the
astronauts and other shuttle crew members
enhancing both mission success probability
and flight crew safety.

Accordingly, the Government of the
United States proposes that this facility shall
be established and operated in accordance
with the following provisions:

(1) Implementation of the activities provided for
under this Agreement shall be concluded by
Cooperating Agencies of each Government. On
the part of the Government of the United States
of America, the Cooperating Agency will be the
National Aeronautics and Space Administration
or any other entity designated by NASA. On the
part of the Government of the Republic of
Senegal, the Cooperating Agency will be
TELESENEGAL.

I Came into force on 5 February 1981 by the exchange of the
said notes.

NO 016

LAmbassade des Etats-Unis d'Amdrique
prdsente ses compliments au Ministre des
affaires 6trangres de la Rdpublique du
S6n6gal et a l'honneur de se rdfdrer A la note
diplomatique du Ministhre no 17182 du
25 novembre 1980 et A celle de l'Ambassade
no 193 du 9 octobre 1980, concernant l'dta-
blissement et l'exploitation d'une station de
communication et de localisation d'un engin
spatial dans l'espace lointain. Cette station
fera partie d'un systhme mondial de localisa-
tion dans l'espace lointain li6 au syst~me de
transport spatial des Etats-Unis d'Am6rique
fond6 sur la navette spatiale. Elle servira en
particulier de soutien pour la communica-
tion vocale avec les astronautes et les autres
membres de l'quipage de la navette en vue
de renforcer les chances de succ~s de la mis-
sion et la s~curit6 de l'6quipage en vol.

En consequence, le Gouvernement des
Etats-Unis propose que cette station soit
6tablie et exploit6e conforrndment aux
dispositions ci-apr~s :

1) Les activitds prdvues par le present Accord
seront dirig~es par les organismes coopdrants de
chacun des gouvernements. Pour le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique, l'organisme
cooprant sera la NASA (National Aeronautics
and Space Administration) [Administration na-
tionale de l'a~ronautique et de l'espace] ou toute
autre entit6 d6sign~e par elle. Pour le Gouverne-
ment de la Rdpublique du S6n~gal, l'organisme
coop~rant sera TELESENEGAL.

I Entrd en vigueur le 5 fdvrier 1981 par l'&hange desdites
notes.
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(2) The facility will consist of a pedestal and
phased array helix antenna, operator console,
ground-to-air transmitters and receivers; installa-
tion for any needed point-to-point communi-
cations beyond that already available from
authorized telecommunications carrier, necessary
support buildings, and power generation
equipment.

(3) The Government of Senegal will make
available suitable site and rights of way for the
facility and an agreed location at no cost to the
Government of the United States; the site to re-
main the property of the Government of Senegal.

(4) All costs of constructing, installing,
equipping and operating the facility will be borne
by the Government of the United States.

(5) The communications services of the
Government of Senegal and its instrumentalities
shall be used, to the maximum extent practical,
for the purposes of the activities under this Agree-
ment. The operation of radio transmitting and
receiving equipment at the facility shall comply
with the requirements of the relevant Senegalese
authorities. The Government of Senegal shall take
whatever means are practical to maintain freedom
from harmful radio interference, investigate any
interference to reception at the facility, and take
all reasonable steps to secure the cessation of such
interference.

(6) The Government of Senegal will facilitate
the installation of any communication lines, power
and water required at the site.

(7) Construction of the facility shall be by a
United States contractor who shall, to the max-
imum extent feasible, employ local subcontrac-
tors, if available, and local labor to perform the
required work with the prior approval of the
specifications by TELESENEGAL. Maximum
use shall be made of materials and supplies
available locally.

(8) The Senegalese Government shall, in
accordance with its laws, regulations and pro-
cedures, faciitate the admission into Senegal of
materials, equipment, supplies, goods or property
furnished by the Government of the United States
for the purposes of this facility. No duties, taxes
or like charges shall be levied on such property
imported for use in such activities.

(9) The United States Government shall retain
title to equipment, supplies and other movable
property provided by it or acquired in Senegal

2) La station se composera d'un piddestal et
d'une antenne A htlice de rdseau en phase, d'une
console d'opdrateur et d'dmetteurs rtcepteurs terre
vers air, d'une installation pour toutes les com-
munications ntcessaires entre points fixes en plus
de celle dejA mises A disposition par porteuse de
tdldcommunications autoriste, des bfitiments de
service ncessaires et de l'6quipement de produc-
tion d'dnergie.

3) Le Gouvernement stndgalais mettra A
disposition un terrain appropri6 avec les droits de
passage correspondants pour l'installation de la
station en un lieu approprid sans frais pour le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique; le
terrain restera la propri~t du Gouvernement
stntgalais.

4) Tous les coots de construction, d'instal-
lation, d'dquipement et d'exploitation de la sta-
tion seront A la charge du Gouverement des
Etats-Unis.

5) Les services de communication du Gouver-
nement sdn6galais et les moyens dont ils disposent
seront utilisds dans toute la mesure possible aux
fins des activitts prtvues par le prdsent Accord.
L'exploitation de l'6quipement de radiodmission
et de radiortception de la station se fera conform6-
ment aux prescriptions des autoritts sdndga-
laises comp~tentes. Le Gouvernement stndgalais
prendra toutes les mesures pratiques ndcessaires
pour empdcher les perturbations radiophoniques
nuisibles, enqu~tera sur toutes perturbations de
la rtception A la station et prendra toutes les
mesures raisonnables pour les faire cesser.

6) Le Gouvernement sdndgalais facilitera
l'installation sur le terrain des lignes de com-
munication et des amendes d'6nergie et d'eau
ncessaires.

7) La construction de la station sera extcute
par un entrepreneur des Etats-Unis qui, dans toute
la mesure possible, emploiera des sous-traitants
locaux, s'il en existe, et de la main-doeuvre locale
pour accomplir les travaux requis apr~s approba-
tion du cahier des charges par TELESENEGAL.
Les matdriaux et les fournitures disponibles sur
place seront utilisds au maximum.

8) Le Gouvernement s~ndgalais facilitera, con-
formtment A ses lois, r~glements et proc&lures,
l'admission au Stndgal, des matdriels, dquipe-
ments, fournitures, marchandises ou biens four-
nis par le Gouvernement des Etats-Unis pour etre
utilisds A la station. I1 ne percevra aucun droit ni
taxe ou imposition similaire sur les biens importts
qui sont destints A ces activitds.

9) Le Gouvernement des Etats-Unis restera
proprittaire de l'6quipement, des fournitures et
des autres biens meubles qu'il aura fournis ou
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by it or on its behalf at its own expense, for the
purposes of the activities under this Agreement.
The United States Government may remove such
property from Senegal at its own expense and free
from export duties or similar charges, upon the
termination of this Agreement. Whenever any
technical equipment or material used in the facility
is declared by the United States Cooperating
Agency to be excess to its operational needs,
the material or equipment may be offered, in
accordance with the laws and administrative pro-
cedures of the United States to the Senegalese
Cooperating Agency. If the latter should not desire
the property in that instance, disposal of the prop-
erty by the Embassy of the United States of
America in Dakar should be accomplished under
conditions acceptable to both Governments.

(10) The Government of Senegal will, subject
to its immigration laws and regulations, take the
necessary steps to facilitate the admission into an
exit from Senegal of such United States person-
nel, including contractor personnel, as may be
assigned by the United States Cooperating Agency
to visit or participate in the cooperative activities
provided for under this Agreement.

(11) The United States personnel sent to Senegal
by the United States Cooperating Agency for the
purposes of activities under this Agreement shall
be free of any local salary or residence/domicile
taxes.

(12) The Government of Senegal will facilitate
the obtaining/waiving of any local work permits.

(13) It is understood that the execution of this
Agreement depends on funds allocated and voted
by the Congress of the United States.

(14) Each cooperating agency may make public,
after consultation with the other, information con-
cerning this activity which requires the participa-
tion of the other agency.

(15) The facility would be available for visits
by the general public. Scheduling, regulation of
access, and other arrangements for such visits
shall be as agreed between designated represen-
tatives of each cooperating agency.

(16) Within the context of this Agreement,
NASA will provide for the training of six
Senegalese technicians in station operation and
maintenance. This will be accomplished by on-
the-job utilization at the station site, with details
determined by joint agreement between the
parties.

qu'il aura acquis au Sdndgal ou qui auront dt
acquis en son nom, 4 ses frais, aux fins des
activit6s visds par le prdsent Accord. I1 pourra
retirer ces biens du Sdndgal, A ses frais et en
exemption de droits d'exportation ou d'impositions
analogues, ds que le pr6sent Accord sera dd-
nonc6. Chaque fois que lorganisme coopdrant des
Etats-Unis d6clarera que de l'dluipement ou du
matdriel techniques utilis6s dans la station n'est
pas n6cessaire aux fins de ses op6rations, ledit
mat6riel ou &luipement pourra 6tre offert, con-
formement aux lois et aux proc&lures admi-
nistratives des Etats-Unis, A lorganisme coop6rant
s6ndgalais. Si ce dernier ne souhaite pas en
prendre possession, l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique A Dakar disposera des biens en ques-
tion A des conditions acceptables pour les deux
gouvernements.

10) Le Gouvernement s6n6galais prendra les
mesures n6cessaires, conformment A ses lois et
reglements en mati~re d'immigration, pour
faciliter l'entrde et la sortie du S6ndgal du per-
sonnel des Etats-Unis, y compris du personnel
de l'entrepreneur que l'organisme coop6rant des
Etats-Unis pourra charger de venir constater le
d6roulement des activit6s coop6ratives pr6vues
dans le prdsent Accord ou d'y participer.

11) Le personnel des Etats-Unis envoy6 au
S6n~gal par rorganisme coop6rant des Etats-Unis
aux fins des activit6s vis6es par le prdsent Accord
sera exempt6 de tous imp6ts locaux sur les salaires
ou li6s A la r6sidence ou au domicile.

12) Le Gouvernement s6n6galais facilitera la
d6livrance des permis de travail locaux ou en
accordera l'exemption.

13) I1 est entendu que l'ex6cution du pr6sent
Accord est subordonn6 A l'affectation et au
vote des cr&lits n6cessaires par le Congr~s des
Etats-Unis.

14) Chacun des organismes coop6rants pourra
rendre publiques, apr~s consultation de l'autre
organisme, des informations concernant cette
activitd qui exige la participation de l'autre
organisme.

15) La station sera ouverte pour des visites
publiques. Le calendrier, la r6glementation de
l'entr6e et les autres modalit6s de ces visites seront
fixds d'un commun accord par des repr6sentants
d6sign6s par chacun des organismes coopdrants.

16) Dans le cadre du pr6sent Accord, la NASA
assurera la formation de six techniciens s6n6galais
A l'exploitation et A la maintenance de la station.
Cette formation sera r6alis6e par l'emploi sur
place A la station meme, les modalit6s d6taill6es
en dtant fix6es par accord mutuel entre les parties.
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(17) In connection with the facility, the
cooperating agencies are authorized to conclude
supplementary arrangements from time to time
as required to carry out the activities of this
Agreement.

(18) The Government of the United States an-
ticipates that the Station will be required for use
until January 1, 1984. The Agreement will remain
in force until that date and may be further
extended by agreement of the two governments.

The Embassy has the honor to suggest that
if the Senegalese Government concurs in the
proposals outlined above, the present Note
and the Ministry's confirmatory reply shall
together constitute and evidence an Agree-
ment between the two governments on the
matter.

The Embassy takes this occasion to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the
assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Dakar, January 30, 1981

RIPUBLIQUE DU SINfGAL

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGI RES

Dakar, le 5 fWvrier 1981

NO 01431 M.A.E./DAJC/CAI

Le minist~re des Affaires 6trang~res de la
R6publique du S6n6gal pr6sente ses com-
pliments A IAmbassade des Etats-Unis
d'Am6rique A Dakar et, se r6f6rant la
note verbale de lAmbassade n° 016 du
23 janvier 19811 et A celle du ministhre
n° 17 182/MAE/DAJC/CAI du 29 novembre
1980, a l'honneur de porter A sa connaissance
ce qui suit :

Le gouvernement de la R6publique du
S6ndgal approuve les propositions de lAm-
bassade relatives aux modalit6s pratiques

I Devrait se lire 30 janvier 1981.

17) En ce qui concerne la station, les
organismes coop6rants sont autorisds A conclure
les arrangements suppl6mentaires qui pourront
tre pdriodiquement n6cessaires pour le d6roule-

ment des activitds visdes par le prdsent Accord.
18) Le Gouvernement des Etats-Unis prdvoit

que l'installation de la station sera n6cessairejus-
qu'au ler janvier 1984. L'Accord restera en
vigueur jusqu'A cette date et pourra etre ensuite
prorogd par accord entre les deux gouvernements.

L'Ambassade a l'honneur de suggdrer que
si le Gouvernement s6n6galais donne son
agr6ment aux propositions ci-dessus, la
pr6sente note et la note de confirmation du
Minist~re constitueront ensemble la preuve
d'un accord en cette mati~re entre les deux
gouvernements.

LAmbassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Dakar, le 30 janvier 1981

II

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF SENEGAL
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Dakar, February 5, 1981

No. 01431 M.A.E./DAJC/CAI

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Senegal presents its compliments
to the Embassy of the United States of
America at Dakar and, with reference to
the Embassy's note verbale No. 016 of
January 23, 1981, 3 and to the Ministry's
note verbale No. 17 182/MAE/DAJC/CAI of
November 29, 1980, has the honor to inform
it of the following:

The Government of the Republic of
Senegal approves the Embassy's proposals
concerning the practical terms and condi-

I Translation supplied by the Government of the United
States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
3 Should read January 30, 1981.

Vol. 1295, 1-21412



166 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

d'installation, au Sdndgal, de la station de
communication terrestre de la ,Navette
spatiale-, aux conditions d6termin6es par
sa note verbale indiqu6e ci-dessus.

Le minist~re confirme que l'change de
la presente note et celle de l'Ambassade
devra constituer la preuve d'un accord entre
le gouvernement de la R6publique du
Sn6gal et le gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, sur l'installation de la station
de communication terrestre A GANDOUL
pour assister le programme de vols de la
Navette spatiale.

Le minist~re des Affaires 6trang~res de
la R6publique du Sdn6gal saisit cette occa-
sion pour renouveller A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique A Dakar, les assu-
rances de sa tr~s haute consid6ration.

Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique

Dakar

tions for the installation of a land com-
munication station for the Space Shuttle in
Senegal, under the conditions set forth in
its above-mentioned note verbale.

The Ministry confirms that the exchange
of the present note and that of the Embassy
shall constitute an agreement between the
Government of the Republic of Senegal and
the Government of the United States of
America on the installation of the land com-
munication station at Gandoul to assist the
Space Shuttle flight program.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Senegal avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the
United States at Dakar the assurances of
its very high consideration.

Embassy of the United States
of America

Dakar
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COMHAONTU IDIR RIALTAS NA HILREANN AGUS RIALTAS RiOCHT NA
BEILGE MAIDIR LE STOIC DAMH-OLA AGUS/N6 DE THAIRGi
PEITRILIAM A CHOIMEAD GO COMHALARTACH

TA Rialtas na htireann agus Rialtas Rfocht na Beilge, ag f~achaint:
-do Threoir 68/414/CEE 6 Chomhairle na gComhphobal Eorpach dar dAta an

20 Nollaig 1968 (1.0. Uimh. L308/14, 23 Nollaig 1968) a chuireann d'oibleagiid
ar Bhallstit na gComhphobal Eorpach leibh6al fosta 65 lI de stoic d'amh-ola agus/n6
de thdirgf peitriliam a choinneiil agus, go hdirithe, dAirteagal 6(2) den Treoir sin
a oirichlfonn stoic a bhdind laistigh de chrfoch Bhallstit i gcuntas gn6thas a bunafodh
i mBallstAt eile, faoi chomhaontuithe ar leith idir Rialtais;

-do Threoir 72/425/CEE 6 Chomahairle na gComhphobal Eorpach dar ddta an
19 Nollaig 1972 (1.0. Uimh. L291/154, 28 Nollaig 1972) ag mdadd leibhdal fosta na
stoc d'amh-ola agus/n6 de th6.irgf peitriliam go 90 1A amhail 6n 1 Eandir 1975;

-do Rialachdin na gComhphobal Eorpach (Stoic Iosta Olaf Peitriliam) (I.R. Uimh.
325/1974) a rinne Aire Iompair agus Cumhachta na htireann agus a oirichlfonn Com-
haontuithe idir Rialtas na hEireann agus Rialtas Ballstdit eile a shfniti;

-d'Fhoraithne Rioga an 11 Deireadh F6mhair, 1971, a d'thorchuir oibleagdidf maidir
le hacmhainneacht st6rdla agus le stoic de thdirgf peitriliam;

-d'Fhoraithne Rfoga an 1 Meitheamh 1976 a leasaigh Foraithne Rioga an 11 Deireadh
F6mhair 1971 agus a mh6adaigh go dti 90 1A leibh6al fosta na stoc d'amh-ola agus/n6
de thdirgf peitriliam;

tar 6is comhaontdi mar a leanas:

Airteagal 1. Faoi r6ir na bhforAlacha atA leagtha amach anseo thfos, f6adfaidh gn6thais
a gceanglaftear orthu stoic a choinneiil in Eirinn stoic d'amh-ola, de thdirgf athscagtha
agus/n6 de thiirgf leathscagtha a choimeAd sa Bheilg agus iad a Aireamh sna tuairiscedin
ar chdlstoic a thugann siad de r6ir na reachtafochta i dtaobh oibleagtidf maidir le stoic.

Airteagal 2. Fdadfar iad seo a leanas a chur san direamh de bhun Airteagal 1:
(a) stoic a bhfuil gn6thas a gceanglaftear stoic a choinneiil in tirinn i gcoimeid sa Bheilg

n6 a bhf6adfaidh s6 iad dhidiscairt ann go dlfthiil;
(b) stoic a bhfuil gn6thas Beilgeach A gcoimeAd sa Bheilg n6 a bhf6adfaidh s6 iad a dhidscairt

go dlfthitiil ann agus ar chamhaontaigh s6 i scnrbhinn (dearbhd oibleagdide) iad a chur
faiona r6ir ag gn6thas Eirennach go ceann tr6imhse trf mhf ar a laghad.

Airteagal 3. (i) Beidh na socruithe dA bhforiltear in Airteagal 2 faoi rdir a
n-ddaraithe roimh r6 ag na hAiri Eireannacha agus Beilgeacha a bhfuil tAirgf peitriliam
de chdrarn orthu. F6adfaidh 9daris den s6rt sin bheith bailf go ceann tr6imhse teoranta
nach giorra nd trf mthf.

(ii) Nf folir eolas mar a leanas a thabhairt in iarratais ar tidards:
(a) nidtir agus mdid na stoc;
(b) sonraf mionchruinne ar ionad an iosta ina gcoimeddtar na stoic;
(c) ainm agus seoladh an ghn6thais atA i dteideal na stoic a 6ileamh;
(d) an tr6imhse dA n-iarrtar an t-tidars;
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(e) na socruithe custam faoina gcoimeddtar na stoic;

(I c6ip den dearbhd oibleagdide di dtagraftear in Airteagal 2(b).

(iii) Nf fohiir an t-iarratas chun an Aire Bheilgigh a bhfuil tiirgf peitriliam de chdram
air a chur chuige 6 rtthaitheoir Beilgeach an ghn6thais lfireannaigh trith nach d6anai nd
ctiig 1 dh6ag oibre roimh thosach na tr6imhse ina mbeidh na stoic i gcoimeid thar ceann
an ghn6thais Eireannaigh.

Tabharfaidh an tAire Beilgeach a bhfuil tdirgi peitriliam de chdram air cinneadh i dtaobh
an iarratais ar idards roim thosach na tr6imhse di n-iarrtar 6, ar a dh6anaf.

(iv) MA thagann aon athri ar an eolas a tugadh de r6ir Airteagal 3 (ii), nf follir iarratas
nua a dh6anamh chun ddaris a fhdiil.

Airteagal 4. Nf chuirfidh Rialtas na Beilge, in imthosca ar bith, bac ar shaorgh-
luaiseachtna stoc dA dtagraftear in Airteagail 1 agus 2 go hEirinn.

Airteagal 5. Ni fh idir na stoic dA dtagraftear in Airteagal 2 a chur san Aireamh chun
freastal d'oibleagdidf maidir le stoic a thitfidh ar chuideachtaf atA faoi dhlf na Beilge. Uime
sin, nf direofalr na stoic sin i dtuairiscedin 6 ghn6thais Bheilgeacha do na heagrafochtaf
idirdmisitinta.

Airteagal 6 F6adfaidh an tAire Beilgeach a bhfuil tAirgf peitriliam de chdram air
ddars faoi Airteagal 2(b) a dhidltd mds rud 6 nach nd6anfaidh an gn6thas Beilgeach iirithe
freastal dA oibleagaidf maidir le stoic sa Bheilg. Cuirfear an cinneadh sin in idl don
chuideachta iarrthach roimh thosach feidhme na tr6imhse a bheidh i gceist, ar a dh6anaf.

Airteagal 7 MA shroicheann m6id na stoc a choimeidtar sa Bheilg, de r6ir Air-
teagal 2, leibh6al a mheastar a bheith iomarcach i gcoibhneas le hiom-ldn na stoc Beilgeach,
d6anfaidh an tAire Beilgeach a bhfuil tAirgf peitriliam de chdram air plditf a thionscnanh
ldithreach leis an Aire Eireannach a bhfuil tAirgf peitriliam de chdram air i dtaobh teoran-
nd na stoc sin don tr6imhse trf mhf ina dhiaidh sin.

Nf foldir tograf chun tosd ar phl6itf a chur isteach trdth nach d6anaf nA seachtain tar
6is an tuairiscen staitistidil a fhiil nach foldir a thabhairt faoi Airteagal 8.

Airteagal 8. D6anfaidh an tAire tireannach a bhfuil tAirgf peitriliam de chtdram air,
laistigh de sh6 sheachtain 6 dheireadh gach tr6imhse trf mhf, tuairiscedn staitistidil a chur
chuig an Aire Beilgeach a bhfuil tAirgf peitriliam de chdram air. Sa tuairiscen sin d6anfar
idirdheald idir stoic lena mbaineann Airteagail 2 (a) agus 2 (b) agus tabharfar an t-eolas
seo a leanas ann:
-ainm agus seoladh an ghn6thais Bheilgigh a bhfuil na stoic A gcoimefd aige;
-nddr agus m6id na stoc;
-ionad na n-iostaf go cruinn.

Ffor6idh an tAire Beilgeach a bhfuil tdirgf peitriliam de chdram air an t-eolas sin agus
cuirfidh s6 aon bhardlacha in idl don Aire Eireannach a bhfuil Wtirgf peitriliam de chdram air.

Airteagal 9. Bainfidh fordlacha Airteagail 1 go 8 mutatis mutandis le stoic a choimedd-
tar in Eirinn thar ceann cuideachtaf Beilgeacha atA faoi oibleagdidf maidir le stoic sa Bheilg.

Airteagal 10. D6anfar aon cheisteanna maidir le 1dirid agus feidhm an Chomhaon-
taithe seo a phlM, ama iarraidh sin do cheachtar Pdirtf Conarthach. I gcis g6archor solithair
tos6far Iithreach ar an bpl6 sin.

Airteagal 11. Cuirfear an Comhaonti seo i gcrfch go ceann tr6imhse gan teorainn.
Fadfaidh ceachtar Pirtf Conarthach, &fach, 6 a fhoirceannadh trf fh6gra dhiA mhf dh6ag
a thabhairt ar bhealaf taidhleoireachta. Nf fh6adfar feidhm a bhaint as an gceart s6anta
i gcds g6archor soldthair.

Vol. 1295, 1-21413



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

Airteagal 12. Tiocfaidh an Comhaontfi seo i bhfeidhm ar dhita a shfnithe.

ARNA Dh6anamh I mBaile Atha Cliath an 28 Aibredn, 1977 in dhi scn'bhinn bhunaidh,
sa Ghaeilge, sa Bh6arla, san Ollanais, agus sa Fhraincis, agus comhuidaris ag gach ceann
de na t6acsanna.

Arna shtniia ag: [Signed - Sign ]'

Thar ceann Rialtas na htireann

I Signed by Tom Fitzpatrick - Signd par Tom Fitzpatrick.
2 Signed by Andr6 L. De Vogelaere - Signd par Andrd L. De Vogelaere.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM ON THE
RECIPROCAL HOLDING OF STOCKS OF CRUDE OIL AND/OR
PETROLEUM PRODUCTS

The Government of Ireland and the Government of the Kingdom of Belgium, having
regard to:

-Directive 68/414/EEC of the Council of the European Communities of 20 December
1968 (OJ No. L308/14 of 23 December 1968) which obliges member States of the
European Communities to maintain a minimum level of 65 days' stocks of crude
oil and/or petroleum products and, in particular, Article 6(2) of the Directive which
envisages the establishment of stocks within the territory of a member State for the
account of undertakings established in another member State, under individual
agreements between Governments;

-Directive 72/425/EEC of the Council of the European Communities of 19 December
1972 (OJ No. L291/154 of 28 December 1972) increasing the minimum level of stocks
of crude oil and/or petroleum products to 90 days as from 1 January 1975;

-European Communities (Minimum Stocks of Petroleum Oils) Regulations (S.I.
No. 325/1974) made on 4 November 1974 by the Irish Minister for Transport and
Power which envisages the signature of Agreements between the Government of
Ireland and the Government of another member State;

-The Royal Decree of 11 October 1971 imposing obligations with regard to storage
capacity and stocks of petroleum products;

-The Royal Decree of 1 June 1976 amending the Royal Decree of 11 October 1971
and increasing the level of minimum stocks of crude oil and/or petroleum products
to 90 days;

Have agreed as follows:
Article 1. Subject to the provisions laid down hereunder, undertakings required to

maintain stocks in Ireland may hold stocks of crude oil, refined products and/or semi-refined
products in Belgium and include them in the returns of reserve stocks which they make
in accordance with the legislation on stock obligations.

Article 2. The following may be taken into account in pursuance of Article 1:
(a) Stocks which an undertaking required to maintain stocks in Ireland holds in Belgium

or which it may legally dispose of there;
(b) Stocks which a Belgian undertaking holds in Belgium or which it may legally dispose

of there and which it has agreed in writing (declaration of obligation) to put at the
disposal of an Irish undertaking for a period of at least three months.
Article 3. (i) The arrangements provided for in Article 2 shall be subject to prior

authorisation by the Irish and Belgian Ministers responsible for petroleum products. These
authorisations may be valid for a limited period of not less than three months.

(ii) Requests for authorisations must contain the following information:
(a) The nature and quantity of the stocks;
(b) Precise details of the location of the depot where the stocks are held;

I Came into force on 28 April 1977 by signature, in accordance with article 12.
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(c) The name and address of the undertaking entitled to claim the stocks;

(d) The period for which authorisation is requested;

(e) The customs arrangements under which the stocks are held;

(I) Copy of the declaration of obligation referred to in Article 2(b).

(iii) The request to the Belgian Minister responsible for petroleum products shall
be submitted to him by the Belgian guarantor of the Irish undertaking not later than fifteen
working days before the commencement of the period during which the stocks will be held
on behalf of the Irish undertaking.

The Belgian Minister responsible for petroleum products shall decide on the request
for authorisation at the latest before the commencement of the period for which the autorisa-
tion is sought.

(iv) If there is any change in the information supplied in accordance with Arti-
cle 3(ii) a new request for authorisation must be submitted.

Article 4. The Belgian Government shall not, under any circumstances, hinder the
free movement to Ireland of the stocks referred to in Articles 1 and 2.

Article 5. The stocks referred to in Article 2 cannot be taken into account for the
purpose of meeting stock obligations falling on companies subject to Belgian law. Such
stocks shall not, therefore, be included in returns by Belgian undertakings to international
organisations.

Article 6 The Belgian Minister responsible for petroleum products may refuse an
authorisation under Article 2(b) in the event of failure by the Belgian undertaking con-
cerned to meet its stock obligation in Belgium. The applicant company shall be notified
of this decision at the latest before commencement of the period in question.

Article 7 If the volume of stocks held in Belgium, in accordance with Article 2,
reaches a level which is deemed excessive in relation to total Belgian stocks, the Belgian
Minister responsible for petroleum products shall immediately initiate consultations with
the Irish Minister responsible for petroleum products on the limitation of these stocks for
the following three-month period.

Proposals to begin consultations must be made at the latest one week after receipt
of the statistical return to be furnished under Article 8.

Article & Within six weeks of the expiry of each three-month period, a statistical
return shall be sent to the Belgian Minister responsible for petroleum products by the Irish
Minister responsible for petroleum products. This return shall distinguish between stocks
covered by Articles 2(a) and 2(b) and shall include the following information:

-The name and address of the Belgian undertaking holding the stocks;

-The nature and quantity of the stocks;

-The exact location of the depots.

The Belgian Minister responsible for petroleum products shall verify this information
and shall convey any observations to the Irish Minister for petroleum products.

Article 9. The provisions of Articles 1 to 8 shall apply mutatis mutandis to stocks
held in Ireland on behalf of Belgian companies which are subject to stock obligations in
Belgium.

Article 10. Any questions relating to the interpretation and application of this Agree-
ment shall be discussed at the request of either Contracting Party. In the event of a supply
crisis, these consultations shall commence without delay.
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Article 11. This Agreement shall be concluded for an unlimited period. However either
Contracting Party may terminate it by giving twelve months' notice through diplomatic
channels. The right to renounce may not be exercised in the event of a supply crisis.

Article 12. This Agreement shall enter into force on and from the date of signature.

DONE in Dublin on 28 April 1977 in two originals, in the Irish, English, Dutch and
French languages, each text being equally authentic.

[Signed]'
On behalf of the Government

of Ireland

[Signed]2

On behalf of the Government
of the Kingdom of Belgium

I Signed by Tom Fitzpatrick.
2 Signed by Andr6 L. De Vogelaere.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN IERLAND EN DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE INZAKE OVEREENKOMSTIG
MEEREKENEN VAN VOORRADEN RUWE AARDOLIE EN/OF
AARDOLIEPRODUKTEN

De Regering van Ierland en de Regering van het Koninkrijk Belgie overwegende dat:
-de richtlijn 68/414/E.E.G. van 20 december 1968 van de Raad van de Europese

Gemeenschappen (Publikatieblad nr L 308/14 dd. 23/12/68) die de Lid-Staat van
de E.G. ertoe verplicht een minimumvoorraad van 65 dagen ruwe aardolie en/of
aardolieprodukten in opslag te houden en dat, meer inzonderheid, artikel 6-lid
2-van deze richflijn voorziet in het meerekenen van voorraden gelegen op het grond-
gebied van een andere Lid-Staat in het kader van bijzondere intergouvernementele
overeenkomsten;

-de richtlijn 72/425/E.E.G. van 19 december 1972 van de Raad der Europese Ge-
meenschappen (Publikatieblad nr L 291/154 dd. 28/12/1972) die de referentieperiode
om minimumvoorraden ruwe aardolie en/of aardolieprodukten in opslag te houden,
van 1 januari 1975 af, op 90 dagen brengt;

- het besluit S.1. nr 325/1974 van de Europese Gemeenschappen (minimumvoorraden
aardolieprodukten), ondertekend op 4 november 1974 door de Ierse Minister van
Vervoer en Energie, het afsluiten van akkoorden tussen de Regering van Ierland en
deze van een andere Lid-Staat toelaat;

- het koninklijk besluit van 11 oktober 1971 verplichtingen oplegt inzake opslagmiddelen
en opslag van aardolieprodukten;

- bet koninklijk besluit van 1 juni 1976, dat het koninklijk besluit van 11 oktober 1971
wijzigt en de in opslag te houden minimumvoorraden ruwe aardolie en/of aardolie-
produkten op 90 dagen brengt;

zijn bet volgende overeengekomen:
Artikel 1. De in lerland voorraadplichtige ondernemingen kunnen, in het kader der

hiernavolgende bepalingen, in Belgie voorraden ruwe aardolie, afgewerkte produkten en/of
halffabrikaten opslaan en ze meerekenen in de voorraadopgaven die zij doen in uitvoering
van de wetgeving op de verplichte opslag.

Artikel 2. Kunnen uit hoofde van artikel 1 worden meegerekend:
(a) de voorraden welke de in lerland voorraadplichtige onderneming in Belgid bezit of

waarover ze op basis van een andere rechtsgrond kan beschikken;
(b) de voorraden welke een Belgische ondememing in Belgie bezit of waarover zij op basis

van een andere rechtsgrond kan beschikken en waarvoor zij schriftelijk de verbintenis
aangaat (verplichtingsverklaring) deze, voor de duur van minstens een kwartaal, ter
beschikking van een Ierse onderneming te stellen.
Artikel 3. (i) De in artikel 2 voorziene bepalingen moeten vooraf worden toegestaan

door de Ierse en de Belgische ministers die de aardolieprodukten onder hun bevoegdheid
hebben. Deze toestemming mag van beperkte duur zijn, maar moet minstens voor ddn kwar-
taal gelden.

(ii) De toelatingsaanvragen moeten de volgende gegevens omvatten:
(a) aard en hoeveelheid van de voorraden;
(b) nauwkeurige aanduiding van de geografische ligging van de opslagruimte waarin deze

voorraden zich bevinden;
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(c) naam en adres van de onderneming die de voorraden beschikt;

(d) periode voor dewelke de toelating wordt gevraagd;
(e) douanestelsel waaronder deze voorraden worden aangehouden;
(I) verbintenis tot ter beschikking stelling bedoeld in artikel 2(b).

(iii) De aanvraag dient door de Belgische borg van de Ierse onderneming ten laatste
vijftien werkdagen v66r de aanvang van de periode tijdens dewelke de voorraden ter beschik-
king van de erse onderneming worden gehouden, aan de Belgische Minister die de aard-
olieprodukten onder zijn bevoegdheid heeft, te worden voorgelegd.

De Belgische Minister die de aardolieprodukten onder zijn bevoegdheid heeft, doet
uitspraak over de aanvraag tot toelating ten laatste v66r de aanvang van de periode waar-
voor de aanvraag werd ingediend.

(iv) Elke wijziging van de in artikel 3 (ii) vermelde gegevens vereist een nieuwe
aanvraag tot toelating.

Artikel 4. De Belgische Regering zal onder geen enkel beding de vrije aanvoer naar
Ierland van de in artikelen 1 en 2 bedoelde voorraden belemmeren.

Artikel 5. De voorraden bedoeld in artikel 2 kunnen niet worden meegerekend om
de opslagverplichtingen te dekken die zijn opgelegd aan ondernemingen onderworpen aan
de Belgische wetgeving. Zij worden bijgevolg niet opgenomen in de voorraadopgaven van
de Belgische ondernemingen, bestemd voor internationale organisaties.

Artikel 6 De Belgische Minister die de energie onder zijn bevoegdheid heeft kan
de toelating, voorzien bij artikel 2 (b), weigeren indien de betrokken Belgische onderneming
haar opslagverplichtingen in Belgie niet naleeft. De aanvragende ondeneming zal van deze
beslissing in kennis gesteld worden ten laatste v66r het begin van de bedoelde periode.

Artikel 7 Mocht de omvang van de in Belgie aangehouden voorraden volgens arti-
kel 2, een niveau bereiken dat, ten aanzien van de totale Belgische voorraden, als onverant-
woord hoog beschouwd wordt, dan zal de Belgische Minister die de energie onder zijn
bevoegdheid heeft onverwijId besprekingen voeren met de Ierse Minister die de energie
onder zijn bevoegdheid heeft over de begrenzing van deze voorraden voor het volgend
kwartaal.

Een voorstel tot dergelijke besprekingen moet, ten laatste 66n week na de ontvangst
van de statistische gegevens, te verschaffen in uitvoering van artikel 8, worden ingediend.

Artikel & Binnen de zes weken, na verloop van elk kwartaal, zal door de Ierse Minister
die de energie onder zijn bevoegdheid heeft aan de Belgische Minister die de energie onder
zijn bevoegdheid heeft een statistiek opgave worden toegestuurd. Deze opgave zal een
onderscheid maken tussen de voorraden genoemd onder artikel 2 (a) en 2 (b) en zal de
volgende gegevens omvatten:

- naam en adres van de Belgische onderneming die houder is van de voorraden;

-aard en hoeveelheid van deze voorraden;

- nauwkeurige plaatsaanduiding der opslagruimten.
De Belgische Minister die aardolieprodukten onder zijn bevoegdheid heeft, doet deze

aangiften controleren en deelt zijn eventuele aanmerkingen mede aan de Ierse Minister
die de aardolieprodukten onder zijn beveogdheid heeft.

Artikel 9. De bepalingen van de artikelen 1 tot met 8 zullen van overeenkomstige
toepassing zijn voor voorraden, aangehouden in Ierland voor rekening van Belgische
ondernemingen met opslagverplichtingen in Belgie.
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Artikel 10. Op voorstel van 6n der Contracterende Partijen zal, wat de interpretatie
en de toepassing van dit akkoord betreft, overleg worden gepleegd. Ingeval van bevoor-
radingscrisis gebeurt dergelijk overleg zonder verwijl.

Artikel 11. Dit Akkoord wordt voor onbeperkte duur gesloten. Elk der Contracterende
Partijen kan het nochtans opzeggen mits een vooropzeg van twaalf maanden betekend langs
diplomatieke weg. Van de mogelijkhei tot opzeg mag geen gebruik worden gemaakt bij
bevoorradingscrisis.

Artikel 12. Dit Akkoord treedt in werking op de dag van de ondertekening.
GEDAAN te Dublin op 28 april 1977 in twee originele exemplaren, in de Nederlandse,

de Franse, de Ierse en de Engelse taal, alle teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Getekend: [Signed - Signe]I

Namens de Regering
van lerland

Getekend: [Signed - Signe]2

Namens de Regering
van het Koninkrijk BelgiE

1Signed by Tom Fitzpatrick - Signd par Tom Fitzpatrick.
2 Signed by Andr6 L. De Vogelaere - Signd par Andre L. De Vogelaere.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF A L'IMPUTATION
RtCIPROQUE DES STOCKS DE PIfTROLE BRUT ET/OU DE PRODUITS
PtTROLIERS

Le Gouvernement d'Irlande et le Gouvernement du Royaume de Belgique consid6rant:
- La directive 68/414/CEE du Conseil des Communautds Europ6ennes du 20 ddcembre

1968 (J.O. n° L 308/14 du 23/12/68) qui fait obligation aux Etats Membres des
Communaut6s Europ6ennes de maintenir un niveau minimum de 65 jours de stocks
de p6trole brut et/ou de produits p6troliers et particulirement l'article 6 - ali-
n6a 2 - de cette directive qui prdvoit l'imputation de stocks situ~s sur le territoire
d'un autre Etat Membre dans le cadre d'accords intergouvernementaux particuliers;

- La directive 72/425/CEE du Conseil des Communaut6s Europ6ennes du
19 d6cembre 1972 (J.O. no L 291/154 du 28/12/1972), portant le niveau minimum
des stocks de p6trole brut et/ou de produits p6troliers A 90 jours A partir du
ler janvier 1975;

- L'arr&td S.I. no 325/1974 des Communaut6s Europ.ennes (stocks minimum de pro-
duits p6troliers), souscrit le 4 novembre 1974 par le Ministre irlandais pour le
Transport et l'Energie, qui pr6voit la signature d'accords entre le Gouvernement
d'Irlande et le Gouvernement d'un autre Etat Membre;

- L'arr6t6 royal du 11 octobre 1971 imposant les obligations en mati~re de moyens
de stockage et de stockage de produits p6troliers;

- L'arretd royal du ler juin 1976, modifiant l'arrt6 royal du 11 octobre 1971 et por-
tant le niveau minimum de stocks de p6trole brut et/ou de produits p6troliers At
90 jours;

Sont convenus des dispositions suivantes
Article 1. Dans le cadre des dispositions pr6vues ci-apr~s, des entreprises assujetties

A des obligations de stockage en Irlande peuvent d6tenir en Belgique des stocks de p6trole
brut, de produits finis et/ou de produits semi-finis et les comprendre dans les d6clarations
de stocks de r6serve qu'elles effectuent en application de la 16gislation de stockage obligatoire.

Article 2. Peuvent 8tre d6clar6s au titre de l'article premier :
a) Les stocks qu'une entreprise ayant une obligation de stockage en Irlande poss~de en

Belgique ou dont elle peut juridiquement y disposer;
b) Les stocks qu'une entreprise belge poss~de en Belgique, ou dont elle peut juridique-

ment y disposer et qu'elle s'est engag6e par 6crit (d6claration d'obligation) A mettre A
la disposition d'une entreprise irlandaise pour la dur6e d'un trimestre civil au moins.
Article 3. i) Les dispositions pr6vues A l'article 2 sont subordonn6es A l'agr6ment

prdalable des Ministres irlandais et belges charg6s des produits p6troliers. Ces agr6ments
peuvent avoir une dur6e limit6e, non inf6rieure A un trimestre civil.

ii) Les demandes d'agr6ment doivent comporter les indications suivantes
a) Nature et quantit6s des stocks;
b) D6finition pr6cise de l'implantation g6ographique du d6p6t oti se trouvent les stocks;
c) Nom et adresse de l'entreprise qui aura les stocks A sa disposition;

I Entrd en vigueur le 28 avril 1977 par la signature, conformment A I'article 12.
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d) Pdriode pour laquelle I'autorisation est demand6e;
e) Rdgime douanier sous lequel les stocks sont d6tenus;
f) Engagement de mise A disposition vis6e A l'article 2 b).

iii) La demande soumise au Ministre beige charg6 des produits p6troliers lui est
adress6e par le r6pondant beige de l'entreprise irlandaise au plus tard quinzejours ouvrables
avant le d6but de la p6riode durant laquelle les stocks seront tenus A la disposition de 1'entre-
prise irlandaise.

Le Ministre beige chargd des produits p6troliers statue sur la demande d'agr6ment au
plus tard avant le d6but de la p6riode pour laquelle cette demande a t6 formulde.

iv) Toute modification des sp6cifications mentionn6es A l'article 3 ii) donne lieu A
une nouvelle demande d'agr6ment.

Article 4. Le Gouvernement beige ne fera obstacle, en aucune circonstance, au libre
acheminement vers l'Irlande des stocks vis6s aux articles 1 et 2.

Article 5. Les stocks ddsignds A I'article 2 ne peuvent 8tre pris en compte pour couvrir
les obligations de stockage incombant aux soci6tds soumises A la 16gislation beige. Ils ne
sont donc pas inclus dans les d6clarations de stocks des entreprises belges destin6es aux
organisations internationales.

Article 6 Le Ministre beige chargd des produits p6troliers peut refuser l'autorisation
pr6vue l'article 2 b) lorsque l'entreprise beige concern6e ne remplit pas les obligations
de stockage en Belgique. La soci6t6 demanderesse sera avisde de cette d6cision au plus
tard avant le d6but de la p6riode visde.

Article 7 Si le volume des stocks d6tenus en Belgique, conform6ment A l'article 2,
atteigne un niveau jug6 excessif eu 6gard A la totalit6 des stocks belges, le Ministre beige
charg6 des produits p6troliers entamera imm6diatement des consultations avec le Ministre
irlandais charg6 des produits p6troliers sur la limitation de ces stocks pour le trimestre
suivant.

La proposition pour proc6der i ces consultations doit atre introduite au plus tard une
semaine apr~s la r6ception du relevd statistique A fournir en vertu de l'article 8.

Article & Dans les six semaines qui suivent la fin de chaque trimestre civil un relev6
statistique sera envoy6 au Ministre belge charg6 des produits p6troliers. Ce relevd fera la
ventilation entre les stocks repris sous l'article 2 a) et 2 b) et comportera les indications
suivantes :
- Nom et adresse de l'entreprise belge d6tenant les stock;
- Nature et quantit6 des stocks;
- Localisation exacte des d6p6ts.

Le Ministre belge chargd des produits p6troliers fait contr6ler les indications et com-
munique ses observations 6ventuelles au Ministre irlandais charg6 des produits p6troliers.

Article 9. Les dispositions des articles 1 A 8 seront d'application mutatis mutandis
pour les stocks d6tenus en Irlande pour compte de soci6t6s belges soumises A l'obligation
de stockage en Belgique.

Article 10. Toutes questions relatives A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent
Accord feront l'objet de consultations A la demande de chacune des Parties Contractantes.
En cas de crise d'approvisionnement, ces consultations seront engag6es sans ddlai.

Article 11. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e. Toutefois, chacune
des Parties Contractantes pourra le d6noncer, avec un pr6avis de douze mois, notifid par
la voie diplomatique. La facult6 de d6nonciation ne pourra 8tre exerc6e en cas de crise
des approvisionnements.
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Article 12. Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Dublin le 28 avril 1977 en deux originaux, en langues frangaise, nderlandaise,

irlandaise et anglaise, chaque texte faisant dgalement foi.

[Signel I  [Sign9]2

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
d'Irlande du Royaume de Belgique

Sign par Tom Fitzpatrick.
2 Sign6 par Andre L. De Vogelaere.
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SENEGAMBIA CONFEDERATION-PROTOCOL' ON CO-ORDINATION
OF POLICY IN THE FIELD OF EXTERNAL RELATIONS

The Republic of The Gambia and the Republic of Senegal,
Recalling the Agreement between the Republic of The Gambia and the Republic of

Senegal establishing the Senegambia Confederation, signed at Dakar, on 17th December
1981,

Considering the provisions of Clause 2 of the Agreement, namely that the Confedera-
tion shall be based on co-ordination of policy in the field of external relations, and

Referring to the provisions of Clauses 5, 15, 17 and 22 of the Agreement,
Have agreed as follows:

Article 1. CO-ORDINATION OF FOREIGN POLICY

1. For the purpose of achieving the objectives specified in Clause 2 of the Agree-
ment, namely the co-ordination of the external policies of the Confederated States, the Presi-
dent of the Republic of The Gambia and the President of the Republic of Senegal shall,
from time to time, consult each other and exchange information on matters relating to foreign
policy.

2. The President of the Republic of The Gambia and the President of the Republic
of Senegal Shall endeavour to adopt a common position in the field of external relations.

3. In pursuance of the objectives in paragraphs 1 and 2 of this Article, the Ministers
of External Affairs of the two Confederated States shall meet, from time to time, to review
matters relating to the co-ordination of policy in the field of external relations.

Article 2. DIPLOMATIC AND CONSULAR REPRESENTATION

1. Each Confederated State shall undertake, on behalf of the other, diplomatic and
consular representation in each State or with such international organisation where the
requesting State has not established diplomatic or consular mission.

2. Any Confederated State representing the other shall act in accordance with the
instructions given by the requesting State.

3. Where one of the Confederated States is represented by the other, officers of the
requesting State may be attached to the Mission of the representing State.

Article 3. REPRESENTATION AT INTERNATIONAL CONFERENCES

1. Subject to the rules of procedure governing international conferences, any one of
the Confederated States shall, at the request of the other, represent that other State at any
international conference.

2. The delegation of the representing State shall, while acting in a representative
capacity, comply with the instructions given by the requesting State.

3. Where both Confederated States are represented at any international conference,
the delegation of the two States shall endeavour to adopt a common position.

4. Information exchanged by the two delegates shall be treated as confidential.

I Came into force on 13 September 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dakar, in
accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1261, No. 1-20735.
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Article 4. TRAINING OF DIPLOMATIC AND CONSULAR PERSONNEL

The Government of the Republic of The Gambia and the Government of the Republic
of Senegal shall assist each other in the training of diplomatic personnel.

In this regard, the nationals of the Republic of The Gambia and the nationals of the
Republic of Senegal shall be admitted in the specialised institutions of either State at the
request of either Government.

Article 5. FINANCIAL OBLIGATION

Costs relating to the training of personnel and the rendering of services as provided
in this Protocol shall be borne by the beneficiary State.

Article 6 RATIFICATION

This Protocol shall be ratified in accordance with the Constitution of each Confederated
State.

Article 7 ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall come into force as soon as the instruments of ratification are
exchanged.

Article & AMENDMENT

Proposals for amendments to this Protocol may be submitted to the depositories of
the Protocol.

Such amendments shall come into force upon agreement of the parties.

Article 9. ORIGINALS AND REGISTRATION

The original of the Protocol, done in the English and French languages, both texts
being equally authentic, shall be communicated to the Secretary-General of the United
Nations for registration.

Article 10. DEPOSITORIES

The President and the Vice-President of the Confederation shall be depositories of
this Protocol and any amendments made thereto.

DONE at Banjul on the [2nd] day of [July 1982].

[Signed]' [Signed]2

For the Republic of the Gambia For the Republic of Senegal

Signed by Alhaji Lamin Kiti Jabang.
2 Signed by Moustapha Niasse.
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CONFEDERATION DE LA SENEGAMBIE - PROTOCOLE' SUR LA
COORDINATION DES POLITIQUES DANS LE DOMAINE DES RELA-
TIONS EXTtRIEURES

La R6publique de Gambie et la Rdpublique du S~n~gal,
Rappelant le Pacte entre la R6publique de Gambie et la R6publique du Sdndgal, insti-

tuant la Conf6ddration de la Sdn6gambie, sign6 4 Dakar le 17 d6cembre 19812,
Considdrant l'article 2 dudit Pacte qui dispose que la Confddration est bas6e sur la

coordination des politiques dans le domaine des relations ext6rieures,
Se r6f6rant aux dispositions des articles 5, 15, 17 et 22 du meme Pacte,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. COORDINATION DES POLITIQUES EXTIRIEURES

1. Dans le but d'atteindre les objectifs d6finis A l'article 2 dudit Pacte prdvoyant notam-
ment la coordination de la politique ext6rieure des Etats conf&t6r6s, le Pr6sident de la
R6publique de Gambie et le Pr6sident de la R6publique du S6n6gal se consulteront
pdriodiquement et 6changeront des informations sur les questions relatives A la politique
6trang~re.

2. Le Pr6sident de la R6publique de Gambie et le Pr6sident de la R6publique du
S6n6gal s'efforceront d'adopter une politique commune en mati~re de relations ext6rieures.

3. Conform6ment aux objectifs fix6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
Ministres des Affaires 6trang~res de deux Etats conf6d6r6s se rencontreront p6riodique-
ment afin d'examiner les questions relatives A la coordination de la politique des deux Etats
en mati~re de relations ext6rieures.

Article 2. REPRISENTATIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Chacun de deux Etats conf&16r6s assure, h la demande de l'autre Etat, sa repr6sen-
tation aupr~s d'un pays ou d'une organisation internationale oii il n'a pas de mission
diplomatique ou consulaire.

2. L'Etat repr6sentant agira conform6ment aux instructions de l'Etat repr6sent6.
3. L'Etat repr6sent6 pourra affecter des fonctionnaires dans les postes diplomatiques

et consulaires de l'Etat repr6sentant.

Article 3. REPRtSENTATIONS AUX CONFERENCES INTERNATIONALES

1. Sous r6serve de dispositions contraires 6dict6es par le r~glement int6rieur des con-
f6rences internationales, chacun de deux Etats conf6d6r6s assure, A la demande de l'autre
Etat, sa repr6sentation A toutes les conf6rences internationales.

2. La d6l6gation de l'Etat repr6sentant devra, dans son r6le de mandataire, se con-
former aux instructions de l'Etat repr6sent6.

3. Lorsque les deux Etats conf&idr6s sont repr6sent6s au sein de la m~me conf6rence
internationale, les deux d6l gations s'efforceront d'adopter une position commune.

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1982 par I'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dakar, conformdment
A 'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1261, no 1-20735.
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4. Chaque ddlgation tient secretes les informations qui lui sont communiqudes par
I'autre.

Article 4. FORMATION TECHNIQUE DES CADRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Le Gouvernement de la R6publique de Gambie et le Gouvernement de la R6publique
du S6ndgal se pr~teront mutuellement concours quant A la formation technique de leur per-
sonnel diplomatique.

Dans ce cadre, les nationaux de la R6publique de Gambie et ceux de la R6publique
du Sn6gal pourront s'inscrire dans les 6tablissement sp6cialisds de l'un ou l'autre Etat
conf6d6r6, sur la demande de leur Gouvernement.

Article 5. RtPARTITIONS DES CHARGES FINANCItRES

Les charges financi~res cons6cutives aux prestations de service, ci-dessus pr6vues,
seront support6es par l'Etat conf6ddrd b6n6ficiaire.

Article 6 RATIFICATION

Le pr6sent Protocole sera ratifi6 suivant les dispositions constitutionnelles de chacun
des Etats conf6d6r6s.

Article 7 ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur d~s que les instruments de ratification auront
t6 6chang6s.

Article 8. AMENDEMENT

Chaque Etat conf6ddrd peut soumettre aux d6positaires du Protocole des projets
d'amendement.

Tout amendement entre en vigueur, d~s qu'il a fait l'objet d'un accord entre les Etats
conf6ddr6s.

Article 9. TEXTES FAISANT FOI; ENREGISTREMENT

L'original de ce Protocole, fait en deux exemplaires, en anglais et en franqais, les deux
textes faisant 6galement foi, sera adress6 au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, pour
enregistrement.

Article 10. DfPOSITAIRES

Le Pr6sident de la Conf6ddration et le Vice-Pr6sident sont les d6positaires du pr6sent
Protocole et des amendements s'y rapportant.

FAIT A Banjul, le 2 juillet 1982.

Pour la R6publique de Gambie Pour la R6publique du S6ndgal
[Signgl [Signg]

ALHAJI LAMIN KITI JABANG MOUSTAPHA NIASSE
Ministre des Affaires Ext6rieures Ministre d'Etat

charg6 des Affaires Etrangres
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PROTOCOL' ON THE FINANCIAL REGULATIONS OF THE CON-
FEDERATION

The Republic of The Gambia and the Republic of Senegal,
Recalling the Agreement between the Republic of The Gambia and the Republic of

Senegal establishing the Senegambia Confederation, signed at Dakar, on 17th December
1981,2

Conscious of the financial implications of the operation of the institution established
by the Confederation and the need for efficient management of the resources of the
Confederation,

Referring, in particular, to the provisions of Clauses 2, 3, 5, 15 and 16 of the Agreement,
Have agreed as follows:

PART I. THE BUDGET OF THE CONFEDERATION

Article 1. THE BUDGET

The budget of the Confederation shall comprise the resources and expenditures of the
Confederation.

Article 2. PROVISIONS OF THE BUDGET

The Confederal Budget shall comprise:
A) Resources:

(i) Contributions of Member States;
(ii) Gifts, subsidies, legacies made directly to the Confederation;

(iii) Royalties for services rendered by a Confederal Administration;
(iv) Interests on loans and guarantees, proceeds from loans and investments or finan-

cial shares resulting from subscribed deeds of covenants signed on behalf of the
Confederation;

(v) Miscellaneous revenues.
B) Expenditures:

(i) Recurrent expenditure shall include expenditures on public debt, allocations to
Confederal Institutions, expenditures on emoluments and equipment required for
operating the various departments of the Confederation, as well as allocations
in support of activities in the economic, social and cultural fields, in particular;

(ii) Capital expenditure shall include expenditures on capital, equipment and
machinery and expenditures on physical infrastructure and investment grants.

Article 3. ASSESSMENT AND PAYMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE CONFEDERAL BUDGET

In determining contributions to the budget of the Confederation, the President and
Vice-President shall agree on a formula which shall take into consideration the relative
economic position and financial capability of each Confederated State.

' Came into force on 13 September 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dakar, in
accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1261, No. 1-20735.
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The currencies in which contributions shall be paid to the Confederal Budget shall
be determined by the President, in agreement with the Vice-President.

The total contribution of each Confederated State shall be paid into the budget of the
Confederation, not later than the end of the first quarter of the financial year.

Article 4. PREPARATION OF THE BUDGET

In accordance with the directive of the President and the Vice-President of the Con-
federation, the Minister responsible for Confederal Finance shall prepare the draft budget
for submission to the Council of Ministers for consideration and, thereafter, to the Con-
federal Parliament for advice.

Article 5. APPROVAL OF THE BUDGET

On the recommendation of the Confederal Parliament, the President shall, in agree-
ment with the Vice-President, approve the budget.

Article 6. ALLOCATION OF FUNDS

The provisions in the budget shall be allocated under heads and subheads of expen-
diture, according to their nature and the purposes for which they are intended.

Provisions in the budget of the Confederation shall be either estimated budgetary pro-
visions or fixed budgetary provisions.

The budget shall be prepared in accordance with the Financial Regulations and the
Budget Nomenclature which shall be established by an Act of the President, in agreement
with the Vice-President.

PART II. IMPLEMENTATION OF THE BUDGET

Article 7 FINANCIAL YEAR OF THE CONFEDERATION

The financial year shall commence on the 1st of July of each year and end on the 30th
of June of the following year. Estimates of receipts and expenditures shall be prepared for
the financial year to which they relate.

The receipts shall be taken into account in respect of the year to which they relate.
The expenditures shall be taken into account as soon as they are made. They shall

be disbursed from the votes of the current financial year.

Article 8. RESPONSIBILITY FOR THE IMPLEMENTATION OF THE BUDGET

The implementation of the budget of the Confederation shall be the responsibility of
the President of the Confederation.

The President may delegate this power, in accordance with Articles 9 and 10 of this
Protocol.

Article 9. POWER TO AUTHORISE COLLECTION OF REVENUES
AND DISBURSEMENT OF EXPENDITURES

The President of the Confederation shall authorise the collection of revenues and the
disbursement of budgetary allocations.

The President may delegate such powers to the Minister responsible for Confederal
Finance.
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Article 10. THE FINANCIAL ADMINISTRATION

The President may delegate his powers to each Minister of the Confederation as regards
the financial administration in the section of the budget corresponding to his portfolio.

Article 11. FUNCTIONS OF ACCOUNTANTS

The Accountant responsible for the implementation of the budget of the Confederation
shall be the Principal Accountant who shall be directly answerable to the Minister responsible
for Confederal Finance.

The Principal Accountant shall be responsible for the implementation of revenue and
expenditure of the Confederal Budget.

The Principal Accountant shall present to the Council of Ministers half-yearly statements
on the receipts and expenditures incurred, and on other matters relating to the manage-
ment of the financial resources of the Confederation.

At the end of the financial year, the Principal Accountant shall present to the Council
of Ministers an annual report on the financial accounts of the Confederation.

Article 12. AWARD AND EXECUTION OF CONTRACTS

In agreement with the Vice-President, the President of the Confederation shall, by
an Act, prescribe the conditions for the award and execution of contracts within the
Confederation.

PART m. CONTROL OF THE BUDGET

Article 13. METHODS OF CONTROL

The implementation of the budget of the Confederation shall be subject to both inter-
nal and external controls.

An Act of the President of the Confederation shall prescribe the modalities for inter-
nal control.

External control shall be entrusted to a Board of Auditors appointed by the President
of the Confederation, in agreement with the Vice-President.

Article 14. BOARD OF AUDITORS AND AUDITING OF THE ACCOUNTS
OF THE CONFEDERATION

The Board of Auditors shall consist of three nationals of the Confederated States
appointed by the President of the Confederation, in agreement with the Vice-President,
from amongst persons qualified as auditors in each Confederated State.

The Board of Auditors shall audit the accounts of the Confederation relating to each
financial year in the following year and submit its audit report to the President and Vice-
President, within three months following the end of the financial year to which the accounts
relate.

The Board of Auditors shall determine its own procedure.
The Board of Auditors shall not be subject to any person or authority in the exercise

of its duties.
The Board of Auditors shall have access to all the books of accounts and other documents

necessary for the proper performance of its duties.
The Minister responsible for Confederal Finance shall present the report of the Board

of Auditors to the Confederal Parliament for consideration.
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PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 15. SETTLEMENT OF DIFFERENCES

Differences arising from the interpretation or implementation of this Protocol shall
be settled in accordance with Clause 15 of the Agreement and as provided for in Clause 22.

Article 16 RATIFICATION

This Protocol shall be ratified by the parties concerned in accordance with their
constitutions.

Article 17 ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall come into force upon the exchange of the instruments of ratification.

Article 18. AMENDMENT

Each Confederated State may submit draft amendments to the depositories of the
Protocol.

Any amendment shall come into force upon agreement between the two Confederated
States.

Article 19. AUTHENTIC TEXTS; REGISTRATION

The original text of the Protocol, done in the English and French languages, the two
texts being equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations for registration.

Article 20. DEPOSITORIES

The President and the Vice-President of the Confederation shall be the depositories
of this Protocol and any amendment made thereto.

DONE in Banjul on [2 July 1982].

[Signed]' [Signed]
2

For the Republic of the Gambia For the Republic of Senegal

I Signed by Aihaji Lamin Kiti Jabang.
2 Signed by Moustapha Niasse.
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PROTOCOLE' RELATIF AU REGLEMENT FINANCIER DE LA CONFIDt-
RATION

La R6publique de Gambie et la R6publique du Sdn6gal,
Rappelant le Pacte entre la Rdpublique de Gambie et la R6publique du S6negal, insti-

tuant la Conf6d6ration de la Sn6gambie, signd A Dakar le 17 d6cembre 19812,

Conscientes des implications financi~res du fonctionnement des Institutions cr66es par
la Conf6dration et de la n6cessit6 d'une gestion efficace des ressources de la Conf&6dration,

Se r6f6rant, notamment, aux dispositions des articles 2, 3, 5, 15 et 16 du Pacte,
Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE I. BUDGET DE LA CONFtDtRATION

Article premier. LE BUDGET

Le budget de la Conf6ddration fixe l'ensemble des ressources et des charges de la Con-
f6ddration pour une ann6e financi~re.

Article 2. CONTENU

Le budget conf6d6ral comprend
A. En ressources :

- Les cotisations des Etats membres;
- Les dons, subventions, legs faits directement A la Conf6d6ration;
- Les redevances pour services rendus par une administration conf&6drale;
- Les int6r&ts des pr~ts et cautionnements, le produit des emprunts et des placements

ou des participations financires r6sultant d'actes ou de conventions pass6s au nom
de la Conf6d6ration;

- Les recettes diverses.
B. En charges :

- Les d6penses ordinaires retragant les charges de la dette publique, les dotations
des Institutions confdd6rales, les d6penses de personnel et de matdriel n6cessaires
au fonctionnement des services, les interventions de la Conft6dration pour soutenir
les activit6s en matire 6conomique, sociale et culturelle;

- Les d6penses en capital comportant les d6penses d'6quipement et les subventions
d'investissement.

Article 3. FIXATION ET PAIEMENT DES CONTRIBUTIONS

1. Pour la fixation des contributions au budget de la Conf6dration, le Pr6sident et
le Vice-Prdsident conviennent d'une formule qui prend en consid6ration la situation dcono-
mique et la capacit6 financi~re de chaque Etat conf16dr6.

2. Les monnaies de paiement des contributions au budget conf6ddral sont fix6es par
le Prdsident, en accord avec le Vice-Pr6sident.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1982 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dakar, conformdment
A 'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1261, n°
1-20735.
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3. Chaque Etat conf~dr6 doit avoir pay6 la totalit6 de sa contribution annuelle au
budget conf6ddral au plus tard A la fin du premier trimestre de l'annde financire.

Article 4. PRIPARATION DU BUDGET

Sur la base des instructions du Pr6sident et du Vice-Pr6sident de la Confdd6ration,
le ministre charg6 des Finances conf16drales pr6pare le projet de budget qui est soumis
au Conseil des Ministres puis A l'Assembl6e conf6d6rale pour avis.

Article 5. ADOPTION DU BUDGET

Le Pr6sident, sur avis conforme du Vice-Pr6sident, et apr~s avis de l'Assemblde con-
f6d6rale, arrete le montant du budget conf6d6ral.

Article 6 AFFECTATION DES RESSOURCES

Les cr6dits ouverts au budget sont sp6cialis6s par chapitres et articles groupant les
d6penses selon leur nature et leur destination.

Les cr6dits sont dvaluatifs ou limitatifs.
Le budget est pr6par6 conform6ment au prdsent Protocole et la nomenclature

budg6taire qui sera fix6e par un acte du Pr6sident, pris apr~s avis conforme du Vice-
Pr6sident.

CHAPITRE ii. EXtCUTION DU BUDGET

Article 7 ANNIfE FINANCIIRE

L'ann6e financi~re commence le ler juillet et finit le 30 juin de I'ann6e suivante. Les
pr6visions de recettes et de d6penses sont 6tablies pour l'annde financi6re A laquelle elles
se rapportent.

Les recettes sont prises en compte au titre de l'ann6e financi~re de r6f6rence.

Les d6penses sont prises en compte des qu'elles sont effectu6es. Elles sont pay6es sur
les cr6dits de l'annde financi~re en cours.

Article & PERSONNES CHARGIEES DE L'EXECUTION DU BUDGET

L'ex6cution du budget de la Conf6ddration est assur6e par le Prdsident de la
Conf6dration.

Le Pr6sident de la Conf6d6ration peut ddl6guer ce pouvoir conform6ment aux ar-
ticles 9 et 10 du pr6sent Protocole.

Article 9. ORDONNATEURS

Le Pr6sident de la Conf6ddration prescrit le recouvrement des recettes et l'exdcution
des d6penses.

Il peut dl6guer ces pouvoirs au Ministre charg6 des finances conf6d6rales.

Article 10. ADMINISTRATEURS

Le Pr6sident de la Conf&6dration peut d6l6guer ses pouvoirs d'administration des cr~dits
A chaque ministre conf6d6ral pour la partie du budget qui relive de sa comp6tence.

Article 11. COMPTABLES

Le comptable charg6 de l'ex6cution du budget de la Conf6ddration est le Tr6sorier
principal, plac6 sous l'autorit6 du ministre charg6 des finances conf&d6rales.
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Le Trdsorier principal ex6cute toutes les opdrations de recettes et de d~penses du budget
conf6d6ral.

Le Tr6sorier principal pr6sente au Conseil des Ministres des 6tats semestriels sur la
situation des recettes et des d6penses ainsi que tous autres 6tats relatifs A la gestion des
finances de la Conf6d6ration.

A la fin de l'ann6e financi~re, le Tr6sorier principal pr6sente au Conseil des Ministres
un compte de gestion accompagn6 d'un rapport d'ex6cution.

Article 12. PASSATION ET EXECUTION DES MARCHtS

Un acte du Prdsident de la Conf6dration, pris sur avis conforme du Vice-Pr6sident,
d6termine les conditions de passation et d'ex6cution des march6s et contrats de la
Conf6d6ration.

CHAPITRE III. CONTROLE DE L'EXtCUTION DU BUDGET

Article 13. FORMES DE CONTROLE

L'ex6cution du budget de la Conft6dration est soumise A un double contr6le interne
et externe.

Un acte du Pr6sident de la Confdddration prescrit les modalit6s du contr6le interne.
Le contr6le externe est confi6 A un Conseil des Commissaires aux comptes d6sign6s

A cet effet par le Pr6sident de la Conf6d6ration, en accord avec le Vice-Pr6sident.

Article 14. CONSEIL DES COMMISSAIRES AUX COMPTES
ET VtRIFICATION DES COMPTES DE LA CONFtDIRATION

1. Le Conseil des Commissaires aux comptes est compos6 de trois ressortissants des
Etats conf6d6r6s, d6sign6s par le Pr6sident de la Conf6d6ration, en accord avec le Vice-
Pr6sident, parmi des personnes ayant, conform6ment A la 16gislation de l'Etat concern6,
les qualit6s de Commissaires aux comptes.

2. Le Conseil des Commissaires aux comptes v6rifie les comptes conft6draux de
chaque ann6e financi~re au cours de la gestion qui suit.

I1 soumet son rapport de v6rification au Pr6sident et au Vice-Pr6sident dans les trois
mois qui suivent la cl6ture de l'ann6e financi~re A laquelle se rapportent les comptes.

3. Le Conseil des Commissaires aux comptes fixe sa propre proc6dure.
4. Le Conseil des Commissaires aux comptes n'est soumis A aucune personne ou

autorit6 dans l'exercice de ses fonctions.
5. Les Commissaires aux comptes ont acc~s A tous les documents comptables et pikes

justificatives n6cessaires A l'accomplissement de leur mission.
6. Le ministre charg6 des finances conf6d6rales pr6sente le rapport du Conseil des

Commissaires aux comptes A l'Assembl6e conf6d6rale.

CHAPITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 15. RIEGLEMENT DES CONFLITS RELATIFS A L'INTERPREfTATION
ET A LAPPLICATION DU PRE SENT PROTOCOLE

Conform6ment A l'article 22 du Pacte, en cas de conflit relatif A l'interpr6tation ou
A l'application du pr6sent Protocole, l'article 15 du Titre V du Pacte, instituant la Con-
f6d6ration de la S6n6gambie, s'applique.
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Article 16. RATIFICATION

Le present Protocole sera ratifid par les Parties concernes, conform~ment A leurs
normes constitutionnelles.

Article 17 ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur des 1'6change des instruments de ratification.

Article 18. AMENDEMENT

Chaque Etat conf6dr6 peut soumettre aux d6positaires du Protocole des projets
d'amendement.

Tout amendement entre en vigueur, des qu'il a fait l'objet d'un accord entre les Etats
conf~d6rds.

Article 19. TEXTES FAISANT FOI; ENREGISTREMENT

L'original du prdsent Protocole dont les textes anglais et frangais font 6galement foi,
sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g6ndral des Nations Unies pour enregistrement.

Article 20. DtPOSITAIRES

Le Pr6sident et le Vice-Pr6sident de la Conf6d6ration sont, l'un et l'autre, d6positaires
du prdsent Protocole et de ses amendements.

FAIT A Banjul, le 2 juillet 1982.

Pour la Rdpublique de Gambie Pour la R6publique du S6n6gal

[Signg] [Signe]

ALHAJI LAMIN KITI JABANG MOUSTAPHA NIASSE
Ministre des Affaires extdrieures Ministre d'Etat

chargd des Affaires 6trang~res
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PROTOCOL' ON THE INSTITUTIONS OF THE CONFEDERATION

The Republic of The Gambia and the Republic of Senegal,
Recalling the Agreement between the Republic of The Gambia and the Republic of

Senegal establishing the Senegambia Confederation, signed at Dakar, on 17th December
1981,2

Aware of the need to provide the Confederation with appropriate institutional organs
and structures necessary for the implementation of the Agreement,

Considering the importance of the co-ordinating role of the President and the Vice-
President of the Confederation,

Aware of the importance to the Confederation of the institutions referred to in Clause 3
in the Agreement,

Referring, in particular, to Clauses 3, 5, 13, 15, 17 and 22 of the Agreement,
Have agreed as follows:

PART I. THE PRESIDENT AND THE VICE-PRESIDENT

Article 1. GENERAL POWERS

The President of the Confederation shall be responsible for the Defence and Security
of the Confederation.

On these matters, he shall determine, in agreement with the Vice-President, the policy
of the Confederation.

The President of the Confederation shall command the Armed Forces and the Security
Forces of the Confederation.

Article 2. APPOINTMENT OF MINISTERS AND PERSONNEL OF THE CONFEDERATION

In agreement with the Vice-President, the President shall appoint the Ministers respon-
sible for strictly confederal matters.

In agreement with the Vice-President, the President shall make appointments to con-
federal offices.

Article 3. NEGOTIATION OF INTERNATIONAL AGREEMENTS

In agreement with the Vice-President, the President shall negotiate, on behalf of the
Confederation, all international agreements.

Subject to the provisions of Article 16 of the Agreement, the President shall ratify
all international agreements so negotiated.

Article 4. CO-ORDINATION OF POLICIES OF COMMON MATTERS

For the purpose of co-ordinating the policies of the Confederal States on matters referred
to in Clause 2 of the Agreement, namely external relations, communications and such other
areas as the two Confederal States may agree, the President and the Vice-President shall,
from time to time, consult with each other and exchange information on such matters.

I Came into force on 13 September 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dakar, in
accordance with article 28.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1261, No. 1-20735.
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The President and the Vice-President shall at all times ensure that the policies of the
Confederation are complementary to the policies of the Confederal States.

Article 5. DELEGATION OF POWERS

The President of the Confederation may delegate any of the powers conferred on him
by the Agreement to the Vice-President.

Article 6. SPECIAL POWERS OF THE PRESIDENT

When the functioning of the Administration of the Confederation is disrupted, or the
existence of the Confederation threatened, the President of the Confederation shall, in agree-
ment with the Vice-President, take any such measures as are necessary to restore the nor-
mal functioning of the Administration of the Confederation and to ensure the safeguard
of the Confederation.

Article 7 THE GENERAL SECRETARIAT

There shall be a General Secretariat to the President of the Confederation.

The General Secretariat, which is under the authority of the President, shall be respon-
sible for the implementation of all decisions taken by the President or by the Vice-President.

It shall prepare the meetings of the Council of Ministers, participate in such meetings
and shall act as the Secretariat of the Council.

It shall study matters relating to the functioning of the Confederation, as well as all
matters submitted to it by the President or the Vice-President.

The President, in agreement with the Vice-President, shall by an Act establish the
organisation and prescribe rules for the functioning of the General Secretariat.

PART II. THE CONFEDERAL PARLIAMENT

Article & COMPOSITION

The Confederal Parliament shall consist of 60 members of whom one third shall be
selected from amongst the members of the House of Representatives of the Republic of
The Gambia and two thirds from amongst the members of the National Assembly of the
Republic of Senegal.

Article 9. TENURE OF OFFICE OF THE MEMBERS OF THE CONFEDERAL PARLIAMENT

Subject to the provisions of this Article, a person selected by a Confederal State of
the Confederal Parliament shall hold office until the legislature of the Confederal Parlia-
ment that selected him first meets after it is dissolved.

A member of the Confederal Parliament shall vacate his seat:

(a) Upon the delivery of his resignation in writing to the President of the Confederal
Parliament;

(b) Upon ceasing to be a member of the legislature of the Confederal State that selected him;

(c) Upon his being withdrawn by the Confederal State Parliament that selected him in
accordance with its constitution.

Article 10. VOTING AT THE CONFEDERAL PARLIAMENT

Three quarters of the members of the Confederal Parliament shall constitute a quorum.
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Where there is no quorum at the beginning of a session, the sitting shall be adjourned
until the following third day.

The Confederal Parliament shall decide any matter of common interest submitted to
it by a majority of three quarters of its members. The Confederal Parliament may by the
same majority decide any matter relating to social, economic or financial importance,
submitted to it by the President or the Vice-President.

Article 11. POWERS OF THE CONFEDERAL PARLIAMENT

The Confederal Parliament shall have the following powers:
(a) To initiate proposals;
(b) To advise on the Confederal Budget;

(c) To advise on proposed amendments to the Agreement.

The Confederal Parliament shall submit to the President, every two years, a report
on the activities of the Confederation.

The Confederal Parliament shall determine its own Standing Orders.

It shall also elect its Speaker and other persons to hold office in the Confederal
Parliament.

The Confederal Parliament shall draw up its budget in conformity with the regulations
laid down in the Protocol on the Financial Regulations of the Confederation.

In accordance with Article 16, Clause 2, of the Agreement, the Confederal Parliament
shall authorise the ratification of international confederal agreements.

Article 12. SESSION OF THE CONFEDERAL PARLIAMENT

The Confederal Parliament shall hold two ordinary sessions a year.

Rules governing the opening, duration and the adjournment of such session shall be
determined by its Standing Orders.

The duration of each session shall not exceed one month.
The Confederal Parliament shall hold extraordinary sessions at the request of the Presi-

dent, the Vice-President or one third of its members.
An Act of the President of the Confederation shall fix the date and determine the agenda

of any extraordinary session. The session shall be closed upon completion of the agenda
and shall not exceed 15 days.

Sessions of the Confederal Parliament shall be held either in Banjul or in Dakar.

Article 13. SITTINGS OF THE CONFEDERAL PARLIAMENT

Sittings of the Confederal Parliament shall be public, unless otherwise decided by the
Parliament.

The full record of the proceedings shall be published in the official gazette of the
Confederation.

Voting by the members of the Confederal Parliament shall be personal.
Except as otherwise provided by the Standing Orders, there shall be no voting by proxy.

Where voting by proxy is permitted under Standing Orders, no member may receive
more than one mandate.

Imperative mandates shall be null.

Vol. 1295, 1-21416



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueii des Trait~s

PART III. THE COUNCIL OF MINISTERS

Article 14. COMPOSITION

The Council of Ministers, as provided for in Article 10 of the Agreement, shall be
composed of:

-The President and the Vice-President of the Confederation;

-Ministers appointed under Article 2 of this Protocol.

In agreement with the Vice-President, the President may invite any Minister of a
Confederal State responsible for matters referred to in Article 2 of the Agreement to
participate in the meeting of the Council of Ministers.

Article 15. POWERS

The Council of Ministers shall deal with matters submitted to it by the President of
the Confederation.

Article 16. MEETINGS

The President shall, after consultation with the Vice-President, convene meetings of
the Council of Ministers.

The agenda of the meetings of the Council of Ministers shall be determined by the
President, in agreement with the Vice-President.

The Council of Ministers shall meet either in Banjul or in Dakar.

PART IV. RELATIONS BETWEEN THE INSTITUTIONS OF THE CONFEDERATION

Article 17 SUBMISSION OF PROPOSALS TO THE CONFEDERAL PARLIAMENT

Proposals shall be submitted to the Confederal Parliament by the President, the Vice-
President or Members of the Confederal Parliament.

Article 18. AGENDA OF THE MEETINGS OF THE CONFEDERAL PARLIAMENT

Any proposal submitted to the Confederal Parliament by the President shall have priority
over all other proposals on the agenda of the Confederal Parliament, if so requested by
the President of the Confederation.

Article 19. SUBMISSION OF RESOLUTIONS OR RECOMMENDATIONS
OF THE CONFEDERAL PARLIAMENT TO THE PRESIDENT

Once adopted by the Confederal Parliament, a resolution or a proposal shall be trans-
mitted forthwith to the President of the Confederation.

Article 20. PROMULGATION

The President of the Confederation shall promulgate any resolution or recommenda-
tion submitted to him within 15 days. This period may be reduced to 7 days, if in the opinion
of the Confederal Parliament there is need to take immediate action.

The President of the Confederation may, by an explanatory note, request the Confederal
Parliament, within the time allowed for promulgation, to reconsider any recommendation
or resolution submitted to him.

Where a recommendation or a resolution is so returned for reconsideration, promulga-
tion shall be suspended until the outcome of the second deliberations.
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Article 21. ADDRESSES TO THE CONFEDERAL PARLIAMENT

The President or the Vice-President of the Confederation may address the Confederal
Parliament.

Article 22. HEARING OF MINISTERS BY THE CONFEDERAL PARLIAMENT

At the request of the Confederal Parliament, Ministers who may be assisted by their
advisers shall appear before the Confederal Parliament for (a] hearing.

Article 23. AMENDMENT TO RECOMMENDATIONS AND RESOLUTIONS

The President of the Confederation, the Vice-President and the Members of the Con-
federal Parliament shall have the right to propose amendments to any recommendation or
resolution before the Confederal Parliament.

Where the President and the Vice-President intend to propose such amendments, they
shall first notify the Speaker of the Confederal Parliament.

Amendments proposed by the President of the Confederation or by the Vice-President
shall be introduced by a member of the Council of Ministers.

PART V. GENERAL PROVISIONS

Article 24. COMMON MATTERS

In this Protocol, the term "common matters" shall include matters referred to in
Clause 2 of the Agreement in which the Confederation and the Confederated States exercise
their rights concurrently.

The Confederal States and the Confederation may conclude [an] agreement for the
harmonization and co-ordination of their policies on common matters.

Common matters may become matters falling under the exclusive competence of the
Confederation and may not revert to the field of competence specific to the Confederated
States.

Article 25. DESIGNATION OF THE ACTS OF THE CONFEDERAL INSTITUTIONS

Acts by the President of the Confederation shall be referred to as "Acts of the Presi-
dent of the Confederation".

Acts by the Confederal Parliament shall be referred to as "Resolutions" when
referring to:

-Authorisation to ratify or approve,

-Bi-annual report,

-The election of its President and of the Members of its office,

-The adoption of its budget,

-The adoption of its Standing Orders.
In all other cases, the Acts of the Confederal Parliament shall be referred to as

"Recommendations".

Acts by Ministers, on behalf of the Confederation, shall be referred to as "Decisions".
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Article 26 SETTLEMENT OF DIFFERENCE ARISING FROM THE INTERPRETATION
OR THE IMPLEMENTATION OF THIS PROTOCOL

Differences arising from the interpretation or the implementation of this Protocol shall
be settled in accordance with Clause 15 of the Agreement and as provided for in
Clause 22 of the Agreement.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 27 RATIFICATION

This Protocol shall be ratified by the parties, in accordance with their constitutional
requirements.

Article 2& ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall come into force as soon as the instruments of ratification are
exchanged.

Article 29. AMENDMENT

Each State may submit amendments to the depositories of the Protocol.
Any amendment shall come into force upon agreement between the two Confederated

States.

Article 30. ORIGINALS AND REGISTRATION

The original of the Protocol, done in the English and French languages, both texts
being equally authentic, shall be communicated to the Secretary-General of the United
Nations for registration.

Article 31. DEPOSITORIES

The President and the Vice-President of the Confederation shall be the depositories
of this Protocol and any amendments made thereto.

DONE at Banjul on [2 July 1982].

[Signed]I [Signed]2

For the Republic of the Gambia For the Republic of Senegal

Signed by Alhaji Lamin Kiti Jabang.
2 Signed by Moustapha Niasse.
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PROTOCOLE' RELATIF AUX INSTITUTIONS DE LA CONFEDERATION

La R~publique de Gambie et la Rdpublique du S~n~gal,

Rappelant le Pacte entre la Rdpublique de Gambie et la Rapublique du S~ndgal insti-
tuant la Conf d6ration de la Sdn6gambie, sign6 A Dakar le 17 d~cembre 19812;

Conscientes de la ndcessit6 de doter la Conf6dration des mdcanismes institutionnels
n~cessaires A la mise en application des dispositions de ce Pacte;

Consid~rant l'importance du r6le de coordination qui incombe au President de la Con-
fdd6ration et au Vice-Prdsident;

Conscientes de l'importance, pour la Confi6dration, des Institutions cities A l'article 3
du Pacte;

Se r6f6rant notamment aux articles 3, 5, 13, 15, 17 et 22 du Pacte,
Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE I. LE PRtSIDENT ET LE VICE-PR tSIDENT

Article premier. COMPtTENCES GENE-RALES

Le Prdsident de la Conf6dration est responsable de la D6fense et de la Sdcurit6 de
la Conf6d6ration.

Dans ces domaines, il d6termine, en accord avec le Vice-Pr6sident, la politique de
la Conf&16ration.

Le Pr6sident de la Conf6d6ration dispose des Forces Arm6es et des Forces de S6curit6
de la Conf6d6ration.

Article 2. NOMINATION DES MINISTRES ET DU PERSONNEL DE LA CONFEDERATION

Le Prdsident de la Conf6d6ration nomme, en accord avec le Vice-Pr6sident, les
Ministres charg6s des matires exclusivement conf6d6rales.

I1 nomme, en accord avec le Vice-Pr6sident, aux emplois conf6d6raux.

Article 3. NtGOCIATIONS DES ACCORDS INTERNATIONAUX

Le Pr6sident, en accord avec le Vice-Pr6sident, n6gocie tous les accords internationaux
au nom de la Conf6d6ration.

Sous rdserve des dispositions pr6vues A l'article 16 du Pacte, le Pr6sident ratifie tout
accord international ainsi n6goci6.

Article 4. COORDINATION DES POLITIQUES EN CE QUI CONCERNE
LES MATIERES COMMUNES

Dans le but de coordonner les politiques des Etats conf&i6r6s dans les domaines pr6vus
par l'article 2 du Pacte, notamment en mati~re de politique 6trang~re, de communication
et en tout autre domaine sur lequel les Etats conf16dr6s tombent d'accord, le Pr6sident
et le Vice-Pr6sident se consultent p6riodiquement et 6changent des informations.

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1982 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dakar, conform6ment
Sl'article 28.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1261, n' 1-20735.
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Le President et le Vice-Prdsident s'assurent A tout moment que la politique de la Con-
f6ddration est compl~mentaire de la politique des Etats confdr~s.

Article 5. DtLtGATION DE POUVOIRS

Le President de la Confederation peut d~lguer certains de ses pouvoirs propres au
Vice-President.

Article 6 POUVOIRS EXCEPTIONNELS DU PRtSIDENT

Lorsque le fonctionnement r6gulier des Pouvoirs publics de la Conf6ddration est in-
terrompu ou lorsque 'existence de la Conf6d~ration est menac~e, le President de la Con-
f~d6ration, en accord avec le Vice-Pr6sident, prend toutes mesures tendant rdtablir le
bon fonctionnement des Pouvoirs de la Conf6dration et A assurer la sauvegarde de la
Conf6ddration.

Article 7 LE SECRITARIAT GENERAL

I1 est institud, aupr s du Pr6sident de la Confeddration, un Sdcr6tariat g6n6ral.
Le Secrdtariat g6n6ral, qui relve de 1'autorit du Pr6sident, est charg6 de veiller A

l'application de toutes les d6cisions prises par le Prdsident ou le Vice-Prdsident de la
Conf6ddration.

I1 prepare les rdunions du Conseil des Ministres et participe t celles-ci; il en assure
le Secrdtariat.

I 6tudie les questions relatives au fonctionnement de la Confdd6ration et toutes ques-
tions qui lui sont soumises par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident.

Un acte du President pris, apr~s avis conforme du Vice-Pr6sident, ddtermine lorganisa-
tion et le fonctionnement du Secr6tariat g6ndral.

CHAPITRE II. LASSEMBLtE CONFtD RALE

Article & COMPOSITION

UAssembl6e confcl6rale est compos~e de 60 d6put6s choisis pour 1/3 parmi les membres
de la Chambre des Repr6sentants de la R6publique de Gambie et pour 2/3 parmi ceux des
membres de 1'Assembl6e nationale de la R6publique du S6n6gal.

Article 9. LE MANDAT DES DEPUTES A L'ASSEMBLEE CONFEDERALE

Sous r6serve des dispositions ci-apr~s, le mandat des d6put6s A l'Assembl6e conf&t6rale
prend fin en m~me temps que celui des d6put6s A la Chambre des Repr6sentants de la
R6publique de Gambie ou t 1'Assembl~e nationale de la R6publique du S6n6gal, selon le cas.

Un membre du Parlement conf&d6ral est d6mis de ses fonctions :
a) Sur remise de sa d6mission, par dcrit, au Pr6sident du Parlement conf6d6ral;
b) Lorsqu'il perd son si~ge de membre de lAssembl6e de 'Etat conf6d6rd qui 'a d1u;
c) Lorsque l'Assembl6e de l'Etat conf6d6rd qui 'a dlu lui retire son siege de ddputd A

l'Assemblde conf&6drale, sous r6serve des dispositions constitutionnelles de cet Etat.

Article 10. DELIBtRATIONS DE L'ASSEMBLfE CONFEDtRALE

Le quorum requis pour les r6unions de 1'Assembl6e conf&6drale est de 3/4 des membres.
Si, A 1'ouverture d'une session, le quorum des trois quarts des membres n'est pas atteint,

la s6ance est renvoy6e au troisi~me jour qui suit.
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LAssembl6e confdd~rale d6lib~re A la majorit6 des 3/ de ses membres sur les ques-
tions d'intdr& commun. Elle peut, en outre, ddlib6rer, A la m~me majorit6, sur toutes
questions pr6sentant pour la Conf6d~ration une importance sociale, 6conomique ou finan-
cire qui lui sont sounises par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident.

Article 11. COMPETENCE DE L'ASSEMBLtE CONFEDERALE

L'Assembl6e conft6drale a le pouvoir de faire des recommandations.
Elle donne des avis sur le budget conf6d6ral et sur les propositions d'amendement au

Pacte.
Elle pr6pare des rapports tous les deux ans sur le fonctionnement de la Conf&t6dration.
Elle 6tablit son R~glement int6rieur.

Elle 61it son Pr6sident et les membres de son Bureau.
Elle 6tablit son budget conform6ment aux r~gles fix6es par le Protocole relatif au R~gle-

ment financier de la Conf6d6ration.
Conform6ment A l'article 16, alin6a 2 du Pacte, lAssembl6e conf6d6rale autorise la

ratification des engagements internationaux conf&l6raux.

Article 12. LES SESSIONS DE L'ASSEMBLEE CONFEDERALE

L'Assembl6e conf6d6rale tient deux sessions ordinaires chaque ann6e.
Les r~gles relatives l'ouverture, A la dur6e et A la cl6ture de ces sessions sont fix6es

par son R~glement int6rieur.
Toutefois, la dur6e de chaque session ne peut exc~der un mois.
LAssembl6e conf6d6rale se r6unit en session extraordinaire la demande du Pr6si-

dent, du Vice-Pr6sident, ou d'un tiers de ses membres.
Un acte du Pr6sident de la Conf&6dration fixe la date et l'ordre du jour de la session

extraordinaire. La session est close sit6t l'ordre du jour 6puis6 et ne peut exc6der quinze jours.
L'Assembl6e conf6d6rale tient ses sessions soit A Banjul, soit A Dakar.

Article 13. ORGANISATION DES SEANCES DE L'ASSEMBLEE CONFEDERALE

Les s6ance de l'Assembl6e conf6d6rale sont publiques, A moins qu'elle n'en ait d6cid6
autrement.

Le compte rendu in extenso des d6bats est publi6 au Journal officiel de la Conf&6dration.
Le vote des d6put6s A lAssembl6e conf6d6rale est personnel.
Sauf lorsque le R~glement int6rieur de l'Assembl6e conf6d6rale en d6cide autrement,

la d616gation de vote est interdite. En tout 6tat de cause, nul ne peut recevoir plus d'un
mandat.

Tout mandat imp6ratif est nul.

CHAPITRE III. LE CONSEIL DES MINISTRES

Article 14. COMPOSITION

Le Conseil des Ministres pr6vu A 'article 10 du Pacte est compos6
- Du Pr6sident et du Vice-Prdsident de la Conf&6dration;
- Des ministres d6sign6s conform6ment l'article 2 du pr6sent Protocole.
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Le Pr6sident, en accord avec le Vice-Pr6sident, peut inviter tout ministre d'un des
Etats conf~ddr6s charg6 d'une des questions pr6vues A l'article 2 du Pacte, A assister b une
r6union du Conseil des Ministres.

Article 15. COMPtTENCES

Le Conseil des Ministres traite les questions qui lui sont soumises par le Prdsident
de la Conf6d6ration.

Article 16. RtUNIONS

Les r6unions du Conseil des Ministres sont convoqu6es par le Prdsident de la Con-
f6d6ration, apr~s consultation du Vice-Pr6sident.

L'ordre du jour des sdances du Conseil des Ministres est fix6 par le Prdsident de la
Conf6ddration, en accord avec le Vice-Pr6sident.

Le Conseil des Ministres se r6unit soit A Banjul, soit A Dakar.

CHAPITRE Iv. RAPPORTS ENTRE LES INSTITUTIONS

DE LA CONFEDtRATION

Article 17 INITIATIVE DES PROJETS OU PROPOSITIONS DEVANT LE PARLEMENT CONFE-DERAL

L'initiative des propositions de d6lib6ration ou de recommandation appartient con-
curremment au Pr6sident de la Conf~draiton, au Vice-Prdsident et aux ddput6s A
l'Assembl6e conf6d6rale.

Article 18. ORDRE DU JOUR DES REUNIONS DE L'ASSEMBLIEE CONFEDERALE

L'inscription, par priorit6 4 l'ordre du jour de l'Assembl6e conf6d6rale, d'un projet
ou proposition de d6libdration ou de recommandation, est de droit si le Prdsident de la
Conf6d6ration en fait la demande.

Article 19. TRANSMISSION DES ACTES DE L'ASSEMBLEE CONFtDtRALE AU PRESIDENT

Apr~s son adoption par l'Assembl6e conf6d6rale, la ddlib6ration ou la recommanda-
tion est transmise, sans d6lai, au Pr6sident de la Conf6d6ration.

Article 20. PROMULGATION

Le Pr6sident de la Conf&t6ration promulgue les d61ib6rations et recommandations dans
les 15 (quinze) jours qui suivent la transmission A lui faite de la d61ib6ration ou de la recom-
mandation d6finitivement adopt6e. Ce d61ai est r~duit A 7 (sept) jours en cas d'urgence
d6clar6e par l'Assemblde conf6d6rale.

Dans le d6lai fixd pour la promulgation, le Pr6sident de la Conf~dration peut, par
message motiv6, demander A l'Assemblde conf6d6rale de se prononcer A nouveau.

Dans ce cas, le d6lai de promulgation est suspendu jusqu'1 l'issue de la seconde
d61ib~ration.

Article 21

Le Pr6sident de la Conf6d6ration ou le Vice-Pr6sident peut adresser des messages
l'Assemble conf6d6rale.

Article 22. AUDITION DES MINISTRES PAR L'ASSEMBLEE CONFE-DERALE

Les Ministres sont entendus par 1'Assembl6e, i sa demande. Ils peuvent se faire assister,
A cet effet, par des personnes qualifi6es.
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Article 23. DROIT DAMENDEMENT

Les d6puts A l'Assembl6e conf6d6rale, le Pr6sident de la Conf6d6ration et le Vice-
Pr6sident ont un droit d'amendement.

Lorsque le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident de la Conf6ddration veulent pr6senter un
amendement, ils en informent, pr6alablement, le Prdsident de l'Assembl6e conf6ddrale.

Les amendements du Pr6sident de la Conf6dration ou du Vice-Pr6sident sont pr6sent6s
par un membre du Conseil des Ministres.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 24. MATItRES COMMUNES

Sont d6nomm6es < mati~res communes > les mati~res visdes A l'article 2 du Pacte dans
lesquelles la Conf&t6ration et les Etats confd6r6s exercent concurremment leurs compdtences.

Les Etats confd6r6s et la Conft6dration peuvent conclure des accords pour harmoniser
et coordonner leurs politiques dans les mati~res communes.

Les mati~res dites communes peuvent devenir des mati~res relevant de la comp6tence
exclusive de la Conf6d6ration. Elles ne peuvent plus retomber dans le domaine r6serv6
aux Etats conf6d6r6s.

Article 25. DtNOMINATION DES ACTES DES INSTITUTIONS CONFtDtRALES

Les actes du Pr6sident de la Conf6d6ration sont d6nomm6s : (< Actes du Pr6sident
de la Conf6d6ration .

Les actes de l'Assembl6e conf6d6rale sont d6nomm6s : << D61ib6rations >, quand ils
concernent :
- Les autorisations de ratifier ou d'approuver;
- Le rapport biennal;

- L'61ection de son Pr6sident, des membres de son Bureau;
- L'adoption de son budget;

- L'adoption de son R~glement int6rieur.
Dans les autres cas, les actes de lAssemblde conf6d6rale sont appel6s

< Recommandations >.

Les actes des Ministres agissant au nom de la Conf&l6ration sont appel6s << D6cisions >.

Article 26 REGLEMENT DES CONFLITS RELATIFS A L'INTERPRtTATION
OU A LAPPLICATION DU PREtSENT PROTOCOLE

Conform6ment l'article 22 du Pacte, en cas de conflit relatif A l'interpr6tation ou
A l'application du pr6sent Protocole, l'article 15 du Titre V du Pacte, instituant la Con-
ft6dration de la Sdn6gambie, s'applique.

CHAPITRE VI. CLAUSES FINALES

Article 27 RATIFICATION

Le Pr6sent Protocole sera ratifi6 par les Parties concern6es, conform6ment A leurs
normes constitutionnelles.
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Article 28 ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur ds l'dchange des instruments de ratification.

Article 29. AMENDEMENT

Chaque Etat conf&i6rd peut soumettre aux d6positaires du Protocole des projets
d'amendement.

Tout amendement entre en vigueur ds qu'il a fait l'objet d'un accord entre les Etats
conf6dr6s.

Article 30. TEXTES FAISANT FOI; ENREGISTREMENT

L'original du Protocole, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi, sera d6posd
aupr~s du Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies, pour enregistrement.

Article 31. DtPOSITAIRES

Le Prdsident de la Conf6d6ration et le Vice-Pr6sident sont, 'un et l'autre, d6positaires
du pr6sent Protocole.

FAIT A Banjul le 2 juillet 1982.

Pour la R6publique de Gambie: Pour la R6publique du Sdn6gal
[Signe] [Signe]

ALHAJI LAMIN KITI JABANG MOUSTAPHA NIASSE
Ministre des Affaires ext6rieures Ministre d'Etat

chargd des Affaires trang&es
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UNITED NATIONS
and

JAMAICA

Agreement regarding the arrangements for the final part of
the eleventh session of the Third United Nations Con-
ference on the Law of the Sea for the purpose of signing
the Final Act and the opening of the Convention for
signature (with memorandum of understanding). Signed
at New York on 3 December 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 December 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JAMAIQUE

Accord relatif 'a rorganisation de la partie finale de
la onzi~me session de la troisieme Conference des
Nations Unies sur le droit de la mer, consacree 'a la
signature de rActe final et A l'ouverture de la Conven-
tion 'a la signature (avec memorandum d'accord). Signe
a New York le 3 decembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 3 dcembre 1982.

Vol. 1295, 1-21417



212 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF JAMAICA REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE
FINAL PART OF THE ELEVENTH SESSION OF THE THIRD UNITED
NATIONS CONFERENCE ON THE LAW OF THE SEA FOR THE PUR-
POSE OF SIGNING THE FINAL ACT AND THE OPENING OF THE
CONVENTION FOR SIGNATURE

WHEREAS at its 184th plenary meeting held on 24 September 1982 the Third United
Nations Conference on the Law of the Sea accepted the invitation of the Government of
Jamaica (the "Government") to hold the final part of the eleventh session of the Third
United Nations Conference on the Law of the Sea for the purpose of signing the Final
Act and the opening of the convention for signature (the "Conference") at Montego Bay,
Jamaica, and

WHEREAS the General Assembly in resolution 37/66 of 3 December 19822 accepted
with appreciation the invitation of the Government of Jamaica to hold the final part of the
eleventh session of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea at Montego
Bay, Jamaica, and authorized the Secretary-General to enter into the necessary agreement
in this regard with the Government,

RECALLING that the General Assembly of the United Nations, in paragraph 5 of sec-
tion I of its resolution 31/140 of 17 December 1976,3 decided that sessions of United
Nations bodies may be held away from their established headquarters when the Govern-
ment issuing the invitation for a session to be held within its territory has agreed to defray,
after consultations with the Secretary-General of the United Nations as to their nature and
possible extent, the actual additional costs directly or indirectly involved,

Now THEREFORE, the United Nations and the Government hereby agree as follows:

Article I. DATE AND PLACE OF THE CONFERENCE

The Conference shall be held at Montego Bay, from 6 to 10 December 1982.

Article II. PARTICIPATION AND ATTENDANCE AT THE CONFERENCE

1. (i) The Conference is open to participation in accordance with the relevant resolu-
tions of the General Assembly, decisions of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea and its Rules of Procedure and may be attended by the representatives of:
(a) All States;
(b) Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia;
(c) Observers invited to participate in the Third United Nations Conference on the Law

of the Sea in accordance with the relevant resolutions of the General Assembly, organiza-
tions that have received standing invitations from the General Assembly to participate
in conferences convened under the auspices of the General Assembly in the capacity
of observers and national liberation movements recognized by the Organization of
African Unity, in accordance with the relevant General Assembly resolutions;

I Came into force on 3 December 1982 by signature, in accordance with article XIII (2).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-seventh Session, Supplement No. 51 (A/37/51), p. 26.
3 Ibid., Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39), p. 155.
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(d) Specialized and related agencies of the United Nations, other intergovernmental organiza-
tions and non-governmental organizations, invited to participate as observers in the
Third United Nations Conference on the Law of the Sea in accordance with its decisions.
(ii) The Conference may also be attended by the representatives of:

(a) All self-governing associated States which have chosen that status in an act of self-
determination supervised and approved by the United Nations in accordance with
General Assembly resolution 1514 (XV)1 and which have competence over the mat-
ters governed by the United Nations Convention on the Law of the Sea, including the
competence to enter into treaties in respect of those matters;

(b) All self-governing associated States which, in accordance with their respective in-
struments of association, have competence over the matters governed by the United
Nations Convention on the Law of the Sea, including the competence to enter into
treaties in respect of those matters;

(c) All territories which enjoy full internal self-government, recognized as such by the
United Nations, but have not attained full independence in accordance with General
Assembly resolution 1514 (XV) and which have competence over the matters governed
by the United Nations Convention on the Law of the Sea, including the competence
to enter into treaties in respect of those matters;

(d) International intergovernmental organizations constituted by States to which States
members of such organizations have transferred competence over matters governed by
the United Nations Convention on the Law of the Sea, including the competence to
enter into treaties in respect of such matters.
2. The Secretary-General of the United Nations shall designate the officials of the

United Nations who shall be entitled to attend the Conference, inter alia, for the purpose
of servicing it. The Secretary-General may also invite other persons to attend the Conference.

3. The public meetings of the Conference shall be open to representatives of infor-
mation media accredited by the United Nations at its discretion after consultation with the
Government.

Article III. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND SUPPLIES

1. The Government shall provide the necessary premises, including conference rooms
for informal meetings, office space, working areas and other related facilities, as specified
in Annex I of this Agreement. 2 The Government shall at its expense furnish, equip and
maintain in good repair all these premises and facilities in a manner that the United Nations
considers adequate for the effective conduct of the Conference. The conference rooms shall
be equipped for reciprocal simultaneous interpretation between six languages and shall have
facilities for sound recording in that number of languages as well as facilities for press,
television, radio and film operations, as provided for in Annex I. The premises shall re-
main at the disposal of the United Nations 24 hours a day from five working days prior
to the Conference until a maximum of two working days after its close.

2. The Government shall provide, if possible within the conference area: bank, post
office, telephone and cable facilities, as well as appropriate eating facilities and a travel
bureau.

3. The Government shall bear the cost of all necessary utility services, including local
telephone communications of the secretariat of the Conference and its communications

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.
2 The annexes are not published in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article

102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolutions 33/141 A of 19 December
1978.
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by telex or telephone with United Nations Headquarters in New York when such com-
munications are made by, on behalf of, or are authorized by the Special Representative
of the Secretary-General to the Conference, or the Executive Secretary of the Conference.

4. The Government shall bear the cost of transport and insurance charges, from United
Nations Headquarters in New York to the site of the Conference and return, of all United
Nations equipment and supplies required for the adequate functioning of the Conference.
The United Nations shall determine the mode of shipment of such equipment and supplies
in accordance with established rules and guidelines and in consultation with the Government.

Article IV ACCOMMODATION

The Government shall ensure that adequate accommodation in hotels or residences
is available at reasonable commercial rates for persons participating in or attending the
Conference.

Article V MEDICAL FACILITIES

1. Medical facilities adequate for first aid in emergencies shall be provided by the
Government within the conference area.

2. For serious emergencies, the Government shall ensure immediate transportation
and admission to a hospital.

Article VI. TRANSPORT

1. The Government shall ensure the availability of transport for all participants in
the Conference between the airport, the principal hotels and the conference site.

2. The Government will provide such local transportation as is required by the United
Nations Secretariat in relation to the Conference, including transportation between the air-
port and the principal hotels and the conference site upon their arrival and departure.

Article VII. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish such police protection as may be required to ensure
the effective functioning of the Conference free from interference of any kind. While such
police services shall be under the direct supervision and control of a senior officer provided
by the Government, this officer shall work in close co-operation with a designated senior
official of the United Nations.

Article VIII. LOCAL PERSONNEL

1. The Government shall appoint a Liaison Officer who shall be responsible, in con-
sultation with the United Nations, for making and carrying out the administrative and per-
sonnel arrangements for the Conference as required under this Agreement.

2. For the purposes of the Conference, the Government shall recruit and provide the
local staff specified in Annex II of this Agreement. The local staff referred to above shall
be placed under the general supervision of the United Nations Secretariat for the duration
of the Conference as well as for a reasonable period of time prior to and after the Con-
ference to the extent required.

Article IX. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Government, in addition to the financial obligations provided for elsewhere
in this Agreement, shall in accordance with General Assembly resolution 31/140, section I,
paragraph 5, bear the actual additional costs directly or indirectly involved in holding the
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conference in Jamaica rather than at New York. Such costs, which are provisionally
estimated, as set out in Annex III of this Agreement, at approximately $US157,000, shall
include, but not be restricted to, the actual additional costs of travel and staff entitlements
of the United Nations officials assigned to attend the Conference, as well as the costs of
shipping any necessary equipment and supplies. Arrangements for the travel of United
Nations officials required to service the Conference and for the shipment of any necessary
equipment and supplies shall be made by the Secretariat in consultation with the Govern-
ment and in accordance with the Staff Regulations and Rules of the United Nations and
its related administrative practices regarding travel standards, baggage allowances, sub-
sistence payments and terminal expenses.

2. The Government shall, not later than 10 December 1982, deposit with the United
Nations the sum of $US157,000, representing the total estimated costs referred to in
paragraph 1.

3. The deposit required by paragraph 2 shall be used only to pay the obligations of
the United Nations in respect of the Conference.

4. After the Conference, the United Nations shall give the Government a detailed
set of accounts showing the actual additional costs incurred by the United Nations and
to be borne by the Government pursuant to paragraph 1. These costs shall be expressed
in United States dollars, using the United Nations official rate of exchange at the time the
payments are made. The United Nations, on the basis of this detailed set of accounts, shall
refund to the Government any funds unspent out of the deposit required by paragraph 2.
Should the actual additional costs exceed the deposit, the Government shall remit the out-
standing balance within one month of the receipt of the detailed accounts. The final accounts
shall be subject to audit as provided in the Financial Regulations and Rules of the United
Nations, and the final adjustment of accounts shall be subject to any observations which
arise from the audit carried out by the United Nations Board of Auditors, whose deter-
mination shall be accepted as final by both the United Nations and the Government.

Article X. LIABILITY

1. The Government shall be responsible for dealing with any action, claim or other
demand against the United Nations or its officials and arising out of:
(a) Injury to persons or damage to or loss of property in the premises referred to in

article III that are provided by or are under the control of the Government;
(b) Injury to persons or damage to or loss of property caused by, or incurred in using,

the transport services referred to in article VI that are provided by or are under the
control of the Government;

(c) The employment for the Conference of the personnel provided by the Government under
article VIII.
2. The Government shall indemnify and hold harmless the United Nations and its

officials in respect of any such action, claim or other demand except those arising from
wilful misconduct or gross negligence.

Article XI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, adopted
by the General Assembly on 13 February 1946,1 to which Jamaica is a party, shall be
applicable in respect of the Conference. In particular, the representatives of States, ter-
ritories and of the intergovernmental organs referred to in article II, paragraph 1 (i) (a),

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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and (b), and paragraph 1 (ii) (a), (b), (c) and (d) above, shall enjoy the privileges and
immunities provided under article IV of the Convention, the officials of the United Nations
performing functions in connexion with the Conference referred to in article II, paragraph 2,
above, shall enjoy the privileges and immunities provided under articles V and VII of the
Convention and any experts on mission for the United Nations in connexion with the Con-
ference shall enjoy the privileges and immunities provided under articles VI and VII of
the Convention.

2. The representatives of observers referred to in article II, paragraph 1 (i) (c), above,
shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and any
act performed by them in connexion with their participation in the Conference.

3. The personnel provided by the Government under article VIII, above, shall enjoy
immunity from legal process in respect of words spoken or written and any act performed
by them in their official capacity in connexion with the Conference.

4. The representatives of the specialized or related agencies, referred to in article II,
paragraph 1 (i) (d), above, shall enjoy the privileges and immunities provided by the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' or the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency, 2 as
appropriate.

5. All other persons performing functions in connexion with the Conference, including
those referred to in article VIII and all those invited to the Conference, shall enjoy the
privileges, immunities and facilities necessary for the independent exercise of their func-
tions in connexion with the Conference.

6. All persons referred to in article II shall have the right of entry into and exit from
Jamaica and no impediment shall be imposed on their transit to and from the Conference
area. They shall be granted facilities for speedy travel. Visas and entry permits, where
required, shall be granted free of charge, as speedily as possible and not later than two
weeks before the date of the opening of the Conference provided the application for the
visa is made at least three weeks before the opening of the Conference; if the application
is made later, the visa shall be granted not later than three days from the receipt of the
application. Arrangements shall also be made to ensure that visas for the duration of the
Conference are delivered at Donald Sangster International Airport to participants who are
unable to obtain them prior to their arrival. Exit permits, where required, shall be granted
free of charge, as speedily as possible and in any case not later than three days before the
closing of the Conference.

7. For the purpose of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, the Conference premises specified in article III, paragraph 1, above, shall be deemed
to constitute premises of the United Nations in the sense of section 3 of the Convention
and access thereto shall be subject to the authority and control of the United Nations. The
premises shall be inviolable for the duration of the Conference, including the preparatory
stage and the winding-up.

8. All persons referred to in article II, above, shall have the right to take out of Jamaica
at the time of their departure, without any restriction, any unexpended portions of the funds
they brought into Jamaica in connexion with the Conference and to reconvert any such
funds at the rate at which they had originally been converted.

9. The Government shall allow the temporary importation, tax and duty-free, of all
equipment, including technical equipment accompanying representatives of information

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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media, and shall waive import duties and taxes on supplies necessary for the Conference.
It shall issue without delay any necessary import and export permits for this purpose.

Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement that is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be referred to at the request of either party for final decision to
a tribunal of three arbitrators, one to be named by the Secretary-General of the United
Nations, one to be named by the Government and the third, who shall be the chairman,
to be chosen by the first two; if either party fails to appoint an arbitrator within 60 days
of the appointment by the other party, or if these two arbitrators should fail to agree on
the third arbitrator within 60 days of their appointment, the President of the International
Court of Justice may make any necessary appointments at the request of either party.
However, any such dispute that involves a question regulated by the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations shall be dealt with in accordance with
section 30 of that Convention.

Article XIIL FINAL PROVISIONS

1. This Agreement may be modified by written agreement between the United Nations
and the Government.

2. This Agreement shall enter into force immediately upon signature by the parties
and shall remain in force for the duration of the Conference and for such a period thereafter
as is necessary for all matters relating to any of its provisions to be settled.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signature this third day of December, one
thousand nine hundred and eighty-two, to two original copies of the present Agreement
in the English language.

For the United Nations: For the Government of Jamaica:

[Signed] [Signed]
BERNARDO ZULETA Sir EGERTON RICHARDSON

Under-Secretary-General Permanent Representative
to the United Nations

Special Representative
to the Secretary-General

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

In the course of the negotiations between the United Nations and Jamaica relating to
the Agreement regarding the arrangements for the final part of the eleventh session of the
Third United Nations Conference on the Law of the Sea, an understanding was reached
between the representatives of the parties concerning the interpretation and application of
Article III, paragraph 4, and Article IX, paragraph 1, as follows: the costs related to the
rental, shipping and insurance of the simultaneous interpretation equipment to be provided
by the United Nations under a contract concluded with Danish Interpretation Systems Inc.,
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and which have been estimated at $17,800 plus shipping and insurance shall constitute costs
of the Conference and shall be fully reimbursable to the United Nations by the Government.

United Nations Headquarters, 3 December 1982

For the United Nations:

[Signed]

BERNARDO ZULETA
Under-Secretary-General

Special Representative
of the Secretary-General

For the Government
of Jamaica:

[Signed]

Sir EGERTON RICHARDSON
Permanent Representative

to the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN RELATIF A L'ORGANISATION DE
LA PARTIE FINALE DE LA ONZIEME SESSION DE LA TROISIEME
CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER,
CONSACRIE A LA SIGNATURE DE LACTE FINAL ET A L'OUVER-
TURE DE LA CONVENTION A LA SIGNATURE

CONSIDIRANT qu'A sa 184e sdance plniere, tenue le 24 septembre 1982, la troisi~me
Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer a accept6 l'invitation du Gouverne-
ment jamalquain (ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement ,) de tenir la partie finale de sa
onzi~me session (ci-apr~s d6nomm6e (< la Confdrence >) A Montego Bay, A la Jamaique,
pour signer lActe final de la Conf6rence et ouvrir A la signature la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer,

CONSIDIRANT que lAssembl6e g6n6rale, par sa r6solution 37/66 du 3 d6cembre
19822, a accept6 avec gratitude l'invitation du Gouvernement jamaiquain de tenir A
Montego Bay, A la Jamnaique, la partie finale de la onzi~me session de la troisi~me Con-
f6rence des Nations Unies sur le droit de la mer et a autoris6 le Secr6taire g6ndral A con-
clure avec le Gouvernement jamalquain l'accord n6cessaire A cet effet,

RAPPELANT que l'Assemblde gdn6rale des Nations Unies, au paragraphe 5 de la sec-
tion I de sa r6solution 31/140 du 17 d6cembre 19763, a ddcid6 que tout organe de
l'Organisation des Nations Unies pourra tenir ses sessions hors de son si~ge dans le cas
oti un gouvernement, en l'invitant A se r6unir sur son territoire, aura accept6 de prendre
h sa charge, apr~s consultations avec le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation quant A leur
nature et h leur montant probable, les ddpenses suppldmentaires effectives qui en r~sulteront
directement ou indirectement,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DATE ET LIEU DE LA CONFIRENCE

La Conf6rence se tiendra A Montego Bay du 6 au 10 d6cembre 1982.

Article II. PARTICIPATION A LA CONFtRENCE

1. i) La participation A la Conf6rence est rdgie par les r6solutions applicables de
l'Assemblde gdn6rale, les d6cisions de la troisi~me Confdrence des Nations Unies sur le
droit de la mer et son r~glement int6rieur; pourront participer A la Conf6rence les
repr6sentants :
a) De tous les Etats;
b) De la Namibie, repr6sent6e par le Conseil des Nations Unies pour la Namibie;
c) Des observateurs invit6s A participer A la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur

le droit de la mer en application des r6solutions applicables de lAssembl6e g6ndrale,
des organisations auxquelles 1Assembl6e g6n6rale a adress6 une invitation, valable en

I Entrd en vigueur le 3 d6cembre 1982 par la signature, confornnment au paragraphe 2 de I'article XHI.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie g~nifrale, trente-septime session, Suppliment no 51 (A/37/51), p. 31.
3 [bid., trente et uni~me session, SupplLment no 39 (A/31/39), p. 170.
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permanence, participer aux confdrences rdunies sous ses auspices en qualitd d'obser-
vateurs et des mouvements de libdration nationale reconnus par l'Organisation de l'unitd
africaine, conform6ment aux rdsolutions applicables de l'Assemblde gdndrale;

d) Des institutions spdcialisdes et autres organismes des Nations Unies, et des autres
organisations intergouvernementales et organisations non gouvernementales, invitds A
participer en qualitd d'observateurs A la troisibme Confdrence des Nations Unies sur
le droit de la mer, conformdment A ses ddcisions.
ii) Pourront dgalement participer A la Confdrence les reprdsentants

a) De tous les Etats associds autonomes qui ont choisi ce statut par un acte de libre ddter-
mination supervisd et approuvd par l'Organisation des Nations Unies conformdment

la rdsolution 1514 (XV) de lAssembl6e gdndrale1 et qui ont compdtence dans les do-
maines rdgis par la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, y compris
compdtence pour conclure des traitds;

b) De tous les Etats associds autonomes qui, conformdment A leurs instruments d'associa-
tion respectifs, ont compdtence dans les domaines rdgis par la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer, y compris compdtence pour conclure des traitds;

c) De tous les territoires qui jouissent de la pleine autonomie interne, qui sont reconnus
en tant que tels par l'Organisation des Nations Unies mais n'ont pas encore accd A
la pleine inddpendance conformdment A la rdsolution 1514 (XV) de 1'Assembl6e gdndrale,
et qui ont compdtence dans les domaines rdgis par la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer, y compris compdtence pour conclure des traitds;

d) Des organisations intergouvernementales internationales compos6es d'Etats, auxquelles
leurs Etats membres ont transfdr6 comp6tence dans les domaines rdgis par la Confdrence
des Nations Unies sur le droit de la mer, y compris comp6tence pour conclure des traitds.
2. Le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies ddsignera les fonction-

naires de l'Organisation qui auront qualitd pour participer A la Confdrence, notamment
pour en assurer le service. I1 pourra aussi inviter d'autres personnes A participer A la
Confdrence.

3. Pourront assister aux sdances publiques de la Confdrence les reprdsentants des
moyens d'information accrditds auprbs de l'Organisation des Nations Unies, selon que
celle-ci le jugera bon, aprbs consultations avec le Gouvernement.

Article II. LOCAUX, MATtRIEL, SERVICES ET FOURNITURES

1. Le Gouvernement fournira les locaux ndcessaires, y compris des salles de con-
f6rence pour les rdunions informelles, des locaux A usage de bureaux, des zones de travail
et autres installations connexes, comme il est dit A l'annexe I du prdsent Accord 2. Le
Gouvernement fournira, 6quipera et entretiendra tous ces locaux et installations A ses frais
de la mani~re que l'Organisation des Nations Unies jugera addquate pour assurer la bonne
marche des travaux de la Confdrence. Les salles de confdrence seront &quipdes pour l'inter-
pr6tation simultan6e en six langues et pour l'enregistrement sonore des ddbats en six langues;
elles contiendront les installations voulues pour les services de presse, de tdldvision, de
radio et de cindma, selon les spdcifications donn6es A l'annexe I. Les locaux seront A la
disposition de l'Organisation des Nations Unies 24 heures sur 24, A compter de cinq jours
ouvrables avant l'ouverture de la Confdrence et jusqu'A deux jours ouvrables au maximum
aprbs sa cl6ture.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblee generale, quinzime session, Suppliment no 16 (A/4684), p. 70.
2 Les annexes ne sont pas publi6es conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de rAssemblde gdnd-

rale destind A mentre en application rArticle 102 de la Charte des Nations Unie., tel qu'amendd en dernier lieu par [a
rdsolution 33/141 A de l'Assemblde gdndrale en date du 19 ddcembre 197&
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2. Le Gouvernement foumira, si possible 4 proximitd des salles de conf6rence, des
services bancaires, postaux, t 16phoniques et t616graphiques, ainsi que les services de
restauration voulus et un bureau de voyages.

3. Le Gouvernement prendra 4 sa charge le cofit de tous les services publics voulus,
y compris les appels t616phoniques locaux du secr6tariat de la Conf6rence et ses communica-
tions par t61ex ou t6ldphone avec le Sifge de l'Organisation A New York lorsque ces com-
munications 6manent du Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral aupr~s de la Conf6rence
ou du Secr6taire ex6cutif de la Conf6rence, sont faites en leur nom ou sont autorisdes par eux.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge les frais d'expdition et d'assurance, A l'aller
et au retour, entre le Si~ge de l'Organisation des Nations Unies A New York et le lieu de
la Conf6rence, de toutes les fournitures et de tout le mat6riel de l'Organisation n6cessaires
A la bonne marche de la Conf6rence. L'Organisation d6terminera le mode d'exp6dition de
ces fournitures et de ce mat6riel conform6ment aux r~gles et directives 6tablies et en con-
sultation avec le Gouvernement.

Article IV LOGEMENT

Le Gouvernement veillera A ce que les personnes participant ou assistant A la Con-
f6rence puissent obtenir des chambres d'h6tel ou d'autres logements ad6quats A des prix
raisonnables.

Article V SERVICES MEDICAUX

1. Le Gouvernement installera sur les lieux de la Conf6rence un service m6dical
permettant de dispenser les premiers soins en cas d'urgence.

2. Pour les cas graves, le Gouvernement assurera le transport par ambulance et l'ad-
mission immediate dans un 6tablissement hospitalier.

Article VI. TRANSPORT

1. Le Gouvernement fera assurer le transport de tous les participants A la Conf6rence
entre l'a6roport, les grands h6tels et le lieu de la Conf6rence.

2. Le Gouvernement assurera les moyens de transport dont le secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies affect6 A la Conf6rence aura besoin, y compris le transport
entre l'a~roport, les grands h6tels et le lieu de la Conf6rence A l'arriv6e et au d6part.

Article VII. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira la protection de police voulue pour que la Conf6rence puisse
se d6rouler sans ing6rence d'aucune sorte. Les services de police seront plac6s sous l'autorit6
et le contr6le directs d'un haut fonctionnaire du Gouvernement, qui travaillera en liaison
6troite avec un haut fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies.

Article VIII. PERSONNEL LOCAL

1. Le Gouvemement nommera un fonctionnaire de liaison qui sera chargd, en con-
sultation avec l'Organisation des Nations Unies, de prendre et d'appliquer, en mati~re
d'administration et de personnel, les dispositions voulues pour la Conf6rence, conformd-
ment au pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement recrutera et fournira, pour les besoins de la Conf6rence, le per-
sonnel local indiqu6 dans l'annexe 11 du pr6sent Accord. Ce personnel local rel~vera du
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies pour la dur6e de la Conf6rence et pendant
une p6riode raisonnable avant et apr~s la Conf6rence, selon les exigences du service.
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Article IX. ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. Outre les obligations financi~res qu'il assume en vertu d'autres dispositions du pr6-
sent Accord, le Gouvernement prendra sa charge, en application de la section I,
paragraphe 5, de la r6solution 31/140 de lAssembl6e gdn6rale, les d6penses suppl6men-
taires effectives r6sultant directement ou indirectement du fait que la Conf6rence se tient
A la Jamafque et non A New York. Ces d6penses, qui sont 6valu6es provisoirement A en-
viron 157 000 dollars des Etats-Unis dans l'annexe III du pr6sent Accord, comprendront,
sans y 8tre limit6es, les frais de voyage suppl6mentaires effectifs et les indemnit6s des fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies affect6s A la Conf6rence, de m~me que les
frais d'exp&lition du mat6riel et des fournitures n6cessaires. Le Secr6tariat prendra, en
consultation avec le Gouvernement, les dispositions voulues pour le voyage des fonction-
naires de l'Organisation n6cessaires au service de la Conf6rence et pour l'exp6dition du
mat6riel et des fournitures requis, conform6ment aux dispositions du Statut et du R~gle-
ment du personnel de l'Organisation r6gissant les conditions de voyage, le droit au transport
de bagages, les indemnit6s de subsistance et les faux frais au d6part et A l'arriv6e, et A
ses pratiques administratives en la mati~re.

2. Le Gouvernement d6posera au compte de l'Organisation des Nations Unies, au
plus tard le 10 d6cembre 1982, la somme de 157 000 dollars des Etats-Unis, repr6sentant
le montant estimatif total des d6penses vis6es au paragraphe 1 ci-dessus.

3. La somme d6pos6e en application du paragraphe 2 servira exclusivement A r6gler
les engagements de l'Organisation des Nations Unies touchant la Conf6rence.

4. Apr~s la Conf6rence, l'Organisation des Nations Unies soumettra au Gouverne-
ment un 6tat d6taill6 des comptes, indiquant les d6penses suppl6mentaires effectives qu'elle
aura di engager et qui sont la charge du Gouvernement en application du paragraphe 1.
Ces d6penses seront exprim6es en dollars des Etats-Unis, au taux de change officiel utilis6
par l'Organisation A la date des paiements correspondants. L'Organisation, sur la base de
cet 6tat d6taill6 des comptes, remboursera au Gouvemement le solde non utilisd du d6p6t
prdvu au paragraphe 2. Si le montant des d6penses suppldmentaires effectives d6passe celui
du d6p6t, le Gouvernement virera le compl6ment n6cessaire dans le mois suivant la date
de r6ception de l'6tat. Les comptes d6finitifs seront v6rifi6s comme pr6vu dans le R gle-
ment financier et les R gles de gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies,
et les apurements d6finitifs seront op6r6s compte tenu de toutes les observations qui auront
pu 8tre faites lors de la v6rification des comptes effectu6e par le Comit6 des commissaires
aux comptes de l'Organisation des Nations Unies, dont la d6cision sera accept6e comme
d6finitive par l'Organisation et par le Gouvernement.

Article X. RESPONSABILITE

1. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre toutes actions, plaintes ou autres r6clama-
tions qui pourraient &re institu6es contre l'Organisation des Nations Unies ou ses fonc-
tionnaires et qui d6couleraient :
a) De dommages corporels ou mat6riels ou de pertes de biens survenant dans les locaux

vis6s A l'article III qui sont fournis par le Gouvernement ou rel~vent de lui;
b) De dommages corporels ou mat6riels ou des pertes de biens imputables aux services

de transport vis6s A l'article VI qui sont fournis par le Gouvernement ou rel~vent de
lui, ou A l'utilisation de ces services;

c) A l'emploi, au service de la Conf6rence, du personnel fourni par le Gouvernement en
application de l'article VIII.
2. Le Gouvernement tiendra l'Organisation des Nations Unies et son personnel quittes

de toutes lesdites actions, plaintes ou autres r6clamations, sauf les cas de faute intention-
nelle ou de faute lourde.
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Article XI. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, approuv6e par
l'Assemblde g6n6rale le 13 f~vrier 19461 et A laquelle la Jamaique est partie, sera
applicable A la Conf6rence. En particulier, les repr6sentants des Etats et territoires et des
organes intergouvernementaux vis6s A l'article II, alin6as 1, i, a et b et 1, ii, a, b, c et
d ci-dessus, bdn6ficieront des privileges et immunit~s mentionn6s A l'article IV de la Con-
vention, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies affect~s A la Conference
et vis6s au paragraphe 2 de l'article II, bdn6ficieront des privilges et immunit6s pr~vus
aux articles V et VII de la Convention et les experts en mission pour l'Organisation au
titre de la Conference b~ndficieront des privileges et immunitds prdvus aux articles VI
et VII de la Convention.

2. Les reprdsentants des observateurs vis6s A l'article H, alin6a 1, i, c, b6n~ficieront
de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis par eux (y compris leurs paroles
et 6crits) au titre de leur participation A la Conf6rence.

3. Le personnel fourni par le Gouvernement en application de l'article VIII bdndficiera
de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis par lui (y compris ses paroles
et dcrits) dans l'exercice de ses fonctions officielles au service de la Confdrence.

4. Les reprdsentants des institutions spdcialis6es et organisations apparent6es visds
A l'article II, alin6a 1, i, d, bdndficieront des privileges et immunit6s pr6vus par la Con-
vention sur les privilfges et immunit6s des institutions spdcialises 2 ou par lAccord sur
les privileges et immunit6s de lAgence internationale de l'6nergie atomique 3, selon le cas.

5. Toutes les autres personnes travaillant au titre de la Confdrence, y compris celles
qui sont vis6es A l'article VIII et toutes celles qui sont invit6es A la Confdrence, b6n6ficieront
des privileges, immunit~s et facilit6s ndcessaires au libre exercice de leurs fonctions au
titre de la Confdrence.

6. Toutes les personnes visdes A l'article II auront de droit d'entrer A la Jamaique
et d'en sortir sans qu'aucune entrave ne soit mise leurs ddplacements A destination ou
en provenance du lieu de la Confdrence. Elles bdndficieront des facilit6s voulues pour pouvoir
se d6placer rapidement. Les visas et autorisations d'entr6e qui pourraient leur &re n6cessaires
leur seront d6livr~s sans frais, aussi rapidement que possible, et au plus tard deux semaines
avant la date d'ouverture de la Confdrence d~s lors que la demande de visa sera faite au
moins trois semaines avant cette date; si la demande est faite passd ce d6lai, le visa sera
ddlivrd au plus tard dans les trois jours qui suivront la r6ception de la demande. Des disposi-
tions seront prises pour que des visas valables pour la dur6e de la Confdrence soient ddlivrds
A l'a~roport international Donald Sangster aux participants qui n'auront pu les obtenir avant
leur arriv6e. Les autorisations de sortie qui pourraient 8tre n6cessaires seront d6livr6es
sans frais, aussi rapidement que possible et au plus tard trois jours avant la cl6ture de la
Conf6rence.

7. Aux fins de l'application de la Convention sur les privilfges et immunitds des
Nations Unies, les locaux de la Conf6rence vis6s au paragraphe 1 de l'article III seront
r6putds 6tre des locaux de l'Organisation des Nations Unies au sens de la section 3 de
la Convention et leur acc~s sera placd sous l'autorit6 et le contr6le de l'Organisation. Les
locaux seront inviolables pendant la dur6e de la Conf6rence, y compris aux stades
prdparatoire et postdrieur.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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8. Toutes les personnes vis~es A l'article II auront le droit de retirer de la Jamaique
A leur d6part, sans aucune restriction, toute partie non d6pensde des sommes qu'ils auront
apport6es A la Jamaique A l'occasion de la Conf6rence, et 6ventuellement de les reconvertir
au taux de change utilis6 pour la conversion initiale.

9. Le Gouvernement autorisera l'importation temporaire, en franchise de droits et
taxes A l'importation, de tout le mat6riel, y compris le mat6riel technique accompagnant
les repr6sentants des moyens d'information, et exon6rera de ces droits et taxes toutes les
fournitures n6cessaires A la Confdrence. I1 d6livrera sans d61ai toutes les autorisations d'im-
portation et d'exportation n6cessaires A cette fin.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffdrend qui surgirait entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord et qui ne serait pas
r6g16 par voie de n6gociation ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis,
A la demande de l'une ou l'autre des parties, A la d6cision finale d'un tribunal composd
de trois arbitres, dont l'un sera nommd par le Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation, un
deuxi~me par le Gouvernement et le troisi~me - qui assumera les fonctions de president -
par les deux premiers arbitres; si l'une des parties ne nomme pas son arbitre dans les
60 jours de la nomination par l'autre partie de son propre arbitre, ou si ces deux arbitres
ne parviennent pas A s'entendre sur le troisi~me arbitre dans les 60 jours de leur nomina-
tion, le Prdsident de la Cour internationale de Justice pourra proc&ler aux nominations
n6cessaires A la demande de l'une ou l'autre partie. I est toutefois entendu que tout diff6-
rend mettant en jeu une question r6gie par la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies sera r6g16 conform6ment la section 30 de cette Convention.

Article XIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement.

2. Le pr6sent accord entrera en vigueur ds qu'il aura 6t6 sign6 par les parties et
demeurera en vigueur pendant la dur6e de la Conf6rence et au-delA pendant la p6riode
qu'il faudra pour r6gler toutes les questions se rapportant A l'une quelconque de ses
dispositions.

EN FOI DE QUOI nous avons sign6 deux exemplaires originaux du pr6sent accord, en
langue anglaise, ce trois d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-deux.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies jama'quain

[Signel [Signe]
BERNARDO ZULETA Sir EGERTON RICHARDSON

Secr6taire g6ndral adjoint Repr6sentant permanent aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies

Repr6sentant sp6cial
du Secr6taire g6n6ral

MtMORANDUM DACCORD

Au cours des n6gociations men6es entre l'Organisation des Nations Unies et la Jamaique
au sujet de lAccord relatif A l'organisation de la partie finale de la onzi~me session de
la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer, les reprdsentants des
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parties sont convenus de ce qui suit touchant l'interprdtation et l'application du paragraphe
4 de l'article III et du paragraphe 1 de l'article IX : les frais de location, d'exp6dition et
d'assurance du mat6riel d'interpr6tation simultan6e que fournira l'Organisation en vertu
d'un contrat conclu avec la soci6t6 Danish Interpretation Inc. - frais estim6s A 17 800 dollars
plus l'exp&lition et l'assurance - constitueront des frais de la Conf6rence et seront enti~re-
ment rembours6s A l'Organisation par le Gouvernement.

Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, 3 d6cembre 1982.

Pour l'Organisation
des Nations Unies

[Signe']

BERNARDO ZULETA
Secr6taire g6ndral adjoint

Reprdsentant spdcial
du Secr6taire gdn6ral

Pour le Gouvernement
jamaiquain

[Sign6]
Sir EGERTON RICHARDSON

Repr6sentant permanent aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies
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UNITED NATIONS
and

ARGENTINA

Memorandum of Understanding regarding the Fifth
Ministerial Meeting of the Group of 77 further to the
Act of Understanding signed at Buenos Aires on 22 Sep-
tember 1982. Signed at Geneva on 3 December 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 3 December 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ARGENTINE

Memorandum d'accord relatif A l'organisation de la cinquieme
Runion minist~rielie du Groupe des 77 'a la suite de l'Acte
d'accord signe A Buenos Aires le 22 septembre 1982. Signe
A Geneve le 3 decembre 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 d'office le 3 dcembre 1982.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
ARGENTINE REPUBLIC REGARD-
ING THE FIFTH MINISTERIAL
MEETING OF THE GROUP OF 77
FURTHER TO THE ACT OF
UNDERSTANDING SIGNED AT
BUENOS AIRES ON 22 SEP-
TEMBER 1982

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

1 Came into force on 3 December 1982, by signature, in
accordance with paragraph 19.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA REPU-
BLIQUE ARGENTINE RELATIFA
L'ORGANISATION DE LA CIN-
QUItME RItUNION MINISTE-
RIELLE DU GROUPE DES 77 A
LA SUITE DE L'ACTE DACCORD
SIGNt A BUENOS AIRES LE
22 SEPTEMBRE 1982

Publication effectue conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rglement
de I'Assemble g~n~rale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
1Assemblge g~nrale en date du 19 d9-
cembre 1978.

IEntrd en vigueur le 3 dcembre 1982 par la signature,
conformment au paragraphe 19.
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No. 21419

MALTA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement on co-operation in the field of health care. Signed
at Prague on 11 January 1980

Authentic texts: English and Czech.

Registered by Malta on 10 December 1982.

MALTE
et

TCI ECOSLOVAQUIE

Accord relatif 'a la cooperation dans le domaine des soins
de sante. Signe 'a Prague le 11 janvier 1980

Textes authentiques : anglais et tchque.

Enregistrg par Malte le 10 dicembre 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALTA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH
CARE

The Government of the Republic of Malta and the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic,

Guided by their desire to develop and encourage cooperation in the field of health care,
In accordance with the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in

Europe, signed on 1st August 1975 in Helsinki, 2

Have decided to conclude the present Agreement:

Article 1. The Contracting Parties shall encourage and develop cooperation and ex-
change of experience in the questions of health care and medical science so that this coopera-
tion could contribute to the continuous improvement of health of the people of both countries.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage:
a) The exchange of experience in the questions of the organization of health care and its

management, especially in the field of medical-preventive care, hygienic and anti-
epidemic services, health education and use of medical instruments, equipment and
medicaments;

b) The exchange of specialists for study stays and consultations;
c) The direct cooperation between the health institutions and organizations of both countries;
d) The exchange of plans and materials concerning congresses, conferences and consulta-

tions dealing with the questions of the organization of health care and the questions
of medical science. They shall mutually invite citizens of the other Party to participate
in scientific congresses and conferences held in their territories;

e) The sending of specialists for working stays on the basis of agreements between the
relevant organizations of the Contracting Parties.
Article 3. For the purpose of common struggle against transferable diseases, the com-

petent authorities of the Contracting Parties shall mutually exchange experience from the
preventive, diagnostic and therapeutic aspects of such diseases.

Article 4. The competent authorities of the Contracting Parties shall mutually ex-
change lists of medical literature and health films, audio-visual aids and other material
from the field of health education.

Article 5. The Contracting Parties shall cooperate in the field of training and com-
pletion of training of health workers, particularly in the following forms:
a) They shall encourage the exchange of physicians and other health workers or shall enable

them post-graduate training in certain specialized fields and study of certain kinds of
diseases;

b) They shall exchange tuition aids and pedagogical experience.
Article 6 1. In case of injury, acute illness or in other urgent cases, each Contract-

ing Party shall provide the citizens of the other Contracting Party temporarily staying in
its territory with the necessary free medical care.

I Came into force on 29 October 1980 by an exchange of notes by which the Contracting Parties informed each other of
its approval according to their constitutional regulations, in accordance with article 8.

2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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2. Upon the request of the other Party the Contracting Parties shall enable the ad-
mission of patients for special medical treatment or medical treatment in the spas.

Article 7 For the purpose of the implementation of the present Agreement the Con-
tracting Parties shall conclude, always for a period of three years, plans of cooperation
containing also the financial and organizational conditions for the implementation of the
present Agreement.

Article & The present Agreement is subject to approval according to the constitu-
tional regulations of the Contracting Parties and shall enter into force on the day of the
exchange of notes on such approval.

Article 9. The present Agreement is concluded for a period of five years and its validity
shall be prolonged always for a period of further five years unless one of the Contracting
Parties denounces it in writing six months prior to the termination of the relevant period
of validity.

GIVEN at Prague on 11 th January 1980 in two copies, each in the English and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Malta:

[Signed - Signg]I

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed - Signe]2

' Signed by Dr. Vincent Moran - Signd par Vincent Moran.
2 Signed by Dr. Jaroslav Prokopec - Sign6 par Jaroslav Prokopec.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

DOHODA MEZI VLADOU tESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKE
REPUBLIKY A VLADOU MALTSKI REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V
OBLASTI ZDRAVOTNICTVi

Vlida teskoslovenskd socialistickd republiky a vldda Maltsk republiky,
vedeny pf1nfm rozvfjet a podporovat spoluprfci v oblasti zdravotnictvf,
v souladu se Zivdren nm aktem Konference o bezpe~nosti a spoluprdci v Evrop6,

podepsan2m dne 1. srpna 1975 v Helsinkich,
rozhodly se uzavfft tuto dohodu:
eldnek 1. Smluvnf strany budou podporovat a rozvfjet spoluprici a vm6nu zkugenostf

v otdzkdch zdravotnictvf a 1dkafsk6 v~dy tak, aby tato spoluprdce pfispfvala k st,.1dmu zlep-
govdnf zdravotnfho stavu lidu obou zemf.

Cldnek 2. Smluvnf strany budou podporovat:
a) vym6nu zkugenostf v otdzkich organizace zdravotnictvf a jeho fizenf, zvldgt6 na tisecfch

1Webn preventivnf p66e, hygienick6 a protiepidemick6 slu~by, zdravotnf v$chovy a ph
poufvinf ldkafsk~ch pffstrojtO, ndstrojfi a lk0;

b) v~m6nu odbornfk ke studijnfm pobytfim a konzultacfm;
c) pffmou spoluprici mezi zdravotnickymi institucemi a organizacemi obou zemf;
d) vym6nu pldntO a materilfi, tykajfcfch se sjezdfi, konferenci a porad, kter6 se zabyvajf

otzkami organizace zdravotnictvf a 1Mkafsk6 v6dy. Budou vzdjemn6 zvit obany druhd
strany k dtasti na v&leck~ch sjezdech a konferencfch, pofidan~ch na jejich dzemf;

e) vysfld.nf odbornfki k pracovnfm pobytfim na zdldad6 dohod mezi pffslugn3mi
organizacemi smluvnfch stran.
Cldnek 3. Pfslugn6 orgdny smluvnfch stran si budou za diielem spolen6ho boje proti

pfenosnym nemocem vym~fiovat zkugenosti o prevenci, diagnostice a lWenf t~chto nemocf.
Cl4nek 4. Pffslugn6 orgdny smluvnfch stran si budou vym6fiovat seznamy 16kafskd

literatury a zdravotnickych film, ndzom6 pomicky a jiny materid.l z oblasti zdravotnf
v~chovy.

eldnek 5. Smluvnf strany budou spolupracovat na diseku gkolenf a dogkolovdmf zdra-
votnick~ch pracovmk zejm6na tfm, ie
a) budou podporovat vm6nu MkaM a jinych zdravotnick~ch pracovnfk nebo jim umo2-

nf postgradudlnf gkolenf v urit6m speciilnfm oboru a studium uritch druhi nemocf;
b) budou si vym6fiovat u~ebnf pomOcky a pedagogick zkugenosti.

Cl6nek 6 1. KadA smluvnf strana poskytne obanim drui smluvnf strany, kteff
se pfechodn6 nachdzeji na jejfm dizemf, ph dirazu, akutnfm onemocn~nf nebo v jinych
nal6havch pffpadech bezplatn6 nezbytnou l6kafskou pffi.

2. Smluvnf strany umoinf na .idost druh strany pfijetf nemocnych k specigdnfrnu
W6en nebo ldzefisk6mu 16enf.

6ldnek 7 Za dielem provdd6nf t6to dohody budou smluvni strany sjedndvat v~dy
na obdobf tff let pliny spoluprice, kter6 budou obsahovat t62 finan~nf a organiza~nf pod-
minky provfid6nf t6to dohody.

Vol. 1295, 1-21419



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

eldnek & Tato dohoda podl6hd schvdlenf podle dstavnfch pfedpisti smluvnfch stran
a vstoupf v platnost dnem v)m6ny n6t o tomto schvdlenf.

bldnek 9. Tato dohoda se uzavfrA na dobu p6ti let a jeji platnost se bude prodluiovat
v~dy na dalgfch p6t let, pokud ji jedna ze smluvnfch stran pfsemn6 nevypovf §est m6sfctO
pied uplynutfm probihajfciho obdobf platnosti.

DANO v Praze dne 11 ledna 1980 ve dvou vyhotovenfch, kald v jazyce 6esk6m a
anglick6m, piiem ob6 zn6nf majf stejnou platnost.

Za vlidu Za vlddu
teskoslovenskd socialistick6 republiky: Maltsk6 republiky:

MUDr. JAROSLAV PROKOPEC Dr. VINCENT MORAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DES
SOINS DE SANTt ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE MALTE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE TCHtCOSLOVAQUIE

Le Gouvernement de la R6publique de Malte et le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Tch6coslovaquie,

Anim~s du d6sir de d6velopper et d'encourager la coop6ration dans le domaine des
soins de sant6,

Conformment A lActe final de la Conf6rence sur la scurit et la coop6ration en Europe,
sign6 le ler aofit 1975 A Helsinki2 ,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord

Article premier. Les Parties contractantes encouragent et ddveloppent la coop6ration
et les 6changes d'exp6rience sur les questions touchant aux soins de sant6 et A la science
m6dicale, de mani~re A contribuer, par cette coop6ration, 4 l'am6lioration constante de
la sant6 des peuples des deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes encouragent:

a) Les 6changes d'expdrience sur les questions touchant A l'organisation et A la gestion
des soins de sant6, notamment dans le domaine de la m6decine pr6ventive, des services
d'hygi~ne et de sant6, des services de lutte contre les 6pid6mies, de l'enseignement de
l'hygi~ne et de la sant6 et de l'utilisation des instruments m~dicaux, du mat6riel m6dical
et des m6dicaments;

b) Les 6changes de sp6cialistes pour des s6jours d'6tudes et des consultations;
c) La coop6ration directe entre les institutions et organisations comp6tentes en mati~re

de sant6 et d'hygi~ne dans l'un et l'autre pays;
d) Les 6changes de plans et mat6riaux concernant les congr~s, conf6rences et consulta-

tions portant sur des questions d'organisation des soins de sant6 ou touchant A la science
m&licale. Elles invitent l'une et l'autre les ressortissants de l'autre Partie A prendre part
A des congr~s et A des conf6rences scientifiques se d6roulant sur leur territoire;

e) L'envoi de sp6cialistes pour des sdjours de travail, sur la base d'accords entre les organisa-
tions pertinentes des Parties contractantes.
Article 3. Dans le cadre de leur lutte commune contre les maladies transmissibles,

les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes proc&Ient des 6changes d'exp6rience
sur les questions touchant A la pr6vention, au diagnostic et t la th6rapie de ces maladies.

Article 4. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6changent une documen-
tation sur les ouvrages m&iicaux, les films sur la sant6 et 'hygi~ne, les aides audiovisuelles
et autre mat6riel p&lagogique touchant aux questions de sant6.

Article 5. Les Parties contractantes coop~rent en mati~re de formation et de perfec-
tionnement des agents de sant6, notamment sous la forme suivante :

I Entri en vigueur le 29 octobre 1980 par un 6change de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es
de son approbation selon leurs procedures constitutionnelles, conform6ment A l'article 8.

2 La Documentation frangaise, Notes et itudes documentaires, n- 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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a) Elles encouragent les dchanges de m6decins et autres agents de santd, leur permettent
d'acqudrir une formation postuniversitaire dans certains domaines spdcialisds et d'dtudier
certains types de maladies;

b) Elles 6changent du matdriel p6dagogique et se communiquent leur expdrience en la
mati~re.

Article 6 1. En cas de blessures, de maladies aiguds et autres cas d'urgence, chaque
Partie contractante fournit aux ressortissants de l'autre Partie contractante s6journant pro-
visoirement sur son territoire les soins m6dicaux n6cessaires, A titre gratuit.

2. A la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie contractante fait
le n6cessaire pour assurer l'admission dans ses 6tablissement thermaux des patients ayant
besoin d'un traitement m6dical sp6cial ou d'un traitement m6dical.

Article 7 Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes 6tablissent,
toujours pour une p~riode de trois ans, des plans de coop6ration 6nongant les conditions
financi~res et arrangements organisationnels requis pour la mise en euvre du pr6sent Accord.

Article 8. Le prdsent Accord est conclu sous r6serve d'approbation conform6ment
aux proc6dures constitutionnelles des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date
de l'6change de notes notifiant cette approbation.

Article 9. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera automa-
tiquement reconduit pour une nouvelle p6riode de cinq ans, sauf d6nonciation 6crite par
l'une des Parties contractantes six mois avant l'expiration de la pdriode de validitd en cours.

FAIT h Prague, le Hl janvier 1980, en double exemplaire, en langues anglaise et tch6que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Malte de la R6publique socialiste

de Tch6coslovaquie :
[VINCENT MORAN] [JAROSLAV PROKOPEC]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF SPAIN FOR THE CONTINUATION OF THE ACTIVITIES AND
THE EXTENSION OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR ENVIRON-
MENTAL EDUCATION AND TRAINING

The United Nations and the Government of Spain,
Having regard to the need to consolidate the functioning of the International Centre

for Environmental Education and Training, which was established by the Government of
Spain and the United Nations Environment Programme in 1975 and has been functioning
since that time in Madrid,

Having regard, in particular, to the decision (Acuerdo) taken at Montevideo on
21 November 1980 by the Governments of the Latin American and the Caribbean Countries
and Spain on Co-operation in the Activities of the International Centre for Environmental
Education and Training as well as to Section 11 of decision 10/25 B, entitled "Environmen-
tal Education for Latin America and the Caribbean", adopted by the Governing Council
of the United Nations Environment Programme on 31 May 1982,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF ACTIVITIES, LEGAL PERSONALITY AND HEADQUARTERS

Article 1. The activities of the International Centre for Environmental Education and
Training (hereinafter referred to as "CIFCA") shall cover the countries of Latin America,
the Caribbean and Spain.

Article 2. CIFCA shall enjoy full legal personality for the purpose of accomplishing
its objectives.

Article 3. The headquarters of CIFCA shall be in Madrid, Spain.

CHAPTER II. FUNCTIONS

Article 4. CIFCA shall promote environmental education and training in the countries
of Latin America, the Caribbean and Spain by:
a) Elaborating and developing educational and training programmes and activities, regard

being had to the needs and priorities of each country or group of countries, strengthen-
ing the objectives of each institution and facilitating their attainment;

b) Serving as a forum for the discussion of environmental problems common to the region;
c) Encouraging the exchange of professors, professionals and specialists dealing with

environmental matters, whether from the region or not, thereby lending support and
guidance to all activities directed towards facilitating the mobilization and joint use of
human resources;

d) Promoting research and information activities that make it possible to establish criteria
for education and training, especially at a high level, and having as far as possible a
multiplier effect on the institutions of the region with experience in this field;

e) Preparing recommendations with a view to establishing a co-ordinated approach to post-
graduate training in environmental management in these countries;

I Came into force provisionally on 14 December 1982, the date of the confirmation of the ad referendum signatures affixed
on behalf of Spain, in accordance with articles 31 and 32 of the Agreement and article 5 of the Additional Protocol, with retro-
active effect from 3 November 1982, the date of the ad referendum signature of the additional Protocol on behalf of Spain.
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f) Carrying out research and promotional activities in matters that may contribute to en-
hancing environmental science and the techniques for conserving, managing and im-
proving the environment;

g) The preparation and publication of materials relating to the environment;
h) Supporting a network of institutions providing environmental education and training

in response to regional, subregional and national needs and characteristics and serving
as an instrument for strengthening existing institutions in the area;

i) In general, any other activities relating to environmental training and research.

CHAPTER III. ORGANS OF CIFCA

Article 5. The organs of CIFCA are:

a) A Council;
b) An Executive Committee; and
c) A Director.

CHAPTER IV. THE COUNCIL

Article 6 The Council shall be the supreme organ of CIFCA. It shall be composed of:
a) The Government of Spain;
b) The United Nations Environment Programme (hereinafter referred to as "UNEP");
c) The Governments of Latin American and Caribbean countries that accept an invitation

to be made to them, upon the entry into force of this Agreement, to participate in the
work of the Council.

Article 7 Any Government that has accepted the aforementioned invitation shall re-
main a member of the Council until such time as it has, upon three months' notice, ex-
pressed its desire to withdraw from the Council.

Any Government that has withdrawn from the Council may be readmitted to
membership [in] it if the Council, at its request, so decides.

Article & The Council shall have, among others, the following functions:
a) To lay down the objectives and general policy guidelines of the programme of CIFCA

and make the corresponding financial provisions;
b) To approve or reject, on the recommendation of the Executive Committee, the report

on the work of CIFCA and the development of its activities, as well as the accounts
submitted by the Director;

c) To lay down the guidelines for the relations of CIFCA with the Government of Spain,
the countries of Latin America and the Caribbean and UNEP, and to provide policy
guidance in this regard to the Executive Committee;

d) To lay down the guidelines for the relations of CIFCA with Governments and institu-
tions of other regions, as well as with governmental or nongovernmental organizations,
and make recommendations to the Executive Committee in that regard;

e) To elect the three Governments of Latin America and the Caribbean members of the
Executive Committee;

f) To elect the Director of CIFCA;
g) To elaborate the regulations of CIFCA, which are to govern both personnel and finan-

cial matters;
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Article 9. Each member of the Council shall have one vote. The decisions of the
Council shall be taken by the majority of the members present and voting. The Council
shall adopt its rules of procedure. It shall have a president, elected by simple majority from
among the representatives of Governments members of the Council. He shall hold office
until the next annual session of the Council. The president may be re-elected.

Article 10. The President of the Council shall:
a) Call and preside over the meetings of the Council;
b) Call the meetings of commissions and attend those meetings, if he considers it advisable

to do so, without the right to vote;
c) Attend meetings of the Executive Committee and make statements thereat, if he con-

siders it advisable to do so.

CHAPTER V. THE EXECUTIVE COMMITTEE

Article 11. The Executive Committee shall, under the authority of the Council, be
responsible for the administration of CIFCA. It shall be composed of five members as
follows:

a) The Government of Spain;

b) UNEP; and
c) Three Governments of Latin America and the Caribbean elected by the Council from

among its members. Due regard shall be had, in electing them, to equitable geographical
distribution.

The Executive Committee shall meet as often as is necessary for the discharge of its
functions.

Article 12. The persons appointed by the Governments members of the Executive
Committee to represent them thereon shall, as far as possible, be experts in the matters
that are the subject of CIFCA's activities and belong to the civil service.

Article 13. The Executive Committee, which shall adopt its decisions by a majority
of the members present and voting, shall have the following functions:
a) Within the framework of the objectives and policy guidelines laid down by the Coun-

cil, it shall approve the programmes, as well as the budgets, plans and projects for the
activities of CIFCA and oversee their implementation;

b) It shall study and inform the Council of the proposals concerning the implementation
and re-adjustment of the programmes of CIFCA;

c) It shall make recommendations to the Council on the annual report on the work and
the development of activities of CIFCA and the accounts submitted by the Director;

d) It shall oversee the relations between CIFCA and the Governments of Spain, Latin
America and the Caribbean, as well as with UNEP, and give instructions in that regard
to the Director in accordance with the decisions and recommendations of the Council;

e) In accordance with the decisions and recommendations of the Council, it shall oversee
the relations between CIFCA and the Governments of countries of other regions, as
well as with international organizations, governmental or nongovernmental, entities and
institutions, both public and private, giving instructions in that regard to the Director;

f) It shall approve the administrative structure and the administrative manual of CIFCA,
as well as the regulations, salary scales, the policy with regard to salaries, grades of
staff and financial rules;
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g) It shall appoint, on the proposal of the Director of CIFCA, the official of CIFCA rank-
ing immediately below the Director;

h) It shall fix grades above which appointments of staff by the Director shall be subject
to the prior approval of the Executive Committee;

i) It shall give its approval to the appointments referred to in the preceding paragraph;
j) It shall perform all the other functions delegated to it by the Council.

Article 14. The elective members of the Executive Committee shall be elected for
terms of two years.

Article 15. The Chairman of the Executive Committee shall be elected, from among
its members, at the first regular session. His powers shall be those conferred on him by
the Executive Committee.

CHAPTER VI. THE DIRECTOR

Article 16. The Director shall be the chief administrative and technical officer of
CIFCA, of which he shall be the legal representative.

Article 17 The Director shall have the following functions:
a) To carry out the administrative and technical management of CIFCA with a view to

attaining its objectives;

b) To conduct negotiations and conclude agreements with the Governments of Spain, Latin
America and the Caribbean, as well as with the governments of countries of other regions
and with international organizations, governmental or nongovernmental, as well as en-
tities and institutions, public and private, in order to establish cooperation with them;

c) To propose to the Executive Committee the programmes, budgets, plans and projects
for the annual activities of CIFCA, in accordance with the objectives and guidelines
laid down by the Council of the Executive Committee;

d) To appoint the staff of every category, the prior approval of the Executive Committee
being obtained when required, in accordance with such rules as may be laid down,
engage consultants, experts, co-operators, technicians and specialists as may be required
for the implementation of the programmes of CIFCA;

e) To propose to the Executive Committee the administrative structure of CIFCA and the
administrative manual, as well as regulations, grades, the policy with regard to salaries,
and the financial rules;

f) To see to it that the decisions and recommendations of the Council and the Executive
Committee are carried out and submit accounts to both;

g) To implement the annual programme of activities and the budget of CIFCA;
h) To submit to the Council and the Executive Committee the annual report on the work

of CIFCA and the annual accounts;
i) To notify the members of the Council and the Executive Committee, on behalf of the

presiding officers of these organs, of the date, venue of and provisional agenda for their
sessions, as well as to provide and distribute the corresponding documentation;

j) To attend, personally or through an official designated by him, the meetings of the Coun-
cil and the Executive Committee;

k) To propose to the Executive Committee the acceptance by CIFCA of gifts and financial
contributions from public or private, national or international sources for the implemen-
tation of the programmes of CIFCA;
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1) In general, to carry out such administrative duties as the functioning of CIFCA may
require and the tasks that the Council of the Executive Committee may entrust to him.

Article 1& The Director shall be elected by the Council for a term of two years. He
may be re-elected for two consecutive terms only.

Article 19. In the performance of his functions, the Director shall be assisted by the
second-ranking official of CIFCA, who shall act in his stead whenever he is absent or ill
and shall be appointed by the Executive Committee on the proposal of the Director.

CHAPTER VII. RESOURCES AND ADMINISTRATION

Article 20. CIFCA shall derive its revenues from voluntary contributions made by
the Government of Spain, UNEP, any other government, whether or not a member of the
Council, intergovernmental organizations, foundations and other nongovernmental sources,
as well as from income accruing from its own activities and assets, no other type of assess-
ment being imposed on the parties hereto.

The financing of CIFCA shall not, beyond the voluntary contributions by UNEP and
governments mentioned in the preceding paragraph, have any financial implications for
the budgets of the United Nations and the governments.

Article 21. Some of the contributions mentioned in the preceding article may be made
in kind by means of activities conforming to the programme of CIFCA and in accordance
with such rules for their evaluation as may be agreed to in advance with CIFCA.

Article 22. The amount of the contributions to which article 20 refers shall be com-
municated to the Council of CIFCA sufficiently in advance of the financial period to which
they are assigned to make possible adequate progranming as well as the preparation of
the budgets for which they are earmarked.

Article 23. Any government, UNEP or any other entity that makes contributions to
CIFCA shall be enabled to carry out the inspections necessary to make sure, in accordance
with the applicable rules, that its contributions are used precisely for accomplishing the
aims of CIFCA.

Article 24. The Director of CIFCA shall, at the end of each financial period, prepare
the accounts and a report on the execution of the budget for submission to the Executive
Committee, in order that the latter may in turn submit them to the Council with a view
to their final approval.

Article 25. This Agreement may be denounced by means of a written notification
addressed to the other party. The denunciation shall not become effective until one year
has elapsed following its communication to the Council of CIFCA.

CHAPTER VIIn. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 26 All contracts concluded by CIFCA, either with officials or any other in-
dividual or entity, prior to the entry into force of this Agreement shall continue in force
in accordance with their terms. The same shall be the case with all acts and decisions in-
ternal to CIFCA effected or made prior to that date except insofar as those acts or deci-
sions are not in conformity with the present Agreement and subject to their being modified
in accordance with it.

Article 27 Pending the entry into force of the Annex to which article 30 refers, the
Government of Spain shall, through the Ministry of the Presidency, provide CIFCA with
the technical and administrative support required for the adequate functioning of CIFCA
and the execution of its activities.
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Article 28. If upon the entry into force of the present Agreement the project docu-
ment concluded between the Government of Spain and UNEP on 10 February 1981 with
regard to CIFCA has not yet expired, that project document shall be applied only insofar
as it is not inconsistent with the present Agreement.

CHAPTER IX. FINAL PROVISIONS

Article 29. In order to ensure that the institution functions in a sufficiently flexible
manner, the Council, in its capacity as the supreme organ of CIFCA, shall be empowered
to recommend to the parties to this Agreement such modifications thereto as may facilitate
the adjustments necessary to accomplish the objectives of CIFCA as fully as possible.

Article 30. The privileges and immunities of CIFCA are laid down in the Annex hereto.

Article 31. This Agreement shall enter into force as soon as the Government of Spain
informs UNEP that the internal formalities necessary in order that the Government may
become bound by it have been carried out. This Agreement shall nevertheless be applied
provisionally as from the time it is signed.

CHAPTER X. EFFECTIVENESS OF THIS AGREEMENT

Article 32. This Agreement shall have no effect so long as the parties thereto have
not concluded a Protocol, complementary to this Agreement, containing provisions con-
cerning the dissolution of CIFCA. The parties hereto undertake to negotiate such a Pro-
tocol as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the Government of Spain
and the United Nations have signed this Agreement in two copies in the English and Spanish
languages, each of which is equally authentic.

DONE at Madrid on 9 June 1982.

For the United Nations: For the Government of Spain:
Ad referendum

[Signed] [Signed]
GENADY GOLUBEV JOAQUIN ORTEGA SALINAS

Subdirector Subsecretario
de Asuntos Exteriores2

Oficina del Programa
Programa de las Naciones Unidas

para el Medio AmbienteI

ANNEX

Article 1. The CIFCA headquarters premises shall be inviolable, irrespective of who owns them.
No agent of the Spanish authorities may enter those premises without the consent of the Director
of CIFCA or his authorized representative.

In case of fire or other disaster requiring urgent preventive action, the consent of the Director
shall be presumed.

Article 2. The archives of CIFCA, its official correspondence and, in general, all the documents
that belong to it or are in its possession and are destined for its official use shall be inviolable, wherever
they may be located.

I Program Office, United Nations Environmental Protection Programme-Le Sous-Directeur ex6cutif du Programme des
Nations Unies pour l'environnement.

2 Undersecretary for Foreign Affairs-tLe Sous-Secrdtaire aux affaires extdrieures.
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Article 3. CIFCA shall be exempt from all taxes or levies, national, regional or municipal,
affecting the premises to which article 1 refers.

This exemption shall not apply to taxes and levies that, in conformity with Spanish law, are
to be borne by the natural or legal person contracting with CIFCA. Nor will the exemption apply
in the case of taxes or levies that constitute payments for specific services rendered. In general, the
exemption shall not apply to such indirect taxes as are normally included in the price of goods and
services.

Article 4. CIFCA shall be exempt from all customs duties or related levies of any kind, with
the exception of those corresponding to charges for storage, transport and services rendered, as well
as from prohibitions and restrictions on importation or exportation, in respect of articles destined
for its official use.

Articles imported under this exemption shall not be sold [nor] otherwise disposed of in Spain
without the authorization of the Directorate General of Customs, which is to be applied for through
the Ministry for Foreign Affairs, and shall require the clearance or consumption of the articles involved
subject to the prior completion of the formalities applicable in the field of international trade and
payment of the corresponding taxes.

Article 5. For the accomplishment of its objectives, CIFCA shall have the right to hold funds
or foreign exchange of any kind and to operate accounts in any currency. It shall also be entitled
freely to receive and transfer its funds or foreign exchange and to convert into any other currency
foreign exchange held by it.

The Government shall assist CIFCA in obtaining the most favourable conditions for its exchange
operations and transfers of currency.

Article 6 The Government of Spain shall take adequate measures to facilitate the entrance into,
departure from and sojourn in Spain of the following categories of persons, irrespective of their
nationality:

a) Representatives of governments and international organizations participating in or collaboration
with CIFCA;

b) The Director, officials, teaching staff, consultants and lecturers of CIFCA;

c) Spouses, sons or daughters or members of the families of the persons referred to in the preceding
two sub-paragraphs who belong to their households;

d) All holders of CIFCA scholarships;

e) Any other person who, in the exercise of his or her functions, needs to have access to CIFCA
on official business.

Article 7 Officials of CIFCA shall, irrespective of their nationality, enjoy immunity from legal
process in respect of words spoken or written or acts carried out in the exercise of their functions,
such immunity to continue after they have ceased to be officials of CIFCA.

Article & 1. Officials who are not Spanish nationals and do not reside in Spain upon their
recruitment by CIFCA shall also enjoy the following exemptions and facilities:

a) Exemption from all taxes on the salaries, emoluments and benefits paid by CIFCA;

b) Exemption from immigration restrictions and alien registration in respect of themselves, their
spouses, their dependent relatives and domestics;

c) The same facilities with respect to protection and repatriation as are accorded to members of
diplomatic missions accredited in Spain, for themselves as well as their spouses, dependent relatives
and domestics;

d) The right to import, for personal use, under customs franchise and without being bound by any
prohibitions or restrictions on imports:

(1) Furniture, household and personal effects on first arrival;

(2) One automobile, it being understood that this right may be exercised only once and within
one year from the time the official definitively enters upon his or her duties.
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2. The Director shall, in agreement with the Government, designate the non-Spanish officials
who enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities provided for in paragraph 1 of
this article.

Article 9. The Director of CIFCA shall enjoy the immunities and privileges, exemptions and
facilities accorded to heads of diplomatic missions.

Article 10. Officials of CIFCA who are not Spanish nationals shall be exempt from the opera-
tion of Spanish laws and regulations concerning social security. This shall, however, be without
prejudice to the right of those officials to participate in the Spanish social security system on a purely
voluntary basis.

Article 11. The Ministry of Foreign Affairs shall provide an identity card to each of the officials
of CIFCA, as well as to the members of their families who belong to their households and do not
exercise any gainful activity. This card shall serve to identify its bearer vis-A-vis the Spanish authorities.

CIFCA shall transmit to the Ministry [of] Foreign Affairs, on a regular basis, lists of the officials
of CIFCA and the members of their families, indicating for each one date of birth, nationality, address
in Spain and the category or type of function of each official.

Article 12. The privileges and immunities enjoyed by the officials of CIFCA under this Agree-
ment are not granted with a view to the personal benefit of those officials but for the purpose of
ensuring the freedom of action of CIFCA and the fully independent exercise of their functions by
its agents, whatever the circumstances.

The Director of CIFCA shall have the right and the duty to waive the immunity of any official
whenever, in his opinion, such immunity would impede the course of justice and can be waived
without detriment to CIFCA.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR THE CONTINUATION
OF THE ACTIVITIES AND THE EXTENSION OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR ENVIRONMENTAL EDUCATION AND TRAINING (CIFCA)

The United Nations and the Government of Spain, having on 9 June 1982 concluded
the Agreement for the Continuation of the Activities and the Extension of the International
Centre for Environmental Education and Training (CIFCA), hereby agree to this Addi-
tional Protocol in accordance with Article 32 of the Agreement.

1. There shall be established from the financial resources of CIFCA a Reserve Fund to
guarantee the financial liquidity of CIFCA in case of its dissolution;

2. The level of the Reserve Fund shall be determined and kept under constant review
by the United Nations and the Government of Spain, taking into account the estimated
income and expenditures of CIFCA for the following financial year;

3. Any programme, budget, plan or project for the activities of CIFCA adopted pursuant
to paragraph (a) of Article 13 may be declared null within two weeks by any member
of the Executive Committee, if in its view the implementation of such activities would
cause the Reserve Fund to be exhausted;

4. In case of the dissolution of CIFCA, the Executive Committee shall be responsible
for discharging all liabilities. If any assets remain thereafter, they shall be distributed
within three months to the governments and intergovernmental organizations on a basis
proportionate to their contributions (excluding contributions by governments referred
to in paragraph (c) of Article 6 of the Agreement that are used for projects within their
own territory);

5. This Protocol shall enter into force on the date of its signature. It constitutes an in-
tegral part of and shall remain in force as long as the Agreement but may be revised
with the mutual consent of the two parties for the better accomplishment of the objec-
tives for which the Reserve Fund was established.
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IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the United Nations and
the Government of Spain have signed this Additional Protocol in two copies in the English
and Spanish languages, each of which is equally authentic.

DONE at New York on 3 November 1982.

For the United Nations:

[Signed]
MOSTAFA KAMAL TOLBA

Executive Director

United Nations Environment Programme

For the Government of Spain:

Ad referendum
[Signed]

Don JAIME DE PINItS
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
Permanent Representative of Spain

to the United Nations
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS Y
EL GOBIERNO DE ESPANA RELATIVO AL MANTENIMIENTO EN
ACTIVIDAD DE EXTENSION DEL CENTRO INTERNACIONAL DE
FORMACION EN CIENCIAS AMBIENTALES (CIFCA)

La Organizaci6n de las Naciones Unidas y el Gobierno de Espafia,

Teniendo presente la necesidad de consolidar el funcionamiento del Centro Interna-
cional de Formaci6n en Ciencias Ambientales, que fud establecido por el Programa de
las Naciones Unidas para el Medio Ambiente y el Gobierno de Espafia en 1975 y que fun-
ciona desde entonces en Madrid.

Teniendo en cuenta, en especial, el Acuerdo adoptado en Montevideo, el 21 de noviem-
bre de 1980, por la reuni6n Ad Hoc de Representantes de Parses de Amdrica Latina y el
Caribe y Espafia sobre Cooperaci6n de las Actividades del Centro Internacional de For-
maci6n en Ciencias Ambientales, asf como la Secci6n II de la decisi6n 10/25 B, titulada
"Formaci6n Ambiental para Amdrica Latina y el Caribe", adoptada por el Consejo de
Administraci6n del Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente el 31 de
mayo de 1982,

Acuerdan lo siguiente:

CAPITULO I. AMBITO DE ACTIVIDADES, PERSONALIDAD JURIDICA Y SEDE

Arniculo 1. El Centro Internacional de Formaci6n en Ciencias Ambientales (en adelante
"CIFCA") tendri como -bmbito de aplicaci6n de sus actividades los parses de Am6rica
Latina y del Caribe y Espafia.

Articulo 2. El CIFCA tendni personalidad jurfdica plena para el cumplimiento de
sus fines.

Articulo 3. La sede del CIFCA estari en Madrid, Espafia.

CAPITULO II. FUNCIONES

Artculo 4. El CIFCA promoveri la formaci6n y capacitaci6n en cuestiones ambien-
tales en Espafia y en los parses de Amdrica Latina y del Caribe mediante:

a) La elaboraci6n y desarrollo de programas de actividades de formaci6n y capacitaci6n,
atendiendo a las necesidades y prioridades de cada pals o grupo de parses, fortaleciendo
y facilitando los objetivos de cada una de las instituciones;

b) El funcionamiento como foro de discusi6n de problemas medioambientales comunes
de la regi6n, en el marco de los objetivos del Centro y en el dmbito de sus competencias;

c) El estimulo al intercambio de profesores, profesionales y especialistas vinculados al
tema ambiental, sean o no de la regi6n, favoreciendo y orientando cualquier acci6n
destinada a facilitar la movilizaci6n y el aprovechamiento en comdn de los recursos
humanos;

d) La promoci6n de actividades de investigaci6n e informaci6n que permita establecer
criterios de capacitaci6n y formaci6n, en especial de alto nivel y que en lo posible tengan
un efecto multiplicador en las instituciones de la regi6n con experiencia en la materia;
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e) La preparaci6n de recomendaciones con miras a un enfoque coordinado de la capacita-
ci6n de postgrado en gesti6n ambiental en dichos paises;

f) La investigaci6n y promoci6n en materias orientadas a la mejora del conocimiento sobre
medio ambiente y de las tdcnicas aplicables para su conservaci6n, gesti6n y mejora;

g) La realizaci6n y edici6n de publicaciones relacionadas con el medio ambiente;
h) El apoyo a una red de instituciones de fonnaci6n y capacitaci6n ambientales que responda

a las necesidades y caracterfsticas regionales, subregionales y nacionales y sirva de
instrumento para el fortalecimiento de las instituciones existentes en el irea;

i) En general, cualesquiera otras actividades relacionadas con la formaci6n o investiga-
ci6n medioambientales.

CAPiTULO mI. ORGANOS DEL CIFCA

Articulo 5. Los 6rganos del CIFCA serin:
a) El Consejo;
b) El Comit6 Directivo; y
c) La Direcci6n.

CAPiTULO IV. EL CONSEJO

Art[culo 6 El Consejo serd el 6rgano supremo del CIFCA y estari formado por:
a) El Gobierno de Espahia;

b) El Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (en adelante "PNUMA"');
c) Los Gobiemos de los pafses de Am6rica Latina y el Caribe que fonnan parte actualmente

del Consejo o que deseen integrarlo en el futuro.

Artfculo 7 Todo Gobierno seguiri siendo miembro del Consejo en tanto no haya,
con tres meses de antelaci6n, manifestado su deseo de retirarse del mismo.

Todo Gobierno que se haya retirado del Consejo podrd ser readmitido como miembro
del mismo si asf lo acuerda el Consejo a solicitud de dicho Gobierno.

ArtIculo & El Consejo tendri, entre otras, las siguientes funciones:
a) Fijar los objetivos y lineamientos generales de los programas del CIFCA y la correspon-

diente imputaci6n de fondos;
b) Aprobar o rechazar, previa recomendaci6n del Comitd Directivo la memoria sobre la

gesti6n y desarrollo de las actividades, asf como las rendiciones de cuentas que presente
el Director;

c) Orientar las relaciones del CIFCA con los Gobiemos de Espafia, de los paises de Amdrica
Latina y el Caribe y con el PNUMA, y formular directivas al respecto al Comitd
Directivo;

d) Orientar las relaciones del CIFCA con las Instituciones y Estados de otras regiones,
asf como organizaciones gubernamentales o no gubernamentales y formular al Comitd
Directivo recomendaciones sobre el particular;

e) Elegir los tres Gobiemos de Amdrica Latina y el Caribe miembros del Comit6 Directivo;
f) Elegir al Director del CIFCA;
g) Elaborar el reglamento interno del CIFCA, que comprender las disposiciones tanto

de personal como financieras.
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Artfculo 9. Cada miembro del Consejo tendr un voto. Las decisiones del Consejo
se tomarin por mayorfa de los miembros presentes y votantes. El Consejo adoptard su
reglamento interno. Tendrl un Presidente elegido por mayorfa simple entre los represen-
tantes gubernamentales del mismo, y su mandato durani hasta la siguiente reuni6n anual
del Consejo, pudiendo ser reelegido.

Articulo 10. Las atribuciones del Presidente del Consejo son:
a) Convocar y presidir las reuniones del Consejo;
b) Convocar a las reuniones de las comisiones, y asistir a dstas, cuando lo estime conve-

niente, sin derecho a voto;
c) Asistir con voz a las sesiones del Comit6 Directivo, si lo considera necesario.

CAPITULO V. COMITE- DIRECTIVO

Artculo 11. El Comitd Directivo es el 6rgano delegado del Consejo para el gobierno
del CIFCA. Estari integrado por los cinco miembros siguientes: a) el Gobierno de Espaiia,
b) el PNUMA y c) los tres Gobiernos de Am6rica Latina y el Caribe elegidos por el Con-
sejo de entre sus miembros. En esta elecci6n se procurari en lo posible atender a una
equitativa distribuci6n geogrifica.

El Comitd Directivo se reuniri con la frecuencia necesaria para el desempefio de sus
funciones.

Artdculo 12. Las personas designadas por los gobiernos como sus representantes en
el Comit6 Directivo serin de preferencia expertos en las disciplinas comprendidas en las
actividades del CIFCA y adscritas a la administraci6n ptiblica.

Articulo 13. El Comitd Directivo, cuyas decisiones serin tomadas por mayorfa de
los miembros presentes y votantes, tendr las siguientes funciones:
a) En el marco de los objetivos y lineamientos generales establecidos por el Consejo,

aprobar los programas, presupuestos, planes y proyectos de actividades anuales del
Centro y supervisar su ejecuci6n;

b) Estudiar e informar al Consejo de las propuestas relativas al desarrollo y reajuste de
los programas del CIFCA;

c) Formular al Consejo recomendaciones sobre la memoria anual de gesti6n y desarrollo
de actividades del CIFCA y de la rendici6n de cuentas que presente el Director;

d) Supervisar las relaciones del CIFCA con los Gobiernos de Espafia y de los parses de
Am6rica Latina y el Caribe, asf como el PNUMA, y formular instrucciones al respecto
al Director de conformidad con las decisiones y recomendaciones del Consejo;

e) De conformidad con las decisiones y recomendaciones del Consejo, supervisar las rela-
ciones del CIFCA con los Gobiernos de otras regiones, con organizaciones interna-
cionales, gubernamentales o no gubernamentales, entidades o instituciones ptiblicas y
privadas, formulando instrucciones al respecto al Director;

J) Aprobar el organigrama del CIFCA, el manual de funciones, asf como el reglamento,
el escalaf6n, la polftica salarial y el manual de procedimientos financieros;

g) Designar a propuesta del Director al funcionario de mayor jerarqufa del CIFCA despu6s
de aqu6l;

h) Establecer los niveles a partir de los cuales las designaciones que el Director efectde
deberin contar con el acuerdo previo del Comit6 Directivo;

i) Prestar el acuerdo en las designaciones a que se refiere el inciso anterior;
j) Cumplir todas las demds funciones que le delegue el Consejo.
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ArtIculo 14. Los tres miembros electos del Comitd Directivo lo serdn por un perfodo
de dos afios.

Artfculo 15. El Comitd Directivo tendrl un Presidente que serf elegido, de entre sus
miembros, en la primera reuni6n ordinaria, por un perfodo de dos afios, con las atribu-
ciones que le fije el propio Comit6 Directivo.

CAPiTULO VI. LA DIRECCI6N

Articulo 16. El Director serA el mis alto funcionario administrativo y tdcnico del
CIFCA y ostentari su plena representaci6n legal.

Arfculo 17 El Director tendrd las funciones siguientes:

a) Ejercer la direcci6n administrativa y t~cnica del CIFCA para la consecuci6n de sus
objetivos;

b) Realizar gestiones y celebrar acuerdos con los Gobiernos de Espafia y de la regi6n de
Am6rica Latina y el Caribe asf como con los Gobiernos de otras regiones y con
organismos internacionales, gubemnamentales o no gubernamentales, entidades o
instituciones pdblicas y privadas, para procurar su cooperaci6n;

c) Proponer al Comit Directivo los programas, presupuestos, planes y proyectos de acti-
vidades anuales del CIFCA, conforme a los objetivos y lineamientos establecidos por
el Consejo o el Comit6 Directivo;

d) Nombrar al personal de la plantilla en todas sus categorfas previo acuerdo del Comit6
Directivo en los casos que asi corresponda, conforme a las normas que se fijen, y con-
tratar los consultores, asesores, colaboradores, tdcnicos y especialistas necesarios para
el desarrollo de los programas del CIFCA;

e) Proponer al Comit6 Directivo el organigrama del CIFCA y la gufa de funciones asf
como el reglamento, el escalaf6n, la polftica salarial y el manual de procedimiento
financiero;

f) Asegurar el cumplimiento de las decisiones y recomendaciones del Consejo y del Comit6
Directivo, con rendici6n de cuentas a ambos;

g) Ejecutar el programa anual de actividades y el presupuesto del CIFCA;

h) Presentar al Consejo y al Comitd Directivo la memoria anual de las actividades del
CIFCA y la rendici6n de cuentas correspondientes;

i) Notificar, en nombre de los respectivos presidentes, la fecha, el lugar y la agenda pro-
visional de las reuniones del Consejo o del Comit6 Directivo, asf como proveer y
distribuir la documentaci6n correspondiente;

j) Asistir personalmente o a trav6s de un funcionario designado por 6l, a las reuniones
del Consejo y del Comitd Directivo;

k) Proponer al Comit6 Directivo la aceptaci6n por el CIFCA de donaciones o contribu-
ciones de fuentes de fmanciaci6n ptiblicas o privadas, nacionales o internacionales, para
la ejecuci6n de sus programas;

1) En general, realizar las actividades de administraci6n correspondientes al funciona-
miento del CIFCA y las tareas que puedan encomendarle el Consejo o el Comitd
Directivo.

Art(culo 18. El Director serA elegido por el Consejo por mayorfa simple y su man-
dato durari dos afios; podrd ser reelegido tan solo por dos otros perfodos consecutivos.

Articulo 19. En el desempefio de sus funciones, el Director serdi asistido por el fun-
cionario de mayor jerarqufa del CIFCA quien le sustituird en los casos de ausencia o
enfermedad y serd designado por el Comit6 Directivo a propuesta del Director.
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CAPITULO VII. RECURSOS Y ADMINISTRACI6N

Articulo 20. El CIFCA obtendrA sus ingresos de contribuciones voluntarias del
Gobierno de Espafia, del PNUMA, de cualquier otro gobierno, miembros o no del Consejo,
de organizaciones intergubernamentales, de fundaciones y otras fuentes no gubernamen-
tales, asf como de los ingresos provenientes de sus propias actividades y recursos, no im-
ponidndose ningn otro tipo de cuotas a las partes del presente Acuerdo.

La financiaci6n del CIFCA no entrafiard, ms allA de las contribuciones voluntarias
del PNUMA y de los gobiernos mencionados en el pdrrafo anterior, consecuencias finan-
cieras de ninguna fndole para los presupuestos de las Naciones Unidas y de los gobiernos.

Artf'culo 21. Algunas de las aportaciones mencionadas en el Artfculo precedente podrdn
asumir la forma de contribuciones en especie, mediante la realizaci6n de actividades con-
cordantes con las de los programas del CIFCA y segtdn las modalidades de valoraci6n
previamente concertadas en 6ste.

Arftculo 22. Con el fin de permitir una adecuada programaci6n y elaboraci6n de
los presupuestos correspondientes, la cuantfa de las aportaciones a que se refiere el
Artfculo 20 deberd comunicarse al Consejo del CIFCA con una antelaci6n suficiente al
ejercicio presupuestario al que van destinadas.

Articulo 23. Todo gobierno, el PNUMA u otra entidad que efectuare aportaciones
o contribuciones al CIFCA tendrd las facilidades de efectuar el seguimiento necesario para
asegurar, de acuerdo con sus respectivas normas, la aplicaci6n de aqu6llas al exacto cumpli-
miento de los objetivos del CIFCA.

Articulo 24. El Director del CIFCA preparard al fin de cada ejercicio econ6mico
anual el balance y la liquidaci6n del presupuesto del mencionado ejercicio, para ser presen-
tado al Comit6 Directivo, con el objeto de que dicho 6rgano lo haga Ilegar al Consejo,
para su aprobaci6n final.

Artculo 25. El presente Acuerdo puede ser denunciado mediante notificaci6n escrita
dirigida a la otra parte. La denuncia no surgird efecto sino despuds de transcurrido un aiio
de su conocimiento por el Consejo del CIFCA.

CAPITULO viII. DIsPOsIcIONES TRANSITORIAS

Articulo 26 Todos los contratos, celebrados por el CIFCA, con funcionarios o cual-
quier otra persona o entidad, anteriormente a la fecha de la entrada en vigor del presente
Acuerdo, seguirdn vigentes de acuerdo con sus t6rminos. Lo mismo ocurrird con todos
los actos efectuados antes de dicha fecha en el orden jurfdico interno del CIFCA, salvo
en la medida en que dichos actos no se ajusten al presente Acuerdo y sin perjuicio de que
puedan ser modificados de conformidad con el mismo.

Articulo 27 Hasta tanto entre en vigor el Anexo a que se refiere el Artfculo 30, el
Gobierno de Espafia, a trav6s del Ministerio de la Presidencia, prestard al CIFCA el apoyo
t6cnico y administrativo necesario para su normal funcionamiento y el desarrollo de sus
actividades.

Articulo 28 Si al entrar en vigor del presente Acuerdo ain no ha expirado el documen-
to de proyecto suscrito por el Gobierno de Espafia y el PNUMA el 10 de febrero de 1981
en relaci6n con el CIFCA, dicho documento de proyecto regird tan solo en la medida en
que no se oponga al presente Acuerdo.

CAPITULO IX. DISPoSICIONES FINALES

Articulo 29. A fin de permitir una adecuada flexibilidad en el funcionamiento de la
instituci6n, el Consejo, en su cardcter de 6rgano supremo del gobierno del CIFCA
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podrd recomendar a las partes firmantes del presente Acuerdo, aquellas modificaciones
de su texto que faciliten los necesarios ajustes para el mejor cumplimiento de sus fines.

Articulo 30. Los privilegios e inmunidades del CIFCA estin definidos en el Anexo
al presente Acuerdo.

Articulo 31. El presente Acuerdo, juntamente con su Anexo, entrard en vigor cuando
el Gobierno de Espafia haya comunicado al PNUMA que se han cumplido sus requisitos
internos para tal efecto. No obstante, el Acuerdo se aplicard provisionalmente desde la fecha
de la firma.

CAPITULO X. EFECTIVIDAD DEL PRESENTE ACUERDO

Articulo 32. El presente Acuerdo no surtird efectos hasta tanto las partes no hayan
celebrado un Protocolo complementario del mismo, que contenga disposiciones acerca de
la disoluci6n del CIFCA. Las partes se comprometen a negociar dicho Protocolo a la mayor
brevedad posible.

EN FE DE LO CUAL, los representantes, a este efecto debidamente acreditados, de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas y del Gobierno de Espaiia, han firmado el presente
Acuerdo con dos ejemplares, en lenguas inglesa y espafiola, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

HECHO en Madrid, a 9 de junio de 1982.

Por la Organizaci6n Por el Gobierno
de las Naciones Unidas: de Espafia:

Ad referendum

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

GENADY GOLUBEV JOAQUIN ORTEGA SALINAS
Subdirector Subsecretario

de Asuntos Exteriores
Oficina del Programa

de las Naciones Unidas
para el Medio Ambiente

ANEXO

Artculo 1. Los locales de la sede del CIFCA, serdn inviolables cualquiera que fuese el pro-
pietario de los mismos. Ningtin agente de las autoridades espafiolas podri entrar en ellos sin con-
sentimiento del Director del Centro o su representante autorizado.

En caso de fuego u otro desastre que requiera una acci6n preventiva urgente, se presumird el
consentimiento del Director.

Articulo 2. Los archivos del CIFCA, su correspondencia oficial y, en general, todos los documen-
tos que le pertenezcan u obren en su poder y est6n destinados a su uso oficial serdn inviolables donde-
quiera que se encuentren.

Articulo 3. El CIFCA estar6 exento de todos los impuestos o gravimenes, nacionales, regionales
o municipales, que recaigan sobre los locales a los que se refiere el Artfculo 1.

Esta exenci6n no se aplicard a los impuestos y gravdhmenes que, conforme a la legislaci6n espafiola,
est6n a cargo de la persona fisica o moral que contrate con el CIFCA; tampoco se aplicard la exen-
ci6n si se trata de impuestos o grav rnenes que constituyan el pago de servicios particulares prestados.

En general, la exenci6n no serg aplicada a aquellos impuestos indirectos que est6n normalmente
inclufdos en el precio de las mercancfas y servicios.
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Articulo 4. El CIFCA estari exento del pago de todos los derechos de aduana o gravdnenes
conexos de cualquier clase, excepto los correspondientes a gastos de almacenaje, transporte y ser-
vicios prestados, asf como de prohibiciones o restricciones a la importaci6n o exportaci6n, respecto
a los artfculos destinados a su uso oficial.

Los artfculos importados con tal exenci6n no serln vendidos ni cedidos en Espafia sin la autoriza-
ci6n de la Direcci6n General de Aduanas, tramitada a travds del Ministerio de Asuntos Exteriores,
mediante el despacho o consumo de los mencionados artfculos previo cumplimiento de las formalidades
previstas en materia de comercio exterior y abono de los impuestos correspondientes.

Arttculo 5. Para un cumplimiento de sus fines, el CIFCA podrd tener fondos, o divisas de toda
clase y lievar sus cuentas en cualquier moneda. Igualmente podrA recibir y transferir libremente sus
fondos, o divisas y convertir a cualquier otra moneda las divisas que tenga en su poder.

El Gobierno ayudard al CIFCA a obtener las condiciones mis favorables para sus operaciones
de cambio y transferencia.

ArtIculo 6 El Gobiemo espafiol adoptard las medidas adecuadas para facilitar la entrada, salida
y permanencia en el territorio espafiol de las siguientes categorfas de personas cualesquiera que fuere
su nacionalidad:
a) Representantes de gobiemos y organizaciones internacionales que participen o colaboren con el

CIFCA;
b) Director, personal, profesores, consultores y conferenciantes del CIFCA;

c) C6nyuges, hijos o miembros de las familias de las personas a que se refieren los apartados anteriores
que convivan con ellos;

d) Todos los titulares de becas del CIFCA;

e) Cualesquiera otras personas, que, por raz6n de su funci6n deban tener acceso a la sede del CIFCA,
con carActer oficial.

Articulo 7 Los funcionarios del CIFCA, cualquiera que sea su nacionalidad, disfrutardn de
la inmunidad de jurisdicci6n con respecto a las palabras, escritos o actos realizados en el ejercicio
de sus funciones, incluso despu6s de dejar de ser funcionarios del CIFCA.

Artculo & 1) Los funcionarios extranjeros que no residieren en Espafia antes de la fecha
de su contrataci6n por el CIFCA disfrutard.n ademis de los siguientes derechos:

a) Exenci6n de todo impuesto sobre sueldos, emolumentos y prestaciones satisfechos por el CIFCA;

b) Exenci6n de restricciones de inmigraci6n y registro de extranjeros aplicable a ellos, sus esposas,
sus parientes dependientes y otros miembros a su servicio;

c) Mismas facilidades de protecci6n, repatriaci6n que las otorgadas a las misiones diplomiticas
acreditadas en Espafia, tanto para ellos como para sus esposas, familiares dependientes y miem-
bros del servicio;

d) Derecho a importar para su uso personal, libre de impuestos, prohibiciones y restricciones de
importaci6n;
(i) Muebles, menaje de casa, efectos personales con ocasi6n de su primera instalaci6n;

(ii) Un vehfculo por una sola vez. Este derecho subsistird durante el plazo de un afio desde que
su toma de posesi6n sea definitiva.

2) El Director, de acuerdo con el Gobierno, designard a los funcionarios extranjeros que gozardn
de los privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades previstas en el pArrafo 1).

Artfculo 9. El Director del CIFCA gozarg de las inmunidades y privilegios, exenciones y
facilidades otorgadas a Jefes de Misi6n diplomtica.

Articulo 10. Los funcionarios extranjeros del CIFCA estardn exentos de las disposiciones
espafiolas en materia de Seguridad Social. No obstante ello no impedirdi la participaci6n voluntaria
de los funcionarios del CIFCA en el r6gimen de la Seguridad Social Espafiola.

Artdculo 11. El Ministerio de Asuntos Exteriores proporcionari una Tareta de Identidad a cada
uno de los funcionarios del CIFCA, asi como a los miembros de su familia que formen parte de
sus hogares y no ejerzan ninguna actividad lucrativa, que servird para identificar al funcionario ante
las autoridades espafiolas.
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El CIFCA transmitird regularmente al Ministerio de Asuntos Exteriores la lista de los funcionarios
del CIFCA y de los miembros de su familia, indicando en cada caso la fecha de nacimiento,
nacionalidad, residencia en Espafia y la categorfa o clase de funci6n de cada funcionario.

Arffculo 12. Los privilegios e inmunidades previstos en el presente Convenio para los funcionarios
del CIFCA no persiguen el beneficio personal de los funcionarios sino asegurar el libre funciona-
miento del CIFCA y la completa independencia de sus agentes, en cualquier circunstancia.

El Director del CIFCA tendrl derecho y el deber de renunciar a la inmunidad de cualquier fun-
cionario en todo caso en que, a su juicio, dicha inmunidad interfiera con el curso de la justicia y
pueda ser levantada sin perjuicio de los intereses del CIFCA.

PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACION DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE ESPANA RELATIVO AL MANTENI-
MIENTO EN ACTIVIDAD Y EXTENSION DEL CENTRO INTERNACIONAL DE
FORMACION EN CIENCIAS AMBIENTALES (CIFCA)

La Organizaci6n de las Naciones Unidas y el Gobierno de Espahia, habiendo el 9 de
Junio de 1982 conclufdo el Acuerdo relativo al mantenimiento en actividad y extensi6n
del Centro Internacional de Formaci6n en Ciencias Ambientales (CIFCA), acuerdan celebrar
este Protocolo Adicional conforme al Artfculo 32 de dicho Acuerdo.

1. Se estableceri un Fondo de Reserva procedente de los recursos financieros del CIFCA
para garantizar la liquidez financiera del CIFCA en el caso de su disoluci6n;

2. El nivel del Fondo de Reserva se determinarA y estard sujeto a revisi6n constante por
las Naciones Unidas y el Gobierno de Espafia teniendo en cuenta los ingresos estimados
y los gastos del CIFCA para el afio siguiente financiero;

3. Cualquier programa, presupuesto, plan o proyecto concemiente a actividades del CIFCA
y aprobado conforme al pirrafo (a) del Articulo 13, podri ser declarado nulo en un
plazo de dos semanas, por cualquier miembro del Comit6 Ejecutivo, si en su opini6n
la ejecuci6n de dichas actividades pudiera agotar el Fondo de Reserva;

4. En caso de disoluci6n del CIFCA, el Comit6 Ejecutivo seri responsable de la liquida-
ci6n de todas las responsabilidades pendientes. Si quedara ademis un saldo positivo,
los valores excedentes se distribuirin en un plazo de tres meses entre los Gobiernos
y las organizaciones intergubernamentales en una base proporcional a sus contribu-
ciones (excluyendo aquellas contribuciones de los Gobiernos a las que se refiere el
pdrrafo (c) del Artfculo 6 del Acuerdo y destinadas a proyectos dentro de su propio
territorio);

5. Este Protocolo entrari en vigor en la fecha de su firma. Constituye una parte integral
del Acuerdo y permanecerd en vigor durante la vigencia de dicho Acuerdo, pero podri
ser revisado con el consentimiento de las partes para el mejor cumplimiento de los
objetivos para los cuales el Fondo de Reserva ha sido establecido.
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EN FE DE LO CUAL, los representantes, a este efecto debidamente acreditados de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas y el Gobierno de Espafia, han firmado el presente
Protocolo Adicional con dos ejemplares, en lenguas inglesa y espafiola siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

HECHO en Nueva York, el 3 de noviembre de 1982.

Por la Organizaci6n
de las Naciones Unidas:

[Signed - Signs]

MOSTAFA KAMAL TOLBA
Director Ejecutivo

Programa de las Naciones Unidas
para el Medio Ambiente

Por el Gobierno
de Espafia:

Ad referendum:

[Signed - Sign9]

Don JAIME DE PINIIS
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
Representante Permanente de Espafia

ante las Naciones Unidas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE RELATIF A LA POURSUITE DES
ACTIVITES DU CENTRE INTERNATIONAL POUR L'EDUCATION ET
LA FORMATION EN MATIkRE D'ENVIRONNEMENT ET A L'EXPAN-
SION DU CENTRE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Espagne,
Eu 6gard A la ndcessitd de rationaliser le fonctionnement du Centre international pour

l'dducation et la formation en mati~re d'environnement, qui a t6 cr66 par le Gouverne-
ment de l'Espagne et le Programme des Nations Unies pour l'environnement en 1975 et
fonctionne depuis lors A Madrid,

Eu 6gard en particulier A la d6cision (acuerdo) prise h Montevideo le 21 novembre
1980 par les Gouvernements des pays d'Am6rique latine et des Caraibes et de l'Espagne
concernant la coopdration aux activitds du Centre international pour l'dducation et la for-
mation en mati~re d'environnement, ainsi qu'A la section II (<< Formation en mati~re
d'environnement en Am6rique latine et dans les Caralbes ))) de la d6cision 10/25 B du
Conseil d'administration du Programme des Nations Unies pour 1'environnement en date
du 31 mai 1982,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. NATURE DES ACTIVITIS, PERSONNALITE JURIDIQUE ET SIEGE

Article premier. Les activit6s du Centre international pour l'ducation et la forma-
tion en mati~re d'environnement (CIFCA) [ci-apr~s d6nomm6 le (< Centre )>] couvrent les
pays d'Am6rique latine et des Caraibes et l'Espagne.

Article 2. Le Centre est dot6 de la pleine personnalit6 juridique aux fins d'atteindre
ses objectifs.

Article 3. La si~ge du Centre est fixd A Madrid (Espagne).

CHAPITRE II. FONCTIONS

Article 4. Le Centre favorise l'dducation et la formation en mati~re d'environne-
ment dans les pays d'Amdrique latine et des Caraibes et en Espagne, de la mani~re in-
diqu6e ci-apr~s
a) I1 61abore et appliquo les programmes et activit6s 6ducatifs et formatifs compte tenu

des besoins et des priorit6s de chaque pays ou groupe de pays et de mani~re A favoriser
l'accomplissement des objectifs de chaque institution;

b) I1 sert d'instance de r6flexion pour les probl~mes d'environnement communs A la r6gion;
c) I1 encourage l'6change de professeurs, de professionnels et de sp6cialistes - originaires

de la r6gion ou d'ailleurs - qui s'occupent de questions d'environnement, fournissant
ainsi un appui et une orientation pour toutes les activit6s qui visent A la mobilisation
et A l'utilisation en commun des ressources humaines;

I Entrd en vigueur titre provisoire le 14 d6cembre 1982, date de la confirmation des signatures ad referendum appos6es
au nom de I'Espagne, conform6ment aux articles 31 et 32 de IAccord et A I'article 5 du Protocole additionnel, avec effet r6troactif
au 3 novembre 1982, date de la signature ad referendum du Protocole additionnel au nom de l'Espagne.
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d) I1 favorise les activitds de recherche et d'information qui permettent de d6finir les crit&es
applicables A l'ducation et A la formation, surtout au niveau le plus 6levd; ces activit~s
doivent autant que possible avoir un effet multiplicateur au regard des institutions
r~gionales;

e) I1 formule des recommandations en vue de ddfinir une approche coordonnde de la for-
mation de niveau universitaire supdrieur en mati&e de gestion environnementale dans
les pays dont il s'agit;

f) I1 effectue des recherches et exerce des activit6s promotionnelles IA o6 cela peut con-
tribuer favoriser la science de l'environnement et les techniques de conservation, de
gestion et d'amdlioration de l'environnement;

g) I1 6tablit et publie des documents relatifs A 1'environnement;

h) I fournit son appui A un r6seau d'institutions qui dispensent 6ducation et formation
en mati&e d'environnement compte tenu des besoins et facteurs r6gionaux, sous-
r6gionaux et nationaux, et il contribue au renforcement des institutions r6gionales en
place;

i) En g6n6ral, il exerce toutes autres activit~s portant sur la formation et la recherche
en matire d'environnement.

CHAPITRE III. ORGANES DU CENTRE

Article 5. Les organes du Centre sont les suivantes

a) Le Conseil;
b) Le Comit6 ex6cutif;
c) Le Directeur.

CHAPITRE Iv. LE CONSEIL

Article 6 Le Conseil est l'organe supreme du Centre. I1 est compose

a) Du Gouvernement de l'Espagne;

b) Du Programme des Nations Unies pour l'environnement (le << PNUE );
c) Des gouvernements des pays d'Amdrique latine et des Caralbes qui accepteront l'in-

vitation qui leur sera faite, lors de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, de participer
aux travaux du Conseil.

Article 7 Tout gouvernement qui a accept6 l'invitation dont il est question plus haut
demeure membre du Conseil jusqu'A ce qu'il ait, moyennant prdavis de trois mois, signifi6
sa volont6 de s'en retirer.

Tout gouvernement qui s'est retird du Conseil peut y 8tre r~admis si celui-ci, agissant
la demande dudit gouvernement, en d6cide ainsi.

Article & Le Conseil a notamment les fonctions suivantes

a) Il formule les objectifs et les directives g6ndrales applicables au programme du Centre
et prend les dispositions financi~res correspondantes;

b) I1 approuve ou rejette, sur recommandation du Comit6 ex6cutif, le rapport relatif aux
travaux du Centre et au ddveloppement de ses activit6s, de m~me que les comptes qui
lui sont pr6sent6s par le Directeur;

c) I1 formule les directives applicables aux relations du Centre avec le Gouvernement
espagnol, les pays de lAm6rique latine et des Caraibes et avec le PNUE, et donne
cet 6gard au Comit6 exdcutif les orientations voulues;
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d) I1 formule les directives applicables aux relations du Centre avec les gouvernements
et les institutions des autres r6gions ainsi qu'avec les organisations gouvernamentales
ou non gouvernamentales, et il 6tablit des recommandations sur ce point A l'intention
du Comitd exdcutif;

e) I1 dlit les trois gouvernements dAm6rique latine et des Caraibes membres du Comitd
exdcutif;

f) I1 61it le Directeur du Centre;
g) I1 61abore les rglements du Centre, ceux-ci devant couvrir tant les questions de per-

sonnel que les questions financi~res;
Article 9. Chaque membre du Conseil dispose d'un vote. Le Conseil prend ses ddci-

sions A la majoritd des membres pr6sents et votants. II adopte son r~glement int6rieur. I1
comprend un pr6sident, d1u A la majoritd simple parmi les reprdsentants des gouvernements
membres du Conseil. Le Pr6sident demeure en fonctions jusqu'A la session annuelle suivante
du Conseil. I1 peut 6tre r6dlu.

Article 10. Le Pr6sident du Conseil
a) Convoque et prdside les r6unions du Conseil;
b) Convoque les rdunions des commissions et, s'il lejuge opportun, y participe sans droit

de vote;
c) Participe aux r6unions du Comitd ex6cutif et, s'il le juge opportun, y fait des d6clarations.

CHAPITRE V. LE COMITt EXIECUTIF

Article 11. Le Comit6 ex6cutif est, sous l'autoritd du Conseil, responsable de
l'administration du Centre. I1 est composd de cinq membres, A savoir
a) Le Gouvernement espagnol;
b) Le PNUE;
c) Trois gouvernements de lAm6rique latine et des Caraibes d1us par le Conseil parmi

ses membres. I1 est d~ment tenu compte pour cette 61ection de l'opportunitd d'assurer
une r6partition g6ographique 6quitable.
Le Comit6 ex6cutif se rdunit aussi souvent que le n6cessite l'accomplissement de ses

fonctions.
Article 12. Dans toute la mesure possible, les personnes nomm6es par les

gouvernements membres du Comit6 ex6cutif pour les y repr6senter sont des experts dans
les domaines dont s'occupe le Centre et appartiennent A la fonction publique.

Article 13. Le Comit6 ex6cutif, qui adopte ses d6cisions A la majorit6 des membres
pr6sents et votants, a les fonctions suivantes :
a) Dans le cadre des objectifs et des directives g6ndrales d6finis par le Conseil, il approuve

les programmes, les budgets, les plans et les projets relatifs aux activit6s du Centre
et en supervise l'exdcution;

b) I1 6tudie les propositions relatives A la mise en application et au rajustement des pro-
grammes du Centre et en informe le Conseil;

c) I1 formule des recommandations A l'intention du Conseil concernant le rapport annuel
relatif aux travaux et le d6veloppement des activit6s du Centre, et les comptes pr6sent6s
par le Directeur;

d) I1 contr6le les rapports du Centre avec les Gouvernements de l'Espagne, de 1Arm6rique
latine et des Cara'bes et avec le PNUE, et il formule A cet 6gard des instructions A
l'intention du Directeur, conform6ment aux d6cisions et recommandations du Conseil;
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e) Conform6ment aux d6cisions et recommandations du Conseil, il supervise les relations
entre le Centre et les gouvernements des pays des autres r6gions ainsi que les relations
6tablies avec les organisations internationales et les entit6s et institutions internationales,
gouvernamentales ou non gouvernamentales, tant publiques que priv6es, et formule en
ce domaine des instructions A l'intention du Directeur;

f) I1 approuve l'organigramme et le manuel administratif du Centre, ainsi que les
r~glements, bar~mes de traitements et principes g6n6raux applicables en mati~re de
traitements, de classement des postes et de r~gles financi~res;

g) I1 nomme, sur proposition du Directeur du Centre, le fonctionnaire du Centre le plus
6lev6 en grade apr~s le Directeur;

h) I1 fixe les grades au-delA desquels les nominations effectudes par le Directeur sont
soumises A l'approbation pr6alable du Comit6 ex6cutif;

i) I1 approuve les nominations vis6es au pr6c&lent alin6a;
j) I1 s'acquitte de toutes autres fonctions que lui d6lEgue le Conseil.

Article 14. Les membres d1us du Comit6 ex6cutif le sont pour un mandat de deux ans.

Article 15. Le Pr6sident du Comit6 ex6cutif est d1u A la premiere session ordinaire
du Comit6, parmi ses membres. I1 dispose de pouvoirs que lui contfre le Comit6 ex6cutif.

CHAPITRE vi. LE DIRECTEUR

Article 16. Le Directeur est le principal fonctionnaire administratif et technique du
Centre qu'il repr6sente sur le plan juridique.

Article 17 Le Directeur a les fonctions suivantes
a) I1 assure la gestion administrative et technique du Centre en ayant en vue les objectifs

de ce dernier;
b) Il n6gocie et conclut des accords avec les Gouvernements de l'Espagne, de l'Am6rique

latine et des Caralbes, ainsi qu'avec les gouvernements des pays des autres r6gions,
les organisations internationales, gouvernementales ou non gouvernementales et les
entit6s et institutions publiques et priv6es, en vue d'6tablir une coop6ration avec eux;

c) I1 propose au Comit6 exdcutif les programmes, budgets, plans et projets relatifs aux
activit6s annuelles du Centre, conform6ment aux objectifs et directives formul6s par
le Conseil ou le Comit6 ex6cutif;

d) I1 nomme le personnel de toutes les cat6gories, apr~s avoir obtenu si n6cessaire
l'approbation du Comit6 ex6cutif et conformdment aux r~gles dventuellement applicables;
il engage les consultants, les experts, les coop6rants, les techniciens et les sp6cialistes
dont le Centre peut avoir besoin pour ex6cuter ses programmes;

e) I1 propose au Comit6 exdcutif l'organigramme du Centre et le manuel administratif,
ainsi que les r~glements; l'6chelle des grades et les principes g6n6raux applicables en
mati~re de traitements et de r~gles financi~res;

f) 1 veile A 'application des d6cisions et recommandations du Conseil et du Comit6 ex6cutif
et fait rapport A ces deux organes;

g) I1 ex6cute le programme annuel d'activit6s et le budget du Centre;
h) I1 soumet au Conseil et au Comit6 ex6cutif le rapport annuel relatif aux travaux du Centre,

ainsi que les comptes annuels;
i) Il notifie aux membres du Conseil et au Comit6 ex6cutif, au nom des pr6sidents de

ces organes, la date, le lieu et lordre du jour provisoire de leurs sessions, et il fournit
et distribue la documentation correspondante;
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j) I1 participe, en personne ou par reprdsentant, aux r6unions du Conseil et du Comit6
ex6cutif;

k) I1 fait au Comit6 ex6cutif les propositions relatives A l'acceptation par le Centre des
dons et contributions financires provenant de sources nationales ou internationales
publiques ou priv6es et destin6es t la mise en application des programmes du Centre;

1) En g6ndral, il s'acquitte des fonctions administratives que requiert le fonctionnement
du Centre et des t~ches que le Conseil ou le Comit6 ex6cutif lui confient 6ventuellement.

Article 18. Le Directeur est 6lu par le Conseil pour un mandat de deux ans. I1 ne
peut 8tre r 61u que pour deux mandats consdcutifs.

Article 19. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le Directeur est assist6 par le
fonctionnaire du Centre le plus 61ev6 en grade apr~s lui; ce fonctionnaire, qui remplace
le Directeur en cas d'absence ou de maladie, est nomm6 par le Comit6 ex6cutif sur pro-
position du Directeur.

CHAPITRE VII. RESSOURCES ET ADMINISTRATION

Article 20. Les recettes du Centre proviennent des contributions volontaires du
Gouvernement espagnol, du PNUE et de tout autre gouvernement - membre ou non du
Conseil - , des organisations intergouvernementales, des fondations et autres sources non
gouvernementales, ainsi que des revenus des activitds et avoirs du Centre; nul autre type
de pr61Evement n'est imposd aux Parties au pr6sent Accord.

Hormis les contributions volontaires du PNUE et des gouvernements visds au prece-
dent paragraphe, le financement du Centre n'a pas d'incidences financi~res budg6taires
pour l'Organisation des Nations Unies et les gouvernements.

Article 21. Une partie des contributions vis6es A l'article pr6c&lent peut 8tre apport6e
en espces, sous forme d'activit6s correspondant au programme du Centre et conform6-
ment aux r~gles d'dvaluation 6ventuellement convenues d'avance avec lui.

Article 22. Le montant des contributions vis6es A 'article 20 est communiqu6 au Con-
seil du Centre suffisamment de temps avant le d6but de l'exercice financier pour permettre
d'effectuer la programmation convenablement et d'dtablir les budgets correspondant A ces
contributions.

Article 23. Tout gouvernement, ainsi que le PNUE, ou toute autre entit6 qui apporte
une contribution au Centre se voit donner la possibilit6 d'effectuer les inspections n6cessaires
pour s'assurer, conform6ment aux r~gles en vigueur, que les contributions sont bien utilis6es
pour atteindre les objectifs du Centre.

Article 24. A la fin de chaque exercice financier, le Directeur du Centre 6tablit, pour
soumission au Comit6 ex6cutif, qui les soumettra lui-m6me au Conseil aux fins d'approbation
d6finitive, les comptes et un rapport sur l'ex6cution du budget.

Article 25. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 moyennant pr6avis 6crit et adress6
I'autre Partie. La d6nonciation ne prend effet qu'A l'expiration du d6lai d'un an suivant

sa communication au Conseil du Centre.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 26 Tous les contrats conclus par le Centre, que ce soit avec des fonction-
naires ou avec un particulier ou une entit6, avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
resteront en vigueur conform6ment A leurs clauses. I1 en sera de meme pour tous les actes
et d6cisions internes du Centre ant6rieurs i la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
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sauf pour autant que les actes ou d6cisions dont il s'agit ne seraient pas conformes au pr6sent

Accord et sous rdserve de la possibilit6 de les modifier conform6ment 4 lAccord.

Article 27 En attendant l'entr6e en vigueur de l'annexe vis6e 4 l'article 30, le Gouverne-
ment espagnol, agissant par le canal du Minist~re de la Pr6sidence, fournit au Centre
l'appui technique et administratif n~cessaire A son bon fonctionnement et A ses activit6s.

Article 28. Dans le cas oii, au moment de l'entr6e en vigueur du prdsent Accord,
le descriptif de projet adopt6 par le Gouvernement espagnol et le PNUE le 10 f6vrier 1981
concernant le Centre n'aurait pas expir6, ledit descriptif ne sera appliqu6 que pour autant
qu'il ne soit pas incompatible avec le pr6sent Accord.

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Pour permettre A l'institution de fonctionner avec suffisamment de
souplesse, le Conseil, en sa qualit6 d'organe supr~me du Centre, est habilit6 As recommander
aux Parties au prdsent Accord les modifications propres A faciliter les ajustements voulus
pour atteindre dans toute la mesure possible les objectifs du Centre.

Article 30. L'annexe au prdsent Accord fixe les privileges et immunit6s du Centre.

Article 31. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que le Gouvernement espagnol
aura inform6 le PNUE de l'accomplissement des formalit6s internes n6cessaires pour que
ce gouvernement soit li6 par lAccord. Celui-ci sera toutefois appliqu6 A titre provisoire
A compter de la date de la signature.

CHAPITRE x. EFFETS DU PRESENT AccoRD

Article 32. Le pr6sent Accord ne portera pas effet avant que les Parties aient conclu
un protocole compl6mentaire contenant les dispositions relatives At la dissolution du Centre.
Les Parties au pr6sent Accord s'engagent A n6gocier d~s que possible la conclusion de ce
protocole.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris6s du Gouvernement de l'Espagne
et de l'Organisation des Nations Unies ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires,
en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Madrid le 9 juin 1982.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : de l'Espagne :

Le Sous-Directeur ex6cutif du Programme Le Sous-Secr6taire
des Nations Unies pour l'environnement, aux affaires ext6rieures,

Ad referendum

[Signe] [Signe]

GENADY GOLUBEV JOAQUiN ORTEGA SALINAS

ANNEXE

Article premier. La siege du Centre est inviolable, quel qu'en soit le propridtaire. Nul agent
des autorit6s espagnoles ne peut y p6ndtrer sans le consentement du Directeur du Centre ou de son
repr6sentant autoris6.

En cas d'incendie ou autre catastrophe qui impose des mesures prdventives d'urgence, le con-
sentiment du Directeur est pr6sumd.

Article 2. Les archives du Centre, sa correspondance officielle et, en gdn6ral, tous les documents
qui lui appartiennent, sont en sa possession ou sont destinds son usage officiel sont inviolables
en quelque lieu qu'ils se trouvent.
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Article 3. Le Centre est exondr6 de tous imp6ts ou pr~l~vements de caract~re national, r6gional
ou municipal au regard des locaux vis6s l'article premier.

L'exondration ne s'applique pas aux imp6ts et pr6l vements dont doit s'acquitter, en application
du droit espagnol, toute personne physique ou morale passant un contrat avec le Centre. L'exon6ra-
tion ne s'applique pas non plus aux imp6ts ou prdlvements correspondant au paiement de services
rendus. En r~gle g6n6rale, elle ne s'applique pas aux imp6ts indirects normalement inclus dans le
prix des biens et des services.

Article 4. Le Centre est exon6rd de tous droits de douane ou pr6l vements connexes quelle
qu'en soit la nature, sauf ceux relatifs A des redevances pour magasinage, transport et services rendus;
de mme, le Centre est exempt de toute prohibition et restriction t l'importation ou I'exportation,
s'agissant d'articles destin6s A son usage officiel.

Les articles import6s qui b6n6ficient de la pr6sente exemption ne seront ni vendus ni autrement
c&l6s en Espagne sans l'autorisation de la Directeur g6n6rale des douanes, autorisation qui doit 6tre
demand6e par le canal du Ministre des affaires 6trang~res, les articles dont il s'agit devant 8tre
d6douan6s ou consomm s apr~s accomplissement des formalit6s pr6vues en matire d'6changes com-
merciaux internationaux et paiement des imp6ts pertinents.

Article 5. En vue d'atteindre ses objectifs, le Centre a le droit de disposer de fonds ou de
toutes devises et de g6rer des comptes libells dans n'importe quelle monnaie. De m~me, il est habilit6
A recevoir et transf6rer librement ses fonds ou devises et convertir ces derni~res en une quelcon-
que autre monnaie.

Le Gouvernement espagnol aide le Centre obtenir les conditions les plus favorables pour ses
op6rations de change et ses transferts de devises.

Article 6 Le Gouvernement espagnol prend les mesures appropri6es pour faciliter, s'agissant
du territoire espagnol, l'entre, la sortie et le s6jour des personnes appartenant aux cat6gories suivantes,
quelle que soit leur nationalit6 :
a) Repr6sentants des gouvernements et des organisations internationales participant au Centre ou

collaborant avec lui;
b) Directeur, fonctionnaires, personnel enseignant, consultants et conf6renciers du Centre;
c) Conjoints, enfants ou membres de la famille des personnes vis6es aux deux alin6as pr6c&lents

et qui font partie du m6nage;
d) Tous les titulaires d'une bourse du Centre;
e) Toute autre personne qui, dans l'exercice des ses fonctions, a besoin d'avoir acc~s au Centre A

titre officiel.
Article 7 Les fonctionnaires du Centre, quelle soit leur nationalit6, b6ndficient de l'immunit6

de juridiction pour leurs paroles, 6crits ou actes attach6s A l'exercice de leurs fonctions, m~me apr~s
avoir cess6 d'etre des fonctionnaires du Centre.

Article & 1. Les fonctionnaires qui ne sont ni nationaux espagnols ni rdsidents de l'Espagne
A 1'6poque de leur recrutement b6n6ficient en outre des exemptions et facilit6s suivantes :
a) Exoneration de tout impt sur les traitements, 6moluments et prestations vers6s par le Centre;
b) Exemption des restrictions en mati~re d'imigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers,

tant en ce qui les concerne qu'en ce qui concerne leur conjoint, les membres de leur famille
A leur charge et leur personnel domestique;

c) Facilit6s de rapatriement identiques A celles dont b6n6ficient les membres des missions diploma-
tiques accr&lit6s en Espagne, tant en ce qui les concerne qu'en ce qui concerne leur conjoint,
les membres de leur famille A leur charge et leur personnel domestique;

d) Le droit d'importer pour leur usage personnel, en franchise de douane et sans 8tre soumis A une
quelconque prohibition ou restriction A l'importation :
1) Le mobilier, les articles d'dquipement m6nager et les effets personnels, cela A l'occasion du

premier voyage;
2) Une automobile, 6tant entendu que ce droit peut 8tre exerc6 une fois seulement et dans le

d6lai d'un an A compter du moment oii le fonctionnaire prend d6finitivement ses fonctions.
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2. Le Directeur d6signe, en accord avec le Gouvernement, les fonctionnaires non espagnols
qui b6n6ficient des privileges et immunitds et des exemptions et facilit6s pr6vues au paragraphe 1
du pr6sent article.

Article 9. Le Directeur du Centre b6ndficie des immunitds et privilfges et des exemptions et
facilitds accordds aux chefs de mission diplomatique.

Article 10. Les fonctionnaires du Centre autres que les nationaux espagnols sont exempts de
l'application des lois et r~glements espagnols relatifs A la s6curitd sociale. N6anmoins, cela s'entend
sans prdjudice du droit des int6ressds A participer au r6gime de sfcurit6 sociale espagnol A titre stricte-
ment volontaire.

Article 11. Le Minist~re des affaires 6trang~res remet une carte d'identitd A chaque fonction-
naire du Centre ainsi qu'aux membres de sa famille qui font partie du m6nage et n'exercent pas
d'activit6 lucrative. Cette carte sert A attester l'identitd du porteur au regard des autorit6s espagnoles.

Le Centre communique r6guli~rement au Minist~re des affaires 6trang~res la liste des fonction-
naires du Centre et des membres de leur famille, en indiquant pour chacun d'eux la date de naissance,
la nationalit6, l'adresse en Espagne et la cat6gorie ou le type de fonction.

Article 12. Les privilfges et immunit6s prdvus par le pr6sent Accord pour les fonctionnaires
du Centre ne sont pas dtablis A leur avantage personnel mais afin d'assurer en toute circonstance
le libre fonctionnement du Centre et la complte ind6pendance de ses agents.

Le Directeur du Centre a le droit et le devoir de lever l'immunit6 de tout fonctionnaire chaque
fois qu'il estime qu'elle emp6cherait la justice de suivre son cours et qu'il est possible d'y renoncer
sans porter atteinte aux int6rts du Centre.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE RELATIF A LA
POURSUITE DES ACTIVITES DU CENTRE INTERNATIONAL POUR
L'tDUCATION ET LA FORMATION EN MATItRE D'ENVIRONNEMENT
(CIFCA) ET A L'EXPANSION DU CENTRE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Espagne ayant, le 9 juin
1982, conclu l'Accord relatif la poursuite des activitds du Centre international pour
l'&lucation et la formation en mati~re d'environnement (CIFCA) et A l'expansion du Centre,
se sont mis d'accord sur le pr6sent Protocole additionnel conformfment h l'article 32 de
l'Accord.

1. I1 sera constitud sur les ressources financi~res du Centre un Fonds de rdserve garantis-
sant que le Centre dispose de liquiditds en cas de dissolution.

2. Le niveau des ressources affectdes au Fonds de r6serve sera fixd et constamment con-
tr616 par l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement espagnol eu dgard aux
prdvisions de recettes et de d6penses du Centre affdrentes A l'exercice financier h venir.

3. Tout programme, budget, plan ou projet relatif aux activitds du Centre et qui est adopt6
en application de l'alin6a a de l'article 13 peut 8tre d6clard nul dans le ddlai de deux
semaines par tout membre du Comit6 ex6cutif si ce membre estime que la mise h
l'exdcution de l'activit6 consid6r6e aurait pour effet d'6puiser les ressources du Fonds
de rdserve.

4. En cas de dissolution, le Comit6 exdcutif sera charg6 de payer toutes les dettes du Centre.
Si, cela fait, il subsiste des avoirs, ceux-ci seront partag6s dans le ddlai de trois mois
entre les gouvemements et les organisations intergouvernementales A proportion de leurs
contributions (hormis les contributions qui sont utilis6es pour les projets r6alisds sur
le territoire meme des gouvernements int6ressds vis6s A 1'alin6a c de l'article 6 de
l'Accord).
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5. Le prdsent Protocole entrera en vigueur A la date de la signature. I1 fait partie intdgrante
de l Accord et restera en vigueur aussi longtemps que celui-ci; il peut toutefois etre
r6vis6 d'un commun accord par les deux Parties en vue de mieux atteindre les objec-
tifs assign6s au Fonds de r6serve.
EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation des Nations

Unies et du Gouvernement de l'Espagne ont sign6 le pr6sent Protocole additionnel en
deux exemplaires, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT New York le 3 novembre 1982.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Directeur ex6cutif du Programme des
Nations Unies pour 1'environnement,

[Signg]

MOSTAFA KAMAL TOLBA

Pour le Gouvernement
de l'Espagne :

LAmbassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Reprdsentant permanent de l'Espagne
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

Ad referendum

[Signg]
Don JAIME DE PINItS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VRIENDSCHAPS- EN SAMENWERKINGSOVEREENKOMST TUSSEN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK SURINAME

De Regering van de Nederlandse Antillen, handelend namens het Koninkrijk der
Nederlanden, en de Regering van de Republiek Suriname,

Verlangend de hartelijke betrekkingen tussen de Nederlandse Antillen en de Republiek
Suriname opnieuw te bevestigen, alsmede de historische vriendschapsbanden tussen de
volken van deze beide landen nauwer aan te halen,

Overtuigd van het belang een effectieve samenwerking tussen beide landen en volken
tot stand te brengen, in het bijzonder op het gebied van de economie, industrie, techniek
en cultuur,

hebben besloten daartoe een vriendschaps- en samenwerkingsovereenkomst tot stand
te brengen en zijn daarbij het volgende overeengekomen:

ALGEMEEN

Artikel 1. De Nederlandse Antillen en de Republiek Suriname zullen de onderlinge
samenwerking tussen de beide landen zowel in de publieke als in de particuliere sector
naar vermogen ontwikkelen en bevorderen, in het bijzonder op het gebied van de economie,
industrie, techniek en cultuur.

ECONOMISCHE, INDUSTRIELE EN TECHNISCHE SAMENWERKING

Artikel 2. Uitgaande van de beginselen van wederkerigheid en wederzijds belang ver-
binden de Nederlandse Antillen en de Republiek Suriname zich de ontwikkeling van de
economische, industri~le en technische samenwerking in alle sectoren van het economisch
leven te bevorderen - vooral op het gebied van de handel, de industrie, de landbouw, de
visserij en de dienstverlening.

Artikel 3. Met inachtneming van hun nationale wetgeving en internationale
verplichtingen zullen de Nederlandse Antillen en de Republiek Suriname adequate
maatregelen treffen ter verwezenlijking van de voorgenomen samenwerking op de volgende
gebieden:
a. economische projecten die gunstig zijn voor hun bilaterale betrekkingen, waaronder

de oprichting van gezamenlijke ondernemingen;

b. de bevordering van de samenwerking tussen de bevoegde organasaties op het gebied
van handel en industrie;

c. de ontwikkeling en diversificatie van de handel, onder meer in producten van land-
bouw, veeteelt, visserij, bosbouw en mijnbouw;

d. de bevordering van de handel in grondstoffen, halffabrikaten en eindproducten ten
behoeve van de lokale industrie, en

e. de verbetering en uitbreiding van de vervoersmogelijkheden en andere verbindingen.

Artikel 4. De Nederlandse Antillen en de Republiek Suriname zullen de nodige
maatregelen treffen om het toerisme tussen de beide landen te bevorderen en zullen nagaan
welke de geschiktste vormen van samenwerking op dit punt zijn.
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Artikel 5. 1. De Nederlandse Antillen en de Republiek Suriname waarborgen de
eerlijke en billijke behandeling van investeringen, goederen, rechten en belangen van elkaars
onderdanen (natuurlijke en rechtspersonen) welke betrokken zijn bij de onderhavige
samenwerking.

2. Met name verleent ieder land aan zodanige investeringen, goederen, rechten en
belangen dezelfde veiligheid en bescherming die het verleent aan die van zijn eigen onder-
danen of aan die van onderdanen van derde landen, al naar gelang welke behandeling voor
de investeerder het gunstigst is.

Artikel 6 Teneinde een doeltreffende samenwerking op het onderhavige terrein te
stimuleren zullen beide landen het uitwisselen van informatie, ervaringen en gegevens
bevorderen, wederzijds hulp toestaan, en gezamenlijk onderzoek verrichten.

CULTURELE SAMENWERKING

Artikel 7 Teneinde de samenwerking tussen de beide landen op het gebied van de
wetenschapsbeoefening en het onderwijs te bevorderen, verbinden de Nederlandse Antillen
en de Republiek Suriname zich naar vermogen en op basis van wederkerigheid:

a. de uitwisseling van en contacten tussen hoogleraren, andere geleerden en studenten
alsmede de samenwerking tussen de Universiteiten en andere instellingen van weten-
schapsbeoefening te bevorderen;

b. de uitwisseling van deskundigen en technische commissies van in onderling overleg nader
te bepalen takken van wetenschap te bevorderen;

c. de samenwerking tussen deskundigen en instellingen op het gebied van het onderwijs
in algemene zin te bevorderen.

Artikel 8. Teneinde in hun onderscheiden landen een betere kennis van de cultuur
in brede zin het andere land te bevorderen, zullen de Nederlandse Antillen en de Republiek
Suriname wederkerig aanmoedigen:

a. de uitwisseling van bezoeken en andere contacten tussen personen en/of instellingen
op het gebied van de literatuur, beeldende kunst, muziek en dans, toneel en letteren,
massamedia, volksontwikkeling, jeugdvorming en natuurbescherming;

b. het organiseren van tentoonstellingen op het gebied der kunst en andere tentoonstellingen
met een cultureel karakter;

c. het organiseren van conferenties, concerten en toneelvoorstellingen;
d. het uitwisselen van o.a. radio- en televisie-programma's en de verspreiding van

grammofoonplaten;
e. de verspreiding van boeken, tijdschriften en andere publicaties;

f het vertonen van films met een wetenschappelijk, opvoedkundig of cultureel karakter;

g. het organiseren van andere overeen te komen activiteiten met een cultureel karakter.

ORGANISATORISCHE BEPALINGEN

Artikel 9. 1. De Nederlandse Antillen en de Republiek Suriname stellen hierbij een
Gemeenschapplelijke Nederlands-Antilliaans/Surinaamse Commissie in, samengesteld uit
door hen benoemde vertegenwoordigers.

2. De Commissie is het hoogste co6rdinerende lichaam voor overleg over en evaluatie
van de samenwerking in het kader van deze Overeenkomst. Met name dient zij toe te zien
op de toepassing en uitvoering van de Overeenkomst, mogelijkheden voor samenwerking
te onderzoeken en terzake aanbevelingen te doen aan de Regeringen van de Nederlandse
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Antillen en de Republiek Suriname, te adviseren over zich eventueel voordoende problemen
en de door genoemde Regeringen voorgelegde voorstellen te behandelen.

3. De Commissie komt op verzoek van een der genoemde Regeringen, doch tenminste
eenmaal per jaar, bijeen afwisselend in de Nederlandse Antillen en Suriname.

4. De Commissie kan zich doen bijstaan door deskundigen.
5. De bijeenkomsten van de Commissie zullen worden voorgezeten door een Com-

missielid van het land waar zij worden gehouden.
Artikel 10. Onverminderd het bepaalde in artikel 9, tweede lid, zullen de daargenoemde

Regeringen, indien zij zulks nodig oordelen, werkgroepen instellen voor specifieke sec-
toren zoals de economische, commercifle, industrifle, wetenschappelijke en technische
samenwerking, landbouw en visserij, het toerisme en culturele uitwisseling.

Artikel 11. Nadere regelingen die voor de verwezenlijking van de doelstellingen van
deze Overeenkomst nodig zijn kunnen met inachtneming van artikel 9, tweede lid, worden
getroffen, in onderling overleg tussen de daargenoemde Regeringen.

SLOTBEPALINGEN

Artikel 12. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal deze Overeenkomst alleen
gelden voor de Nederlandse Antillen.

Artikel 13. 1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgende op die waarin de Regering van de Nederlandse Antillen en de Regering
van de Republiek Suriname elkaar hebben medegedeeld, dat aan de terzake geldende con-
stitutionele vereisten in het Koninkrijk der Nederlanden, onderscheidenlijk in de Republiek
Suriname is voldaan.

2. Niettegenstaande het bepaale in het eerste lid, zal deze Overeenkomst voorlopig
worden toegepast met ingang van de datum van haar ondertekening.

Artikel 14. 1. Deze Overeenkomst geldt voor onbepaalde tijd.
2. Zij kan door elk der Partijen op ieder tijdstip schriftelijk worden opgezegd met

inachtneming van een termijn van zes maanden.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze

Overeenkomst hebben ondertekend.
GEDAAN te Paramaribo op 27 november 1978, in tweevoud in de Nederlandse taal.

Voor de Regering van de Nederlandse Voor de Regering
Antillen, handelend namens het Konink- van de Republiek Suriname:
rijk der Nederlanden:

[Signed - Signg] [Signed - Sign ]
S. G. M. ROZENDAL H. A. E. ARRON

Minister-President,
Minister van Algemene
en Buitenlandse Zaken
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
SURINAME

The Government of the Netherlands Antilles, acting on behalf of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Republic of Suriname,

Desiring to reconfirm the cordial relations between the Netherlands Antilles and the
Republic of Suriname and to tighten further the historical bonds of friendship between
the peoples of these two countries,

Convinced of the importance of ensuring effective co-operation between the two coun-
tries and peoples, especially in economic, industrial, technical and cultural matters,

Have decided for that purpose to conclude an Agreement on friendship and co-operation
and have therefore agreed as follows:

GENERAL

Article 1. The Netherlands Antilles and the Republic of Suriname shall do their ut-
most to develop and promote mutual co-operation between the two countries in both the
public and the private sectors, especially in economic, industrial, technical and cultural
matters.

ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article 2. In accordance with the principles of reciprocity and mutual interest, the
Netherlands Antilles and the Republic of Suriname undertake to promote the development
of economic, industrial and technical co-operation in all sectors of economic life, first and
foremost in respect of trade, industry, agriculture, fisheries and the rendering of services.

Article 3. In conformity with their national laws and international obligations, the
Netherlands Antilles and the Republic of Suriname shall adopt appropriate measures for
the implementation of the aforesaid co-operation in the following fields:

(a) Economic projects of benefit to their bilateral relations, including the establishment
of joint enterprises;

(b) The promotion of co-operation between competent organizations in trade and industry;

(c) The development and diversification of trade, inter alia, in agricultural, livestock,
fisheries, forestry and mining products;

(d) The promotion of trade in raw materials, semi-finished and finished products for the
benefit of local industry; and

(e) The improvement and extension of transport facilities and other communications.

Article 4. The Netherlands Antilles and the Republic of Suriname shall take the
necessary action to promote tourism between the two countries and shall ascertain which
are the most appropriate forms of co-operation in this respect.

' Came into force provisionally on 27 November 1978 by signature, and definitively on I February 1982, i.e., the first day
of the second month following the exchange of notifications (effected on 2 March and 5 December 1981) by which the Parties
informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 13.
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Article 5. 1. The Netherlands Antilles and the Republic of Suriname shall ensure
the fair and equitable treatment of investments, goods, rights and interests of their respec-
tive citizens (natural and juridical persons) who are covered by this Agreement.

2. Specifically, each country shall accord to such investments, goods, rights and in-
terests the same security and protection that it accords to those of its own citizens or to
those of citizens of third countries in the manner most favourable for the investor.

Article 6 In order to further effective co-operation in this field, the two countries
shall promote the exchange of information, experiences and data, assist each other and
conduct joint research.

CULTURAL CO-OPERATION

Article 7 In order to promote co-operation between the two countries in the fields
of knowledge and education, the Netherlands Antilles and the Republic of Suriname under-
take to do their utmost on a basis of reciprocity:
(a) To promote the exchange of and contacts between professors, other scholars and students

and co-operation between universities and other academic institutions;
(b) To promote the exchange of experts and technical commissions dealing with scientific

matters to be determined through mutual consultation;
(c) To promote co-operation between experts and institutions in the general field of

education.
Article & In order to promote, in their respective countries, a better knowledge of

the general culture of the other country, the Netherlands Antilles and the Republic of
Suriname shall, on a basis or reciprocity, encourage:
(a) The exchange of visits and other contacts between individuals and/or institutions in

the fields of literature, art, music and dancing, theatre and letters, mass media, social
development, the training of youth and the protection of nature;
The organization of art exhibitions and other exhibitions of a cultural nature;
The organization of conferences, concerts and theatrical performances;
The exchange of, inter alia, radio and television programmes and the distribution of
gramophone records;
The distribution of books, periodicals and other publications;
The exhibition of films of a scientific, educational or cultural nature;

(g) The organization of other cultural activities to be agreed upon.

ORGANIZATIONAL PROVISIONS

Article 9. 1. The Netherlands Antilles and the Republic of Suriname hereby establish
a Joint Netherlands Antilles/Surinamese Commission, consisting of their appointed
representatives.

2. The Commission shall be the supreme co-ordinating body for discussing and
evaluating co-operation under this Agreement. Specifically, it shall serve to monitor the
application and implementation of the Agreement, to explore possibilities for co-operation
and for this purpose to make recommendations to the Governments of the Netherlands
Antilles and the Republic of Suriname, to advise on problems that may arise and to deal
with proposals submitted by the aforesaid Governments.

3. The Commission shall meet at the request of one of the aforesaid Governments,
but at least once per year, alternatively in the Netherlands Antilles and Suriname.
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4. The Commission may enlist the assistance of experts.
5. Meetings of the Commission shall be proposed by a Commission member of the

country in which the meetings are held.
Article 10. Without prejudice to the provisions of article 9, paragraph 2, the said

Government may, as they deem necessary, establish working groups for specific sectors
such as economic, commercial, industrial, scientific and technical co-operation, agriculture
and fisheries, tourism and cultural exchanges.

Article 11. Further rules which may be necessary for achieving the purposes of this
Agreement may be established in accordance with article 9, paragraph 2, through final
consultation between the said Governments.

FINAL PROVISIONS

Article 12. So far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement
shall apply only to the Netherlands Antilles.

Article 13. 1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month after the month in which the Government of the Netherlands Antilles and the Govern-
ment of the Republic of Suriname have informed each other that the relevant constitutional
formalities in the Kingdom of the Netherlands and in the Republic of Suriname, respec-
tively, have been completed.

2. Paragraph 1 notwithstanding, this Agreement shall enter into force provisionally
with effect from the date of its signature.

Article 14. 1. This Agreement shall remain in force for an indeterminate period.
2. It may be terminated at any time by either Party in writing on six months' notice.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose, have

signed this Agreement.
DONE at Paramaribo on 27 November 1978, in duplicate, in the Dutch language.

For the Government of the Netherlands For the Government
Antilles, acting on behalf of the Kingdom of the Republic of Suriname:
of the Netherlands:

[Signed] [Signed]
S. G. M. ROZENDAL H. A. E. ARRON

Prime Minister
Minister for General
and Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DAMITIE ET DE COOPERATION ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REfPUBLIQUE DU SURINAME

Le Gouvernement des Antilles n6erlandaises, agissant au nom du Royaume des Pays-
Bas, et le Gouvernement de la R6publique du Suriname,

D6sireux de consolider davantage les relations cordiales entre les Antilles n6erlan-
daises et la Rdpublique du Suriname et de renforcer les liens d'amiti6 traditionnels entre
les peuples de ces deux pays,

Convaincus de l'importance d'une coop6ration effective entre les deux pays et les deux
peuples, en particulier dans les domaines 6conomique, industriel, technique et culturel,

Ont d6cid6 h cette fin de conclure un accord d'amiti6 et de coop6ration, et sont donc
convenus des dispositions ci-apr~s :

GtNtRALITIfS

Article premier. Les Antilles n6erlandaises et la R6publique du Suriname feront de
leur mieux pour d6velopper et favoriser la coop6ration mutuelle entre les deux pays dans
les secteurs tant public que priv6, en particulier dans les domaines 6conomique, industriel,
technique et culturel.

COOPtRATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE

Article 2. Conform6ment aux principes de la r6ciprocit6 et de l'intdr&t mutuel, les
Antilles n6erlandaises et la R6publique du Suriname s'engagent A promouvoir le d6veloppe-
ment de la coop6ration dconomique, industrielle et technique dans tous les secteurs de la
vie 6conomique, surtout dans les domaines du commerce, de l'industrie, de l'agriculture,
des pches et des services.

Article 3. Confornment aux dispositions de leur 16gislation nationale et A leurs obliga-
tions internationales, les Antilles n6erlandaises et la R6publique du Suriname prendront
les mesures propres A mettre en oeuvre la coopdration pr6cit6e dans les domaines suivants :
a) Projets 6conomiques renforrant leurs relations bilat6rales, y compris la cr6ation

d'entreprises communes;
b) Promotion de la coop6ration entre les organismes commerciaux et industriels

comp6tents;
c) D6veloppement et diversification des 6changes commerciaux, entres autres pour le pro-

duits de l'agriculture, de l'6levage, des p~ches, de la sylviculture et des mines;
d) Promotion du commerce des mati~res premieres, des articles semi-finis et finis au pro-

fit des industries locales;
e) Am6lioration et extension des moyens de transport et autres moyens de communication.

Article 4. Les Antilles n6erlandaises et la R6publique du Suriname prendront les
mesures nccessaires pour favoriser le tourisme entre les deux pays et rechercheront les
formes les plus ad6quates de coop6ration dans ce domaine.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 27 novembre 1978 par la signature, et A titre Mfinitif le 1 ftvrier 1982, soit le premier
jour du deuxi~me mois suivant 'change des notifications (effec=6 les 2 mars et 5 d~cembre 1981) par lesquelles les Parties
s'6taient inform6es de l'accomplissement des proc~dures constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 13.
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Article 5. 1. Les Antilles nderlandaises et la R6publique du Suriname garantissent
le traitement loyal et dquitable des investissements, biens, droits et int6r~ts de leurs ressor-
tissants respectifs (personnes physiques et morales) qui sont visds par le pr6sent Accord.

2. En particulier, chaque pays assure A ces investissements, biens, droits et int6rets
la meme s6curit6 et protection qu'il accorde h ceux de ses propres ressortissants ou A ceux
de ressortissants de pays tiers, de fagon A accorder A l'investisseur le traitement le plus
favorable.

Article 6 Afin de promouvoir une coop6ration efficace dans les domaines susmen-
tionndes, les deux pays favoriseront les 6changes d'information, d'exp6riences et de donndes,
se preteront mutuellement assistance, et proc&ieront A des recherches en commun.

COOPiRATION CULTURELLE

Article 7 Afin de promouvoir la coopdration entre les deux pays dans les domaines
de la recherche scientifique et de 'enseignement, les Antilles n6erlandaises et la R6publique
du Suriname s'engagent faire de leur mieux et sur une base de r6ciprocit6 pour :
a) Promouvoir les 6changes et les rencontres entre professeurs de l'enseignement supdrieur,

autres scientifiques et 6tudiants, ainsi que la coop6ration entre universit6s et autres
6tablissements d'enseignement sup6rieur;

b) Promouvoir les 6chages d'experts et de commissions techniques s'occupant de secteurs
scientifiques A d6finir en commun;

c) Promouvoir la coop6ration entre experts et 6tablissement du secteur de l'enseignement
en g6n6ral.

Article & Afin de mieux faire connaitre dans leurs pays respectifs la culture au sens
large de l'autre pays, les Antilles n6erlandaises et la R6publique du Suriname encourageront :
a) Les visites et autres contacts entre personnes ou institutions des deux pays dans les

domaines de la litt6rature, des arts visuels, de la musique et de la danse, du th6ftre
et de la litt6rature, des organes d'information, de l'Mducation populaire, de la formation
de la jeunesse et de la protection de la nature;

b) L'organisation d'expositions artistiques et d'autres expositions de caractre culturel;
c) L'organisation de conf6rences, concerts et repr6sentations th6ftrales;
d) Les 6changes portant notamment sur les programmes de radiodiffusion et de t616vision

et la diffusion d'enregistrements sur disque;
e) La diffusion de livres, p6riodiques et autres publications;
f) La projection de films de caractre scientifique, &lucatif ou culturel;
g) L'organisation d'autres activit6s culturelles k convenir.

DISPOSITIONS OPIRATIONNELLES

Article 9. 1. Les Antilles n6erlandaises et la R6publique du Suriname 6tablissent
par le pr6sent Accord une Commission mixte compos6e des repr6sentants qu'elles
nommeront.

2. La Commission est l'organe de coordination le plus 61ev6 aux fins de l'6tude et
de l'dvaluation de la coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord. I1 lui incombe A ce titre
de surveiller l'application de l'Accord, d'analyser les possibilit6s de coop6ration et de faire
A ce sujet les recommandations approprides aux Gouvernements des Antilles n6erlandaises
et de la Rdpublique du Suriname, de formuler des avis sur les probl~mes dventuels et de
donner suite aux propositions faites par les gouvernements pr6cit6s.
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3. La Commission se r6unira a la demande de l'un ou 'autre des gouvernements
pr6cit6s, au moins une fois par an, alternativement aux Antilles n6erlandaises et au
Suriname.

4. La Commission peut se faire assister par des experts.
5. Les s6ances de la Commission seront pr6sid6es par un de ses membres ressor-

tissant du pays oii elle siege.
Article 10. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 de ]'article 9, les

gouvernements pr6citds 6tabliront, s'ils le jugent n6cessaire, des groupes de travail pour
des secteurs d6termin6s tels que la coop6ration 6conomique, commerciale, industrielle,
scientifique et technique, l'agriculture et les p~ches, le tourisme et les 6changes culturels.

Article 11. Les arrangements compl6mentaires n6cessaires A la r6alisation des
objectifs du pr6sent Accord pourront 6tre prises, sans pr6judice des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 9, par concertation entre les gouvernements pr6cit6s.

DISPOSITIONS FINALES

Article 12. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'applique uniquement aux Antilles n6erlandaises.

Article 13. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant celui oii le Gouvernement des Antilles n6erlandaises et le Gouvernement
de la R6publique du Suriname se seront mutuellement avis6s de l'accomplissement des
proc&lures constitutionnelles requises, respectivement, au Royaume des Pays-Bas et dans
la R6publique du Suriname.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, le pr6sent Accord prendra pro-
visoirement effet A la date de sa signature.

Article 14. 1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6termin~e.
2. I pourra 6tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre des Parties, moyennant

pr6avis de six mois notifi par 6crit A l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Paramaribo le 27 novembre 1978, en double exemplaire, en langue
n6erlandaise.

Pour le Gouvernement des Antilles n6erlan- Pour le Gouvernement
daises, agissant au nom du Royaume des de la R6publique du Suriname:
Pays-Bas Le Premier Ministre,

Ministre des affaires g6n6rales
et 6trangres,

[Signe [Signel

S. G. M. ROZENDAL H. A. E. ARRON
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No. 21422

NETHERLANDS
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement on the granting
of permissions to licensed amateur radio operators of
either country to operate stations in the other country.
Oslo, 13 August 1980 and 16 January 1981

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 15 December 1982.

PAYS-BAS
et

NORVEGE

Echange de notes constituant un accord en vue de delivrer
aux operateurs radioamateurs brevetes des deux pays,
sur une base de reciprocit6, les autorisations necessaires
pour leur permettre d'exploiter des stations dans l'autre
pays. Oslo, 13 aofit 1980 et 16 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 15 d~cembre 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY ON THE
GRANTING OF PERMISSIONS TO LICENSED AMATEUR RADIO
OPERATORS OF EITHER COUNTRY TO OPERATE STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY

Oslo, August 13th, 1980
No. 2141

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway and with reference to the conversa-
tions between representatives of the Government of the Kingdom of the Netherlands and
representatives of the Government of the Kingdom of Norway concerning the possibility
of an agreement between the two Governments on the reciprocal granting of permissions
to licensed amateur radio operators of either country to operate stations in the other coun-
try, in accordance with the provisions of Article 41 of the Radio Regulation under the Inter-
national Telecommunications Convention of Malaga-Torremolinos, 1973,2 has the honour
to inform the Ministry that the Government of the Kingdom of the Netherlands is prepared
to conclude such an agreement with the Government of the Kingdom of Norway in the
following terms:

1. A national of the Kingdom of the Netherlands who is licensed by his Government as an amateur
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by the said Government shall,
when visiting Norway, be permitted by the appropriate Norwegian authority to operate an amateur
radio service station subject to the conditions in this Agreement.

2. A national of the Kingdom of Norway who is licensed by his Government as an amateur
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by the said Government shall,
when visiting the Kingdom of the Netherlands, be permitted by the appropriate Netherlands authority
to operate an amateur radio station subject to the conditions in this Agreement.

3. The national who is licensed by his Government as an amateur radio operator shall, before
being permitted to operate a station as provided for in paragraphs 1 and 2, obtain from the appropriate
administrative authority of the other Government an authorization for that purpose.

4. The appropriate administrative authority of each Government may issue or cancel an authoriza-
tion as referred to in paragraph 3, under the same conditions and terms as authorizations for its own
nationals.

5. If an authorization referred to in paragraph 3 is cancelled by the appropriate administrative
authority of either Government, the authority concerned shall inform the appropriate administrative
authority of the other Government of such cancellation.

6. The amateur radio stations of the Kingdom of the Netherlands and of the Kingdom of Norway,
while being operated under the terms of this Agreement, shall comply with the pertinent rules and
regulations of the country in which they are operated, as well as the pertinent international rules
and regulations.

7. Amateur radio operating privileges provided for in this Agreement shall be granted on the
basis of reciprocity.

I Came into force on 6 May 1981, following an exchange of notifications (effected on 26 January and 6 May 1981) by which
the Parties informed each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32.
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8. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present provisions shall apply to the Kingdom
in Europe only.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Norway,
the Embassy has furthermore the honour to propose that the present Note and the Ministry's
reply concurring therein shall constitute an Agreement between the two Governments, which
shall enter into effect on the date that both Governments have communicated [to] each
other in writing that the constitutional requirements in their respective countries have been
complied with.

The Agreement shall remain in force for an indefinite period and be subject to ter-
mination by either Government serving six months' notice on the other.

The Agreement may be extended to the Netherlands Antilles. Such extension shall
take effect from such date and subject to the necessary modifications, as may be agreed
upon in notes to be exchanged through diplomatic channels. After such extension has been
effected, termination by the Government of the Kingdom of the Netherlands may be limited
to one of the constituent parts of the Kingdom.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway the assurances of its highest consideration.

The Royal Ministry of Foreign Affairs
Oslo

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Oslo, 16 January 1981

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of note No. 2141
dated 13 August 1980, which reads as follows:

[See note I]

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands that this proposal is acceptable to the Government of the
Kingdom of Norway, who will regard the Embassy's note and this reply as constituting
an Agreement between the two Governments.

The Royal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest consideration.

Royal Netherlands Embassy
Oslo

Vol. 1295, 1-21422



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVtGE EN VUE DE DtLIVRER AUX
OPtRATEURS RADIOAMATEURS BREVETES DES DEUX PAYS, SUR
UNE BASE DE RtCIPROCITE, LES AUTORISATIONS NICESSAIRES
POUR LEUR PERMETTRE D'EXPLOITER DES STATIONS DANS
LAUTRE PAYS

Oslo, le 13 aofit 1980

N0 2141

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compliments au Minist6re des
affaires 6trang~res du Royaume de Norv~ge et, au sujet des entretiens que des reprdsen-
tants du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ont eus avec des repr6sentants du
Gouvernement du Royaume de Norv~ge relatifs A la possibilit6 de conclure, entre les deux
gouvernements, un accord en vue de d6livrer aux op6rateurs radioamateurs brevet6s des
deux pays, sur une base de rdciprocit6, les autorisations n6cessaires pour leur permettre
d'exploiter des stations dans l'autre pays, conformdment aux dispositions de l'article 41
du R~glement des radiocommunications de la Convention internationale des t6l6communica-
tions de Malaga-Torremolinos de 19732, a l'honneur d'informer le Minist~re que le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 A conclure avec le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge 1'Accord suivant :

1. Tout ressortissant du Royaume des Pays-Bas dOment autoris6 A exploiter une station
radioamateur en vertu d'une licence d6livr6e par son gouvernement et exploitant une station
radioamateur faisant 6galement l'objet d'une autorisation de son gouvernement sera autoris6 par les
autoritds norv6giennes comp6tentes, sous r6serve des dispositions ci-apr~s, A exploiter une station
radioamateur sur le territoire de la Norvge.

2. Tout ressortissant du Royaume de Norv~ge dtiment autoris6 A exploiter une station
radioamateur en vertu d'une licence d61ivr6e par son gouvernement et exploitant une station
radioamateur faisant 6galement l'objet d'une autorisation de son gouvernement sera autorisd par les
autorit6s comp6tentes du Royaume des Pays-Bas, sous rdserve des dispositions ci-apr s, A exploiter
une station radioamateur sur le territoire du Royaume des Pays-Bas.

3. Avant de pouvoir exploiter une station ainsi qu'il est pr6vu aux paragraphes 1 et 2, toute
personne A ce dfiment habilit6e par son gouvernement devra obtenir l'autorisation du service comp6-
tent de 1'autre gouvernement.

4. Le service competent de chaque gouvernement pourra d61ivrer ou annuler l'autorisation vis6e
au paragraphe 3 aux m~mes termes et conditions que ceux qui r6gissent les autorisations qu'il accorde
A ses propres ressortissants.

5. En cas d'annulation de i'autorisation vis6e au paragraphe 3 par le service comp6tent de l'un
ou l'autre gouvernement, ledit service informera le service comp6tent de l'autre gouvernement de
cette annulation.

I Entrd en vigueur le 6 mai 1981, aprs un 6change de notifications (effectudes les 26 janvier et 6 mai 1981) par lesquelles
les Parties se sont inform6es de accomplissement de leurs proc~dures constitutionnelles, conformdment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1210, p. 3.
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6. L'exploitation aux termes du pr6sent Accord des stations radioamateurs du Royaume des Pays-
Bas et du Royaume de Norvge sera conforme A la r~glementation du pays o i se fait cette exploita-
tion, ainsi qu'A la r~glementation internationale applicable.

7. Les privileges d'exploitation de stations radioamateurs pr6vus par le present Accord seront
accord6s sur une base de rdciprocitd.

8. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, les dispositions du present Accord seront
applicables au Royaume en Europe uniquement.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume de
Norv~ge, lAmbassade propose en outre que la pr6sente note et la rdponse du Ministre
dans le m~me sens constituent, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur A la date 4 laquelle les deux gouvernements se seront inform~s par 6crit que les
dispositions constitutionnelles dans leurs pays respectifs ont td remplies.

I-Accord restera en vigueur inddf'mitivement, A moins que l'un des deux gouvernements
n'annonce par 6crit, six mois A l'avance, son intention d'y mettre fin.

Le pr6sent Accord pourra 8tre 6tendu aux Antilles n6erlandaises. Cette extension pren-
dra effet A la date et sous r6serve des modifications n6cessaires qui pourront 8tre convenues
dans des notes qui seront 6chang6es par la voie diplomatique. Une fois qu'une telle exten-
sion sera entr6e en vigueur, la d6nonciation par le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas pourra 8tre limit6e l'une des parties constitutives du Royaume.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Minist~re royal des affaires 6trang~res
Oslo

II

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

Oslo, le 16 janvier 1981

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A lAmbassade
du Royaume des Pays-Bas et A l'honneur d'accuser r6ception de la note no 2141 en date
du 13 aollt 1980 dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Le Minist~re royal des affaires dtrangres a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade
du Royaume des Pays-Bas que cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement
du Royaume de Norv~ge et que la note de lAmbassade et la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre les deux gouvernements.

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Oslo
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No. 21423

CZECHOSLOVAKIA
and

DEMOCRATIC YEMEN

Agreement concerning the abolition of visas for nationals of
the Contracting States travelling on official business (with
annex). Signed at Aden on 14 September 1981

Authentic texts: Czech and Arabic.

Registered by Czechoslovakia on 16 December 1982.

TCHECOSLOVAQUIE
et

YEMEN DEMOCRATIQUE

Accord relatif a la suppression des visas pour les ressortissants
des Etats contractants en mission officielle (avec annexe).
Signe i Aden le 14 septembre 1981

Textes authentiques : tch~que et arabe.

Enregistr, par la Tchdcoslovaquie le 16 dccembre 1982.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKE
REPUBLIKY A VLADOU JEMENSKIE LIDOVt DEMOKRATICKI
REPUBLIKY 0 ZRUSENI ViSOVE POVINNOSTI PRO PkISLU~ NKY
SMLUVNICH STATJ KONAJid SLU2EBNf CESTY

Vlida teskoslovensk socialistick republiky a vidda Jemensk6 lidov6 demokratick6
republiky,

vedeny pfAnfm upevihovat a dMe rozvfjet pidtelsk6 vztahy mezi ob~ma zem6mi a vytvget
pffzniv6 podmfnky pro cestovdnf svch obandi,

se dohodly na tomto:

Odnek 1. Ob~an6jednd smluvnf strany, kteffjsou driiteli platn~ch diplomatickloch,
sluiebnfch nebo zvlAtnfch pasfi, mohou vstupovat na dzemf druh6 smluvnf strany na tielem
pfechodn6ho pobytu nebo pr~ijezdu a vycestovat z nej bez vfz.

C6lnek 2. 1) Osoby uveden6 v 6l6nku 1 t6to dohody mohou pobylvat na tizemi druh6
smluvnf strany po celou dobu jejich slulebnio pfid61enf nebo pobytu.

2) Ustanovenf odstavce 1 se vztahuje i na rodinnd pffslunfky (manely, manelky
a nezletil6 d6ti), kteff ijf s osobami uvedenmi v 16nku 1 t6to dohody ve spole~nd
domdcnosti, pokud jsou dr2iteli platnch cestovnfch dokladii uveden2ch v pffloze t6to
dohody nebo jsou v nich zapsdni.

Cldnek 3. Osoby uveden6 v 6lnku 1 t6to dohody mohou pfekraovat stdtnf hranice
teskoslovenskd socialistickM republiky a Jemensk6 lidov6 demokratick republiky na hra-
ni~nfch pfechodech ur~en~ch pro mezindrodnf cestovnf styk.

616nek 4. 1) Ob6ndjedn6 smluvni strany jsou po dobu sv6ho pobytu na dzemf druh6
smluvnf strany povinni dodr~ovat prdvnf pfedpisy t6to smluvnf strany.

2) Tato dohoda se nedot~k prdva smluvnfch stran odepfit vstup na jejich dizemf
osobAm, kter6 povalujf za neiddouci, nebo ukonit pobyt t6chto osob bez uddnf divodfi
tohoto rozhodnutf druh6 smluvnf stran6.

Cl4nek 5. Budou-li to vyladovat mimofddn6 okolnosti (epidemie, iiveln6 pohromy
anod.), bude na 2ddost jednd ze smluvnfch stran provdd6nf t6to dohody do~asn6 na nezbyt-
nou dobu omezeno nebo zastaveno. 0 zavedenf tohoto opatfenf a jeho zrugenf se budou
smluvnf strany navzjem informovat diplomatickou cestou, pokud moino ptedem, nejpozd6ji
v~ak 24 hodin pot6, co o tom pfijaly rozhodnutf.

Cldnek 6 Ob~an6 jedn6 smluvnf strany, kteif pozbyli svfj cestovnf doklad na dzemf
druhd smluvnf strany, musf o tom neprodlen6 informovat pffslugn9 orgdn t6to smluvnf strany,
kter jim vydA potvrzenf o oznnenf pozbytf cestovnfho dokladu. Na zdldad6 tohoto
potvrzenf vydA diplomatickA mise nebo konzuldnf iiad obanu svdho stdtu nhradnf cestovnf
doklad. Vjezd na ndhradnf cestovnf doklad se ffdf privnfmi pfedpisy smluvnf strany, na
jejfmi tizemf k pozbyti cestovniho dokladu doglo.

dldnek 7 VnitrostAtnf p'edpisy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a Jemensk
lidov6 demokratick6 republiky o pfihlagovdnf nejsou touto dohodu dot~eny.

ldtnek & 1) Smluvnf strany si vym6nf diplomatickou cestou vzory cestovnich
dokladfi uveden)ch v pfiloze t6to dohody a tdaje o jejich poulitelnosti.
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2) V pffpad zm~ny tAchto cestovnfch dokladd si smluvnf strany za~lou jejich nov6
vzory spolu s ddaji o poulitelnosti t~chto dokladfi diplomatickou cestou nejpozd~ji 60 dnO
pied jejich zavedenfm.

6Idnek 9. 1) Tato dohoda vstoupf v platnost po uplynutf 60 dnO ode dne vlmrny
vzorO cestovnich dokladO podle 6lAnku 8 odstavce 1 t~to dohody, ne v~ak difve, net po
uplynuti 30 dnO ode dne jejiho podpisu.

2) Tato dohoda se uzavfrd na neuritou dobu a zfstane v platnosti 3 m~sfce ode dne,
kdy ji jedna ze smluvnfch stran pfsemn diplomatickou cestou vypovf.

DANO v Adenu dne 14. zfff 1981 ve dvou pivodnfch vyhotovenfch, kadd v jazyce
6eskdm a arabsk6m, piien ob zn~nf majf stejnou platnost.

Za v~du
teskoslovensk6 socialistick6

republiky:
[Signed - Signe I

Za vIdu
Jemensk6 lidov6 demokratickd

republiky:

[Signed - Signe]2

PkILOHA

Cestovnf doklady podle tto dohody pro obany teskoslovenskU socialistickd republiky jsou:
-diplomaticklo pas;
-slulebni pas;
-zvldgtnf pas.

Cestovni doklady podle tdto dohody pro obany Jemensk6 lidov6 demokratick6 republiky jsou:

-diplomatickY pas;
-sluiebnf pas;
-zvl §tnf pas.

I Signed by Bohuslav Chiloupek - Signd par Bohuslav Chrioupek.
2 Signed by SAlim SAlih Muhammad - Sign6 par SAlirn SAlih Muhammad.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF YEMEN CONCERNING THE ABOLI-
TION OF VISAS FOR NATIONALS OF THE CONTRACTING STATES
TRAVELLING ON OFFICIAL BUSINESS

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the
People's Democratic Republic of Yemen,

Desiring to strengthen and further develop friendly relations between their two coun-
tries and to create favourable conditions for travel by their nationals,

Have agreed as follows:
Article 1. Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic service on

special passports may enter the territory of the other Contracting Party for the purpose
of staying there temporarily or passing through and leaving that territory without a visa.

Article 2. 1. The persons mentioned in article 1 of this Agreement may remain in
the territory of the other Contracting Party for the duration of their official business
assignments or of their stay.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to family members (spouses and
minor children) living with the persons mentioned in article 1 of this Agreement, as part
of their household, provided that they hold valid travel documents of the kind provided
for in article 1 or are entered in such travel documents.

Article 3. The persons mentioned in article 1 of this Agreement may cross the State
frontiers of the Czechoslovak Socialist Republic and the People's Democratic Republic of
Yemen at the frontier crossing points designated for international passenger traffic.

Article 4. 1. Nationals of each Contracting Party shall comply with the laws and
regulations of the other Contracting Party during their stay in its territory.

2. This Agreement shall not affect the right of either Contracting Party to deny access
to its territory to persons it considers undesirable or to terminate the stay of such persons,
without informing the other Contracting Party of the reasons for such decisions.

Article 5. Where exceptional circumstances (epidemics, natural disasters, etc.) so re-
quire, the application of this Agreement shall be limited or suspended for the necessary
length of time at the request of one of the Contracting Parties. The Contracting Parties
shall notify each other of the adoption and discontinuance of such measures, through the
diplomatic channel and in advance if possible, and in any case no later than 24 hours after
the decision is taken.

Article 6 Nationals of one Contracting Party who lose a travel document in the ter-
ritory of the other Contracting Party shall immediately so inform the competent authorities
of that Contracting Party. That Party shall issue a certificate attesting to the loss of the
travel document. The diplomatic or consular mission shall provide nationals of its State
with a substitute travel document on the basis of the certificate so issued. Departure on
the basis of the substitute travel document shall be governed by the laws and regulations
of the Contracting Party in whose territory the travel document was lost.

I Came into force on 15 April 1982, i.e., 60 days after the exchange (on 3 December 1981 and 14 February 1982) of the
specimens of travel documents specified in article 8 (1), in accordance with article 9 (1).
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Article 7 This Agreement shall not affect the internal legislation on registration in
force in the Czechoslovak Socialist Republic and the People's Democratic Republic of Yemen.

Article & 1. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic chan-
nel, specimens of the travel documents mentioned in the annex to this Agreement, with
information concerning their use.

2. In the event that a travel document is modified, the Contracting Parties shall transmit
to each other specimens of their new documents, with information on their use, through
the diplomatic channel at least 60 days before they are introduced.

Article 9. 1. This Agreement shall enter into force 60 days after the date of the ex-
change of the specimens of travel documents specified in article 8, paragraph 1, of this
Agreement and, in any event, no earlier than 30 days from the date of its signature.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall remain
in force for three months after the date on which one of the Contracting Parties denounces
it in writing through the diplomatic channel.

DONE at Aden on 14 September 1981, in duplicate in the Czech and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the People's Democratic

Republic: Republic of Yemen:
[BOHUSLAV CHIOUPEKJ [SALIM SALIH MUHAMMAD)

ANNEX

The travel documents provided for in this Agreement for nationals of the Czechoslovak Socialist
Republic are as follows:
-Diplomatic passport;
-Service passport;
-Special passport.

The travel documents provided for in accordance with this Agreement for nationals of the People's
Democratic Republic of Yemen are as follows:
-Diplomatic passport;

-Special passport;
-Passports for special mission.

Vol. 1295, 1-21423



1982 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 291

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE POPULAIRE DU YEMEN RELATIF
A LA SUPPRESSION DES VISAS POUR LES RESSORTISSANTS DES
tTATS CONTRACTANTS EN MISSION OFFICIELLE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement de
la Rdpublique d6mocratique populaire du Ydmen,

Souhaitant renforcer et d6velopper les relations amicales entre les deux pays et faciliter
le d6placement de leurs ressortissants,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les ressortissants de chaque Partie contractante, titulaires d'un

passeport diplomatique ou d'un passeport sp6cial en cours de validit6 peuvent entrer sans
visa sur le territoire de 'autre Partie pour y s6journer temporairement ou pour le traverser
et en ressortir.

Article 2. 1. Les personnes vis6es A rarticle premier du prdsent Accord peuvent
rester sur le territoire de l'autre Partie contractante pendant la dur6e de leur mission officielle
ou de leur s6jour.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux membres de la famille
des personnes vis6es A 'article premier du prdsent Accord (conjoints et enfants mineurs),
faisant partie de leur m6nage, h condition qu'il soient titulaires de documents de voyage
valides du type pr6vu A l'article premier ou qu'ils soient inscrits sur lesdits documents de
voyage.

Article 3. Les personnes visdes A l'article premier du pr&snt Accord peuvent fran-
chir les fronti~res nationales de la R6publique socialiste tch6coslovaque et de la R6publique
d6mocratique populaire du Ymen aux points frontaliers ouverts A la circulation interna-
tionale des voyageurs.

Article 4. 1. Les ressortissants de chaque Partie contractante sont assujettis aux lois
et r~glements de l'autre Partie pendant leur s6jour sur son territoire.

2. Le prdsent Accord ne porte en rien pr6judice au droit d'une Partie contractante
de refuser l'acc~s de son territoire aux personnes jug6es ind6sirables ou de mettre fin A
leur s6jour, sans informer l'autre Partie contractante des motifs de sa d6cision.

Article 5. Dans certaines circonstances exceptionnelles (6pid6mies, catastrophes
naturelles, etc.), l'application du pr6sent Accord sera limit6e ou suspendue, aussi longtemps
que cela sera n6cessaire, 4 la demande de l'une des Parties contractantes. Chacune notifiera
A l'autre l'adoption et la suspension desdites mesures, par la voie diplomatique et si possible
A l'avance, et en tout cas pas plus de 24 heures apr~s que la d6cision aura W prise.

Article 6 Les ressortissants d'une Partie contractante qui ont perdu leur document
de voyage sur le territoire de l'autre Partie contractante sont tenus d'en informer aussit6t
les autorit6s comp6tentes de ladite Partie qui leur ddlivrera un certificat attestant la perte
dudit document de voyage. Sur prdsentation de ce certificat, ils obtiendront un nouveau

I Entrd en vigueur le 15 avril 1982, soit 60 jours aprts 1'&hange (les 3 d6cembre 1981 et 14 fvrier 1982) des spdcimens
des documents de voyage prdvus au paragraphe I de I'article 8, conformdment au paragraphe I de I'article 9.
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document de voyage de la mission diplomatique ou consulaire reprdsentant leur Etat.
Leur sortie du territoire avec ce nouveau document de voyage est r6gie par les lois
et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ledit document a
dt6 perdu.

Article 7 Le prdsent Accord ne porte en rien pr6judice A la 16gislation int6rieure
en mati~re d'enregistrement en vigueur en R6publique socialiste tchdcoslovaque et en
R6publique d6mocratique populaire du Ydmen.

Article & 1. Les Parties contractantes 6changeront, par la voie diplomatique, des
sp6cimens des documents de voyage mentionn6s dans l'annexe au pr6sent Accord, ainsi
que des renseignements sur leur utilisation.

2. En cas de modification d'un document de voyage, chaque Partie contractante
communiquera k l'autre des sp6cimens des nouveaux documents, ainsi que des informa-
tions sur leur utilisation, et ce par la voie diplomatique 60 jours au moins avant leur
introduction.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s la date de
l'6change des spdcimens des documents de voyage mentionn6s au paragraphe 1 de l'arti-
cle 8 du pr6sent Accord et, en tout cas, 30 jours au plus tard apr~s la date de sa signature.

2. La pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e et, en cas de ddnon-
ciation par l'une des Parties contractantes, il restera en vigueur pendant trois mois apr~s
la date A laquelle ladite Partie aura notifi6 A l'autre, par 6crit et par la voie diplomatique,
son intention d'y mettre fin.

FAIT Aden, le 14 septembre 1981, en double exemplaire, en langues tch~que et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique populaire

tchdcoslovaque : d6mocratique du Ymen :
[BOHUSLAV CH1&OUPEK] [SALIM SALIH MUHAMMAD]

ANNEXE

Les documents de voyage vis6s dans le pr6sent Accord pour les ressortissants de la R6pu-
blique socialiste tchdcoslovaque sont les suivants
- Passeport diplomatique;
- Passeport de fonction;
- Passeport spdcial.

Les documents de voyage vis6s dans le pr6sent Accord pour les ressortissants de la R6pu-
blique d6mocratique populaire du Ymen sont les suivants
- Passeport diplomatique;
- Passeport sp6cial;
- Passeport de mission sp6ciale.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DEL RIO DE LA PLATA Y SU FRENTE MARiTIMO

Los Gobiernos de la Repdblica Oriental del Uruguay y de la Repdiblica Argentina,
inspirados en el mismo espfritu de cordialidad y buena armonfa que seial6 el Protocolo
Ramfrez-Sdenz Pehia de 1910 y reafirmaron la Declaraci6n Conjunta sobre Lfmite Exterior
del Ro de la Plata de 1961 y el Protocolo del Rfo de la Plata de 1964, animados del pro-
p6sito comdin de eliminar las dificultades que puedan derivarse de toda situaci6n de
indefinici6n jurfdica con relaci6n al ejercicio de sus iguales derechos en el Ro de la Plata
y de la falta de determinaci6n del lIfmite entre sus respectivas jurisdicciones marftimas,
y decididos a sentar las bases de una nds amplia cooperaci6n entre los dos Parses y estrechar
los arraigados vfnculos de tradicional amistad y hondo afecto que unen a sus Pueblos, ban
resuelto celebrar un Tratado que dd soluci6n definitiva a aquellos problemas, de acuerdo
con las caracterfsticas especiales de los territorios fluviales y marftimos involucrados y
las exigencias t6cnicas de su utilizaci6n y aprovechamiento integrales, en el marco del respeto
a la soberanfa y a los derechos e intereses respectivos de los dos Estados.

Para ese fin ban designado como sus Plenipotenciarios:
la Reptiblica Oriental del Uruguay al Sefior Ministro de Relaciones Exteriores: Doctor

D. Juan Carlos Blanco, y
la Reptiblica Argentina al Excelentfsimo Sefilor Ministro de Relaciones Exteriores y Culto:

Embajador D. Alberto J. Vignes,

los cuales, despuds de haber canjeado sus respectivos Plenos Poderes que se hallaron en
buena y debida forma, convinieron en los artfculos siguientes:

PARTE PRIMERA. RiO DE LA PLATA

Capftulo I. JURISDICCI6N

Artculo 1. El Rio de la Plata se extiende desde el paralelo de Punta Gorda hasta
la lIfnea recta imaginaria que une Punta del Este (Reptdblica Oriental del Uruguay) con
Punta Rasa del Cabo San Antonio (Reptiblica Argentina), de conformidad a lo dispuesto
en el Tratado de Lfmites del Rio Uruguay del 7 de abril de 1961 y en la Declaraci6n Con-
junta sobre el Lfmite Exterior del Rio de la Plata del 30 de enero de 1961.

Articulo 2. Se establece una franja de jurisdicci6n exclusiva adyacente a las costas
de cada Parte en el Rio.

Esta franja costera tiene una anchura de siete millas marinas entre el lfmite exterior
del Rio y la lfnea recta imaginaria que une Colonia (Reptiblica Oriental del Uruguay) con
Punta Lara (Repilblica Argentina) y desde esta tiltima lIfnea hasta el paralelo de Punta Gorda
tiene una anchura de dos millas marinas. Sin embargo, sus lIfmites exteriores hardn las
inflexiones necesarias para que no sobrepasen los veriles de los canales en las aguas de
uso comiin y para que queden incluidos los canales de acceso a los puertos.

Tales linutes no se aproximarin a menos de quinientos metros de los veriles de los
canales situados en las aguas de uso comtin ni se alejardn mds de quinientos metros de
los veriles y la boca de los canales de acceso a los puertos.

Articulo 3. Fuera de las franjas costeras, la jurisdicci6n de cada Parte se aplicarA,
asimismo, a los buques de su bandera.
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La misma jurisdicci6n se aplicardi tambidn a buques de terceras banderas involucrados
en siniestros con buques de dicha Parte.

No obstante lo establecido en los pArrafos primero y segundo, serd aplicable la jurisdic-
ci6n de una Parte en todos los casos en que se afecte su seguridad o se cometan ilfcitos
que tengan efecto en su territorio, cualquiera fuere la bandera del buque involucrado.

En el caso en que se afecte la seguridad de ambas Partes o el ilfcito tenga efecto en
ambos territorios, privard la jurisdicci6n de la Parte cuya franja costera est6 mds pr6xima
que la franja costera de la otra Parte, respecto del lugar de aprehensi6n del buque.

Articulo 4. En los casos no previstos en el artfculo 3 y sin perjuicio de lo establecido
especfficamente en otras disposiciones del presente Tratado, serd aplicable la jurisdicci6n
de una u otra Parte conforme al criterio de la mayor proximidad a una u otra franja costera
del lugar en que se produzcan los hechos considerados.

Articulo 5. La autoridad interviniente que verificara un ilfcito podrd realizar la
persecuci6n del buque infractor hasta el lIfmite de la franja costera de la otra Parte.

Si el buque infractor penetrara en dicha franja costera, se solicitard la colaboraci6n
de la otra Parte, la que en todos los casos hard entrega del infractor para su sometimiento
a la autoridad que inici6 la represi6n.

Articulo 6 Las autoridades de una Parte podrin apresar a un buque de bandera de
la otra cuando sea sorprendido en flagrante violaci6n de las disposiciones sobre pesca y
conservaci6n y preservaci6n de recursos vivos y sobre contaminaci6n vigentes en las aguas
de uso comtn, debiendo comunicarlo de inmediato a dicha Parte y poner el buque infrac-
tor a disposici6n de sus autoridades.

Capitulo II. NAVEGACION Y OBRAS

Articulo 7 Las Partes se reconocen recfprocamente, a perpetuidad y bajo cualquier
circunstancia, la libertad de navegaci6n en todo el Rio para los buques de sus banderas.

Articulo 8. Las Partes se garantizan mutuamente el mantenimiento de las facilidades
que se han otorgado hasta el presente, para el acceso a sus respectivos puertos.

Ardculo 9. Las Partes se obligan recfprocamente a desarrollar en sus respectivas franjas
costeras las ayudas a la navegaci6n y el balizamiento adecuados y a coordinar el desarrollo
de los mismos en las aguas de uso comdn, fuera de los canales, en forma tal de facilitar
la navegaci6n y garantizar su seguridad.

Artculo 10. Las Partes tienen derecho al uso, en igualdad de condiciones y bajo cual-
quier circunstancia, de todos los canales situados en las aguas de uso comtin.

Articulo 11. En las aguas de uso comtin se permitird la navegaci6n de buques ptiblicos
y privados de los parses de la Cuenca del Plata, y de mercantes, ptiblicos y privados, de
terceras banderas, sin perjuicio de los derechos ya otorgados por las Partes en virtud de
Tratados vigentes. Ademdis, cada Parte permitird el paso de buques de guerra de terceras
banderas autorizados por la otra, siempre que no afecte su orden pdblico o su seguridad.

Artfculo 12. Fuera de las franjas costeras las Partes, conjunta o individualmente,
pueden construir canales u otros tipos de obras de acuerdo con las disposiciones establecidas
en los artfculos 17 a 22.

La Parte que construya o haya construido una obra tendrd a su cargo el mantenimiento
y la administraci6n de la misma.

La Parte que construya o haya construido un canal dictar6, asimismo, la reglamenta-
ci6n respectiva, ejercerA el control de su cumplimiento con los medios adecuados a ese
fin y tendrd a su cargo la extracci6n, remoci6n y demolici6n de buques, artefactos navales,
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aeronaves, restos ndufragos o de carga o cualesquiera otros objetos que constituyan un
obst~culo o peligro para la navegaci6n y que se hallen hundidos o encallados en dicha vfa.

Ar-tIculo 13. En los casos no previstos en el articulo 12, las Partes coordinardn, a travds
de la Comisi6n Administradora, la distribuci6n razonable de responsabilidades en el manteni-
miento, administraci6n y reglamentaci6n de los distintos tramos de los canales, teniendo
en cuenta los intereses especiales de cada Parte y las obras que cada una de ellas hubiese
realizado.

Artfculo 14. Toda reglamentaci6n referida a los canales situados en las aguas de uso
comdn y su modificaci6n sustancial o permanente se efectuari previa consulta con la otra
Parte.

En ningdn caso y bajo ninguna circunstancia, una reglamentaci6n podri causar per-
juicio sensible a los intereses de la navegaci6n de cualquiera de las Partes.

Artfculo 15. La responsabilidad civil, penal y administrativa derivada de hechos que
afecten la navegaci6n de un canal, el uso del mismo o sus instalaciones, estari bajo la
competencia de las autoridades de la Parte que mantiene y administra el canal y se regir
por su legislaci6n.

Articulo 16. La Comisi6n Administradora distribuiri entre las Partes la obligaci6n
de extraer, remover o demoler los buques, artefactos navales, aeronaves, restos ndufragos
o de carga, o cualesquiera otros objetos que constituyan un obstAculo o peligro para la
navegaci6n y que se hallen hundidos o encallados, fuera de los canales, teniendo en cuenta
el criterio establecido en el artfculo 4 y los intereses de cada Parte.

Articulo 17 La Parte que proyecte la construcci6n de nuevos canales, la modifica-
ci6n o alteraci6n significativa de los ya existentes o la realizaci6n de cualesquiera otras
obras, deberi comunicarlo a la Comisi6n Administradora, la cual determinard sumariamente
y en un plazo mdximo de treinta dfas, si el proyecto puede producir perjuicio sensible al
inter6s de la navegaci6n de la otra Parte o al r6gimen del Rio.

Si asf se resolviere o no se llegase a un acuerdo al respecto, la Parte interesada deberi
notificar el proyecto a la otra Parte a travds de la misma Comisi6n.

En la notificaci6n deberin figurar los aspectos esenciales de la obra y, si fuere el caso,
el modo de su operaci6n y los demis datos t6cnicos que permitan a la Parte notificada
hacer una evaluaci6n del efecto probable que la obra ocasionani a la navegaci6n o al rdgimen
del Rio.

Articulo 18. La Parte notificada dispondri de un plazo de ciento ochenta dias para
expedirse sobre el proyecto, a partir del dfa en que su Delegaci6n ante la Comisi6n
Administradora haya recibido la notificaci6n.

En el caso de que la documentaci6n mencionada en el artfculo 17 fuera incompleta,
la Parte notificada dispondrd de treinta dfas para hac6rselo saber a la Parte que proyecta
realizar la obra, por intermedio de la Comisi6n Administradora.

El plazo de ciento ochenta dfas precedentemente sefialado s6lo comenzant a correr
a partir del dfa en que la Delegaci6n de la Parte notificada haya recibido la documentaci6n
completa.

Este plazo podri ser prorrogado prudencialmente por la Comisi6n Administradora si
la complejidad del proyecto asf lo requiriese.

Articulo 19. Si la Parte notificada no opusiera objeciones o no contestara dentro del
plazo establecido en el artfculo 18, la otra Parte podrd realizar o autorizar la realizaci6n
de la obra proyectada.

La Parte notificada tendrd, asimismo, derecho a optar por participar en igualdad de
condiciones en la realizaci6n de la obra, en cuyo caso deberi comunicarlo a la otra Parte,
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por intermedio de la Comisi6n Administradora, dentro del mismo plazo a que se alude
en el pirrafo primero.

Articulo 20. La Parte notificada tendrl derecho a inspeccionar las obras que se est6n
ejecutando para comprobar si se ajustan al proyecto presentado.

Articulo 21. Si ia Parte notificada Ilegare a la conclusi6n de que la ejecuci6n de la
obra o el programa de operaci6n puede producir perjuicio sensible a la navegaci6n o al
regimen del Rio, lo comunicard a la otra Parte por intermedio de la Comisi6n
Administradora, dentro del plazo de ciento ochenta dfas fijado en el artfculo 18.

La comunicaci6n deberd precisar cudles aspectos de la obra o del programa de operaci6n
podrdn causar un perjuicio sensible a la navegaci6n o al r6gimen del Rio, las razones tdcnicas
que permitan llegar a esa conclusi6n y las modificaciones que sugiera al proyecto o al
programa de operaci6n.

Articulo 22. Si las Partes no llegaran a un acuerdo dentro de los ciento ochenta dfas
contados a partir de la comunicaci6n a que se refiere el artfculo 21, se observani el pro-
cedimiento indicado en la Parte Cuarta (Soluci6n de Controversias).

Capitulo III. PRACTICAJE
Artculo 23. La profesi6n de prictico en el Rio s6lo seni ejercida por los profesionales

habilitados por las autoridades de una u otra Parte.

Articulo 24. Todo buque que zarpe de puerto argentino o uruguayo tomari pnlctico
de la nacionalidad del puerto de zarpada.

El buque que provenga del exterior del Rio tomari prictico de la nacionalidad del
puerto de destino.

El contacto que el buque tenga, fuera de puerto, con la autoridad de cualquiera de
las Partes, no modificari el criterio inicialmente seguido para determinar la nacionalidad
del prictico.

En los demds casos no previstos anteriormente el prictico podrd ser indistintamente
argentino o uruguayo.

Articulo 25. Terminadas sus tareas de pilotaje, los pricticos argentinos y uruguayos
podrdn desembarcar libremente en los puertos de una u otra Parte a los que arriben los
buques en los que cumplieron su cometido.

Las Partes brindarn a los mencionados pricticos las mdximas facilidades para el mejor
cumplimiento de su funci6n.

Articulo 26 Las Partes establecerin, en sus respectivas reglamentaciones, normas
coincidentes sobre practicaje en el Rio y el r6gimen de exenciones.

Captulo IV FACILIDADES PORTUARIAS, ALUOS
Y COMPLEMENTOS DE CARGA

Articulo 27 Las Partes se comprometen a realizar los estudios y adoptar las medidas
necesarias con vistas a dar la mayor eficacia posible a sus servicios portuarios, de modo
de brindar las mejores condiciones de rendimiento y seguridad, y ampliar las facilidades
que mutuamente se otorgan en sus respectivos puertos.

ArtIculo 28. Sin perjuicio de lo establecido en el artfculo 27 las tareas de alijo y com-
plemento de carga se realizanin, exclusivamente, en las zonas que fije la Comisi6n
Administradora de acuerdo con las necesidades t6cnicas y de seguridad en materia de cargas
contaminantes o peligrosas.
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Habri siempre un ndmero igual de zonas situadas en la proximidad de las costas de
cada Parte, pero fuera de las respectivas franjas costeras.

Articulo 29. Las zonas a que se refiere el articulo 28 podrin ser utilizadas indistin-
tamente por cualquiera de las Partes.

Articulo 30. En las operaciones de alijo intervendrdn las autoridades de la Parte a
cuyo puerto tenga destino la carga alijada.

Articulo 31. En las operaciones de complemento de carga intervendrdn las autoridades
de la Parte de cuyo puerto provenga la carga complementaria.

Articulo 32. En los casos en que los puertos de destino y de procedencia de la carga
pertenezcan a terceros Estados, las operaciones de alijo y de complemento de carga serin
fiscalizadas por las autoridades argentinas o uruguayas segdn se realicen respectivamente
en las zonas situadas mds pr6ximas a una u otra franja costera, de conformidad con lo
que establece el articulo 28.

Capitulo V SALVAGUARDIA DE LA VIDA HUMANA

Articulo 33. Fuera de las franjas costeras, la autoridad de la Parte que inicie la opera-
ci6n de bdsqueda y rescate tendrA la direcci6n de la misma.

Articulo 34. La autoridad que inicie una operaci6n de btisqueda y rescate, lo comu-
nicard inmediatamente a la autoridad competente de la otra Parte.

Articulo 35. Cuando la magnitud de la operaci6n lo aconseje, la autoridad de la Parte
que la dirige podrd solicitar a la de la otra el concurso de medios, reteniendo el control
de la operaci6n y obligdndose a su vez a suministrar informaci6n sobre su desarrollo.

Artfculo 36 Cuando por cualquier causa la autoridad de una de las Partes no pueda
iniciar o continuar una operaci6n de bTisqueda y rescate, solicitard a la de la otra que asuma
la responsabilidad de la direcci6n y ejecuci6n, facilitAndole toda la colaboraci6n posible.

Artfculo 37 Las unidades de superficie o adreas de ambas Partes que se hallen
efectuando operaciones de btisqueda y rescate, podrn entrar o salir de cualquiera de los
respectivos territorios, sin cumplir las formalidades exigidas normalmente.

Cap(tulo VI. SALVAMENTO

Articulo 38. El salvamento de un buque de la bandera de una de las Partes, fuera
de las franjas costeras, podri ser efectuado por la autoridad o las empresas de cualquiera
de ellas a opci6n de capitAn o armador del buque siniestrado, sin perjuicio de lo que respecto
de esa opci6n dispongan las reglamentaciones internas de cada Parte.

Sin embargo, la tarea de salvamento de un buque de bandera de cualquiera de las Partes,
siniestrado en un canal situado en las aguas de uso comdin, se efectuari por la autoridad
o las empresas de la Parte que lo administra cuando el buque siniestrado constituya un
obstAculo o peligro para la navegaci6n en dicho canal.

Articulo 39. El salvamento de un buque de tercera bandera se efectuard por la autoridad
o las empresas de la Parte cuya franja costera estd mds pr6xima al lugar en que se en-
cuentre el buque que solicita asistencia.

No obstante, la tarea de salvamento de un buque de tercera bandera siniestrado en
un canal situado en las aguas de uso comdn se efectuari por la autoridad o las empresas
de la Parte que administra dicho canal.

Articulo 40. Sin perjuicio de lo establecido en los articulos 38 y 39, cuando la autoridad
o las empresas de la Parte a la que corresponda la tarea de salvamento desistan de realizarla,
dicha tarea podri ser efectuada por la autoridad o las empresas de la otra Parte.
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El desistimiento a que se refiere el pdirrafo primero seri notificado de inmediato a
la otra Parte.

Cap tulo VII. LECHO Y SUBSUELO

Articulo 41. Cada Parte podrA explorar y explotar los recursos del lecho y del sub-
suelo del Rfo en las zonas adyacentes a sus respectivas costas, hasta la lIfnea determinada
por los siguientes puntos geogrdficos fijados en las cartas confeccionadas por la Comisi6n
Mixta Uruguayo-Argentina de Levantamiento Integral del Rio de la Plata, publicadas por
el Servicio de Hidrografia Naval de la Repdiblica Argentina, que forman parte del presente
Tratado:

CARTA H-118, 2a " EDIcI6N 1972

Punros

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

Latitud Sur

33°55'0
33057'3
34000'0
34002'3
34006'2
34'07'4
34009'0
34° 10'0
340 12'0
340 13'3
340 15'2
340 17'7
34°20'0
34°217
34022'8
34026'6
34033'0
34040'0

Longitud Oeste

58025'3
58024'3
58°22'6
58020'7
58020'0
580 19'4
580 19'0
58017'6
58° 15'1
58' 12'5
580 10'0
58'05'5
58'03'9
58001'2
5800'6
57056'457 ° 56' 1
57 ° 57' 1

CARTA H-117, 2a EDICION 1973

Puntos Latitud Sur Longitud Oeste

19 34°47'0 57032'0
20 34 ° 52'0 57020'0
21 35°11'0 57°00'0

CARTA H-113, la. EDICION 1969

Puntos Latitud Sur Longitud Oeste

22 350 10'3 56°43'0
23 35038'0 55°52'0

Articulo 42. Las instalaciones u otras obras necesarias para la exploraci6n o explota-
ci6n de los recursos del lecho y del subsuelo, no podrin interferir la navegaci6n en el Rio
en los pasajes o canales utilizados normalmente.

Articulo 43. El yacimiento o dep6sito que se extienda a uno y otro lado de la lIfnea
establecida en el artfculo 41, seri explotado de forma tal que la distribuci6n de los voldmenes
del recurso que se extraiga de dicho yacimiento o dep6sito sea proporcional al voldmen
del mismo que se encuentre respectivamente a cada lado de dicha lIfnea.
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Cada Parte realizard la explotaci6n de los yacimientos o dep6sitos que se hallen en
esas condiciones, sin causar perjuicio sensible a la otra Parte y de acuerdo con las exigen-
cias de un aprovechamiento integral y racional del recurso, ajustado al criterio establecido
en el pdrrafo primero.

Cap(tulo VIII. ISLAS
Artfculo 44. Las islas existentes o las que en el futuro emerjan en el Rfo, pertenecen

a una u otra Parte seg-in se hallen a uno u otro lado de la lfnea indicada en el artf-
culo 41, con excepci6n de lo que se establece para la Isla Martin Garcfa en el artfculo 45.

Articulo 45. La Isla Martfn Garcfa serA destinada exclusivamente a reserva natural
para la conservaci6n y preservaci6n de la fauna y flora aut6ctonas, bajo jurisdicci6n de
la Repdblica Argentina, sin perjuicio de lo establecido en el artfculo 63.

Articulo 46. Si la Isla Martin Garcfa se uniera en el futuro a otra isla, el lifmite
correspondiente se trazard siguiendo el perfil de la Isla Martfn Garcfa que resulta de la
carta H-118 a la que se refiere el artfculo 41. Sin embargo, los aumentos por aluvi6n de
Martfn Garcfa, que afecten sus actuales accesos naturales a los canales de Martfn Garcfa
(Buenos Aires) y del Infierno, pertenecerdn a esta Isla.

Capitulo IX. CONTAMINACI6N

Articulo 47 A los efectos del presente Tratado se entiende por contaminaci6n la
introducci6n directa o indirecta, por el hombre, en el medio acudtico, de sustancias o energia
de las que resulten efectos nocivos.

Articulo 48. Cada Parte se obliga a proteger y preservar el medio acudtico y, en par-
ticular, a prevenir su contaminaci6n, dictando las normas y adoptando las medidas
apropiadas, de conformidad a los convenios internacionales aplicables y con adecuaci6n,
en lo pertinente, a las pautas y recomendaciones de los organismos tdcnicos internacionales.

Artculo 49. Las Partes se obligan a no disminuir en sus respectivos ordenamientos
jurfdicos:
a) las exigencias tdcnicas en vigor para prevenir la contaminaci6n de las aguas, y
b) la severidad de las sanciones establecidas para los casos de infracci6n.

Articulo 50. Las Partes se obligan a informarse reciprocamente sobre toda norma
que prevean dictar con relaci6n a la contaminaci6n de las aguas.

Articulo 51. Cada Parte serd responsable frente a la otra por los dafios inferidos como
consecuencia de la contaninaci6n causada por sus propias actividades o por las de per-
sonas fisicas o jurfdicas domiciliadas en su territorio.

Articulo 52. La jurisdicci6n de cada Parte respecto de toda infracci6n cometida en
materia de contaminaci6n se ejercerd sin perjuicio de los derechos de la otra Parte a resar-
cirse de los dafios que haya sufrido, a su vez, como consecuencia de la misma infracci6n.

A esos efectos, las Partes se prestardn mutua cooperaci6n.

Capitulo X. PESCA
Ai'culo 53. Cada Parte tiene derecho exclusivo de pesca en la respectiva franja costera

indicada en el artfculo 2.
Fuera de las franjas costeras, las Partes se reconocen mutuamente la libertad de pesca

en el Rfo para los buques de sus banderas.
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Articulo 54. Las Partes acordarin las normas que regulardn las actividades de pesca
en el Rio en relaci6n con la conservaci6n y preservaci6n de los recursos vivos.

Artculo 55. Cuando la intensidad de la pesca lo haga necesario, las Partes acordarin
los voidmenes miximos de captura por especies como asimismo los ajustes peri6dicos
correspondientes. Dichos vohimenes de captura serdn distribuidos por igual entre las Partes.

ArTtculo 56. Las Partes intercambiardn, regularmente, la informaci6n pertinente sobre
esfuerzo de pesca y captura por especie asf como sobre la n6mina de buques habilitados
para pescar en las aguas de uso comtin.

Capftulo XI. INVESTIGACION

Art(culo 57 Cada Parte tiene derecho a realizar estudios e investigaciones de caricter
cientffico en todo el Rio, bajo condici6n de dar aviso previo a la otra Pane, indicando
las caracterfsticas de los mismos, y de hacer conocer a 6sta los resultados obtenidos.

Cada Parte tiene, ademds, derecho a participar en todas las fases de cualquier estudio
o investigaci6n que emprenda la otra Parte.

Articulo 58. Las Partes promoverin la realizaci6n de estudios conjuntos de caricter
cientffico de interds comin y, en especial, los relativos al levantamiento integral del Rio.

Capitulo XII. CoMIsION ADMINISTRADORA

Articulo 59. Las Partes constituyen una comisi6n mixta que se denominari Comi-
si6n Administradora del Rio de la Plata, compuesta de igual ntimero de delegados por cada
una de elias.

Articulo 60. La Comisi6n Administradora gozar de personalidad jurfdica para el
cumplimiento de su cometido. Las Panes le asignardn los recursos necesarios y todos los
elementos y facilidades indispensables para su funcionamiento.

Articulo 61. La Comisi6n Administradora podri constituir los 6rganos tdcnicos que
estime necesarios.

Funcionani en forma permanente y tendri su correspondiente Secretaria.

Articulo 62. Las Partes acordarin, por medio de notas reversales, el Estatuto de la
Comisi6n Administradora. Esta dictari su reglamento interno.

Articulo 63. Las Partes acuerdan asignar como sede de la Comisi6n Administradora
la Isla Martfn Garcfa.

La Comisi6n Administradora dispondri de los locales y terrenos adecuados para su
funcionamiento y construird y administrar un parque dedicado a la memoria de los hdroes
comunes a ambos pueblos, respetando la jurisdicci6n y el destino convenidos en el artf-
culo 45. La Reptiblica Argentina dispondni de los locales, instalaciones y terrenos para
el ejercicio de su jurisdicci6n.

En el acuerdo de sede correspondiente se incluirin las disposiciones que regulen las
relaciones entre la Repiiblica Argentina y la Comisi6n, sobre la base de que la sede asignada
de conformidad con el pdrrafo primero estA amparada por la inviolabilidad y demis
privilegios establecidos por el Derecho Internacional.

Articulo 64. La Comisi6n Administradora celebrari, oportunamente, con ambas
Partes, los acuerdos conducentes a precisar los privilegios e inmunidades reconocidos por
la prictica internacional a los miembros y personal de la misma.

Articulo 65. Para la adopci6n de las decisiones de la Comisi6n Administradora cada
Delegaci6n tendri un voto.
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Articulo 66. La Comisi6n Administradora desempefiardi las siguientes funciones:
a) promover la realizaci6n conjunta de estudios e investigaciones de caricter cientffico,

con especial referencia a la evaluaci6n, conservaci6n y preservaci6n de los recursos
vivos y su racional explotaci6n y la prevenci6n y eliminaci6n de la contaminaci6n y
otros efectos nocivos que puedan derivar del uso, exploraci6n y explotaci6n de las aguas
del Rfo;

b) dictar las normas reguladoras de la actividad de pesca en el Rio en relaci6n con la con-
servaci6n y preservaci6n de los recursos vivos;

c) coordinar las normas reglamentarias sobre practicaje;
d) coordinar la adopci6n de planes, manuales, terminologfa y medios de comunicaci6n

comunes en materia de btsqueda y rescate;
e) establecer el procedimiento a seguir y la informaci6n a suministrar en los casos en que

las unidades de una Parte que participen en operaciones de btisqueda y rescate ingresen
al territorio de la otra o salgan de 61;

f) determinar las formalidades a cumplir en los casos en que deba ser introducido, tran-
sitoriamente, en territorio de la otra Parte, material para la ejecuci6n de operaciones
de bdisqueda y rescate;

g) coordinar las ayudas a la navegaci6n y el balizamiento;
h) fijar las zonas de alijo y complemento de carga conforme a lo establecido en el arti-

culo 28;
i) trasmitir en forma expedita, a las Partes, las comunicaciones, consultas, informaciones

y notificaciones que las mismas se efectien de conformidad a la Parte Primera del
presente Tratado;

j) cumplir las otras funciones que le han sido asignadas por el presente Tratado y aqu61as
que las Partes convengan otorgarle en su Estatuto o por medio de notas reversales u
otras formas de acuerdo.
Articulo 67 La Comisi6n Administradora informari peri6dicamente a los Gobier-

nos de cada una de las Partes sobre el desarrollo de sus actividades.

Cap(tulo XIII. PROCEDIMIENTO CONCILIATORIO

Artzculo 68. Cualquier controversia que se suscitare entre las Partes con relaci6n al
Rio de la Plata seri considerada por la Comisi6n Administradora, a propuesta de cual-
quiera de ellas.

Artculo 69. Si en el tdrmino de ciento veinte dfas la Comisi6n no lograra Ilegar a
un acuerdo, lo notificari a ambas Partes, las que procurarin solucionar la cuesti6n por
negociaciones directas.

PARTE SEGUNDA. FRENTE MARITIMO

Cap(tulo X[V LWITE LATERAL MARITIMO

Artfculo 70. El limite lateral marftimo y el de la plataforma continental, entre la
Repdblica Oriental del Uruguay y la Repiiblica Argentina, esti definido por la lIfnea de
equidistancia determinada por el m6todo de costas adyacentes, que parte del punto medio
de la lIfnea de base constitufda por la recta imaginaria que une Punta del Este (Repdblica
Oriental del Uruguay) con Punta Rasa del Cabo San Antonio (Reptiblica Argentina).

Articulo 71. El yacimiento o dep6sito que se extienda a uno y otro lado del lIfmite
establecido en el articulo 70, serA explotado en forma tal que la distribuci6n de los vohimenes
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del recurso que se extraiga de dicho yacimiento o dep6sito sea proporcional al volumen
del mismo que se encuentre respectivamente a cada lado de dicho lIfmite.

Cada Parte realizari la explotaci6n de los yacimientos o dep6sitos que se hallen en
esas condiciones sin causar perjuicio sensible a la otra Parte y de acuerdo con las exigen-
cias de un aprovechamiento integral y racional del recurso, ajustado al criterio establecido
en el pirrafo primero.

Capitulo XV NAVEGACI6N

Arculo 72. Ambas Partes garantizan la libertad de navegaci6n y sobrevuelo en los
mares bajo sus respectivas jurisdicciones mls alld de las doce millas marinas medidas desde
las correspondientes lfneas de base y en la desembocadura del Rio de la Plata a partir
de su lIfmite exterior, sin otras restricciones que las derivadas del ejercicio, por cada Parte,
de sus potestades en materia de exploraci6n, conservaci6n y explotaci6n de recursos; pro-
tecci6n y preservaci6n del medio; investigaci6n cientifica y construcci6n y emplazamiento
de instalaciones y las referidas en el artfculo 86.

Capitulo XVI. PESCA

Articulo 73. Las Partes acuerdan establecer una zona comtin de pesca, mds alli de
las doce millas marinas medidas desde las correspondientes lIfneas de base costeras, para
los buques de su bandera debidamente matriculados. Dicha zona es la determinada por
dos arcos de circunferencias de doscientas millas marinas de radio, cuyos centros de trazado
estAn ubicados respectivamente en Punta del Este (Repdblica Oriental del Uruguay) y en
Punta Rasa del Cabo San Antonio (Repdblica Argentina).

Articulo 74. Los volimenes de captura por especies se distribuir.n en forma equitativa,
proporcional a la riqueza ictfcola que aporta cada una de las Partes, evaluada en base a
criterios cientfficos y econ6micos.

El volumen de captura que una de las Partes autorice a buques de terceras banderas
se imputarA al cupo que corresponda a dicha Parte.

Ariculo 75. Las Areas establecidas en los permisos de pesca que la Reptiblica Argen-
tina y la Reptiblica Oriental del Uruguay expidan a buques de terceras banderas en sus
respectivas jurisdicciones marftimas, no podrin exceder la lIfnea fijada en el artfculo 70.

Articulo 76 Las Partes ejercerin las correspondientes funciones de control y vigilancia
a ambos lados, respectivamente, de la lIfnea a que se refiere el artfculo 75 y las coordinardn
adecuadamente.

Las Partes intercambiardn la n6mina de los buques de sus respectivas banderas que
operen en la zona comtin.

Articulo 77 En ningtin caso las disposiciones de este capftulo son aplicables a la
captura de mamfferos acuiticos.

Capitulo XVII. CONTAMINACION

Articulo 78. Se prohibe el vertimiento de hidrocarburos provenientes del lavado de
tanques, achique de sentinas y de lastre y, en general, cualquier otra acci6n capaz de tener
efectos contaminantes, en la zona comprendida entre las siguientes lfneas imaginarias:

a) partiendo de Punta del Este (Reptiblica Oriental del Uruguay) hasta

b) un punto de latitud 36'14 ' Sur, longitud 53032 ' Oeste; de aquf hasta

c) un punto de latitud 37032 ' Sur, longitud 55023 ' Oeste; de aquf hasta

d) Punta Rasa del Cabo San Antonio (Reptiblica Argentina) y finalmente desde este punto
hasta el inicial en Punta del Este.
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Capttulo XVIII. INVESTIGACION

Articulo 79. Cada Parte autorizari a la otra a efectuar estudios e investigaciones de
caricter exclusivamente cientffico en su respectiva jurisdicci6n marftima dentro de la zona
de inter6s comdn determinada en el artfculo 73, siempre que le haya dado aviso previo
con la adecuada antelaci6n e indicado las caracterfsticas de los estudios o investigaciones
a realizarse, y las direas y plazos en que se efectuarin.

Esta autorizaci6n s6lo podri ser denegada en circunstancias excepcionales y por
perfodos limitados.

La Parte autorizante tiene derecho a participar en todas las fases de esos estudios e
investigaciones y a conocer y disponer de sus resultados.

Capftulo XIX. CoMISI6N TtCNICA MIXTA

Articulo 80. Las Partes constituyen una Comisi6n Tdcnica Mixta compuesta de igual
mimero de delegados por cada Parte, que tendrd por cometido la realizaci6n de estudios
y la adopci6n y coordinaci6n de planes y medidas relativas a la conservaci6n, preserva-
ci6n y racional explotaci6n de los recursos vivos y a la protecci6n del medio marino en
la zona de inter6s comtin que se determina en el artfculo 73.

Artffculo 81. La Comisi6n T6cnica Mixta gozari de personalidad para el cumplimiento
de su cometido y disponari de los fondos necesarios a esos efectos.

Articulo 82. La Comisi6n T6cnica Mixta desempefiar las siguientes funciones:

a) fijar los voltmenes de captura por especie y distribuirlos entre las Partes, de confor-
midad a lo establecido en el artfculo 74, asf como ajustarlos peri6dicamente;

b) promover la realizaci6n conjunta de estudios e investigaciones de caricter cientffico,
particularmente dentro de la zona de inter6s comtin, con especial referencia a la evalua-
ci6n, conservaci6n y preservaci6n de los recursos vivos y su racional explotaci6n y
a la prevenci6n y eliminaci6n de la contaminaci6n y otros efectos nocivos que puedan
derivar del uso, exploraci6n y explotaci6n del medio marino;

c) formular recomendaciones y presentar proyectos tendientes a asegurar el mantenimiento
del valor y equilibrio en los sistemas bioecol6gicos;

d) establecer normas y medidas relativas a la explotaci6n racional de las especies en la
zona de interds comdn y a la prevenci6n y eliminaci6n de la contaminaci6n;

e) estructurar planes de preservaci6n, conservaci6n y desarrollo de los recursos vivos en
la zona de interds comdn, que setin sometidos a la consideraci6n de los respectivos
Gobiernos;

]) promover estudios y presentar proyectos sobre armonizaci6n de las legislaciones de
las Partes respectivas a las materias que son objeto del cometido de la Comisi6n;

g) trasmitir, en forma expedita, a las Partes las comunicaciones, consultas e informaciones
que las mismas se intercambien de acuerdo con lo dispuesto en la Parte Segunda del
presente Tratado;

h) cumplir las demds funciones que las Partes le asignen en su Estatuto, o por medio de
notas reversales u otras formas de acuerdo.

Articulo 83. La Comisi6n T6cnica Mixta tendrd su sede en la Ciudad de Montevideo,
pero podri reunirse en los territorios de ambas Partes.

Articulo 84. Las Partes acordardn, por medio de notas reversales, el Estatuto de la
Comisi6n T6cnica Mixta. Esta dictar su reglamento interno.
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PARTE TERCERA. DEFENSA

Capttulo XX

Articulo 85. Las cuestiones relativas a la defensa de toda el Area focal del Rio de
la Plata son de competencia exclusiva de las Partes.

Articulo 86. En ejercicio de su propia defensa ante amenaza de agresi6n, cada Parte
podrd adoptar las medidas necesarias y transitorias para ello en dicha Area focal, fuera
de las respectivas franjas costeras de jurisdicci6n exclusiva en el Rfo de la Plata y de una
franja de doce millas marinas a partir de las respectivas lIfneas de base costeras del mar
territorial, sin causar perjuicios sensibles a la otra Parte.

PARTE CUARTA. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Capitulo XXI

Articulo 87 Toda controversia acerca de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Tratado, que no pudiere solucionarse por negociaciones directas, podri ser sometida, por
cualquiera de las Partes, a la Corte Internacional de Justicia.

En los casos a que se refieren los artfculos 68 y 69, cualquiera de las Partes podri
someter toda controversia sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Tratado a la
Corte Internacional de Justicia cuando dicha controversia no hubiese podido solucionarse
dentro de los ciento ochenta dfas siguientes a la notificaci6n aludida en el artfculo 69.

PARTE QUINTA. DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Capitulo XXII. DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 88. Hasta tanto la Comisi6n Administradora fije las zonas de alijos y com-
plementos de carga referidas en el artfculo 28, se establecen, a esos efectos, las siguientes
zonas:
-Zona A: entre los paralelos de latitud Sur 35'04' y 35 08 ' y entre los meridianos de

longitud Oeste 5600' y 56'02';
-Zona B: entre los paralelos de latitud Sur 35'30 ' y 35033 ' y entre los meridianos de

longitud Oeste 56*30 ' y 56036 ' .

Articulo 89. La Comisi6n Administradora se constituirg dentro de los sesenta dfas
siguientes al canje de los instrumentos de ratificaci6n del presente Tratado.

Articulo 90. Las Partes publicardn oportunamente, en las cartas marinas correspon-
dientes, el trazado del lIfmite lateral marftimo.

Articulo 91. La Comisi6n Tdcnica Mixta se constituird dentro de los sesenta dfas
siguientes al canje de los instrumentos de ratificaci6n del presente Tratado.

Capitulo XXIII. RATIFICACION Y ENTRADA EN VIGOR

Articulo 92. El presente Tratado serd ratificado de acuerdo con los procedimientos
previstos en los respectivos ordenamientos jurfdicos de las Partes y entrard en vigor por
el canje de los instrumentos de ratificaci6n que se realizarA en la Ciudad de Buenos Aires.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan dos
ejemplares del mismo tenor en la Ciudad de Montevideo a los diecinueve dfas del mes
de noviembre de mil novecientos setenta y tres.

[Signed - Signel' I

Signed by D. Juan Carlos Blanco - Signd par D. Juan Carlos Blanco.
2 Signed by D. Alberto J. Vignes - Signd par D. Alberto J. Vignes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' CONCERNING THE RIO DE LA PLATA AND THE CORRES-
PONDING MARITIME BOUNDARY

The Governments of the Eastern Republic of Uruguay and the Argentine Republic,
motivated by the same spirit of friendship and harmony as characterized the Ramfrez-Sdenz
Pefia Protocol of 1910 and was reaffirmed by the Joint Declaration on the Outer Limit of
the Rio de la Plata of 1961 and the Rio de la Plata Protocol of 1964, motivated also by
the common desire to remove the difficulties which might arise from any absence of precise
legislation with regard to the exercise of their equal rights over the Rio de la Plata and
from the failure to define the limit between their respective maritime jurisdictions, and
determined to lay the bases for broader co-operation between the two countries and
strengthen the close bonds of traditional friendship and deep affection that join their peoples,
have decided to conclude a treaty which will resolve these issues once and for all accord-
ing to the special characteristics of the river and maritime territories involved and the
technical requirements of their full use and exploitation, within the context of respect for
the sovereignty and respective rights and interests of the two States.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Eastern Republic of Uruguay: Dr. Juan Carlos Blanco, Minister for Foreign Affairs; and

The Argentine Republic: Mr. Alberto J. Vignes, Minister for Foreign Affairs and Worship;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

PART ONE. RIO DE LA PLATA

Chapter I. JURISDICTION

Article 1. The Rio de la Plata extends from the Punta Gorda parallel to the imaginary
straight line joining Punta del Este (Eastern Republic of Uruguay) to Punta Rasa del Cabo
San Antonio (Argentine Republic), in accordance with the provisions of the Treaty con-
cerning the boundary constituted by the River Uruguay of 7 April 19612 and the Joint
Declaration on the Outer Limit of the Rio de la Plata, of 30 January 1961.

Article 2. A belt of exclusive jurisdiction is hereby established adjacent to each Party's
coasts on the river.

This coastal belt shall be 7 nautical miles wide between the outer limit of the river
and the imaginary straight line joining Colonia (Eastern Republic of Uruguay) to Punta
Lara (Argentine Republic), and 2 nautical miles wide from this latter line to the Punta
Gorda parallel. However, its outer limits shall be inflected as necessary so that they do
not go beyond the edges of channels in waters shared by the Parties and so that port access
channels are included.

Such limits shall be no closer than 500 metres to the edges of channels situated in
shared waters, nor shall they be more than 500 metres from the edges and the mouth of
port access channels.

I Came into force on 12 February 1974 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Buenos Aires,
in accordance with article 92.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 635, p. 91,
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Article 3. Outside the coastal belts, each Party's jurisdiction shall also apply to vessels
flying its flag.

The same jurisdiction shall also apply to vessels flying the flags of third parties involved
in accidents with that Party's vessels.

Notwithstanding the provisions of the first and second paragraphs, the jurisdiction of
one Party shall apply in all cases in which its security is affected or in which unlawful
acts are committed which have effect in its territory, regardless of the flag flown by the
vessel involved.

Where the security of both Parties is affected or the unlawful act has effect in both
territories, the jurisdiction of the Party whose coastal belt is closer than that of the other
Party to the place where the vessel was apprehended shall apply.

Article 4. In cases not covered in article 3 and without prejudice to the specific pro-
visions of other articles of this Treaty, the jurisdiction of either Party shall apply according
to the criterion of greater proximity of one or the other coastal belt to the place in which
the events in question occur.

Article 5. The supervising authority which discovers an unlawful act may pursue the
offending vessel up to the limit of the coastal belt of the other Party.

If the offending vessel enters that coastal belt, the co-operation of the other Party shall
be sought and that Party shall in all cases hand over the offender so that he can be brought
before the authority which initiated the pursuit.

Article 6 The autorities of one Party may seize a vessel flying the flag of the other
Party when the latter is caught in flagrant violation of the provisions governing fishing,
conservation and preservation of living resources, and pollution, in force in their shared
waters and shall notify that Party immediately and place the offending vessel at the disposal
of its authorities.

Chapter II. NAVIGATION AND WORKS

Article 7 Each Party shall, permanently and in all circumstances, recognize the
freedom of navigation throughout the river of vessels flying the other's flag.

Article & The Parties hereby undertake to maintain the facilities which they have thus
far accorded one another for access to their respective ports.

Article 9. The Parties hereby undertake to develop appropriate navigation aids and
buoying in their respective coastal belts and to co-ordinate the development of such aids
and buoying in their shared waters, outside of channels, in order to facilitate navigation
and ensure its safety.

Article 10. The Parties shall be entitled to use, on equal terms and in all circumstances,
all channels situated in their shared waters.

Article 11. In shared waters the navigation of public and private vessels of the countries
of the Rfo de la Plata Basin and public and private merchant vessels flying the flags of
third countries shall be permitted, without prejudice to the rights already granted by the
Parties under existing treaties. Furthermore, each Party shall permit the passage of war-
ships flying the flags of third countries and authorized by the other Party, provided that
this does not adversely affect its public policy or security.

Article 12. Outside the coastal belts, the Parties may either jointly or individually
build channels or other types of works in accordance with the provisions of articles 17 to 22.

The Party which builds or has built a work shall be responsible for its maintenance
and administration.
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The Party which builds or has built a channel shall likewise draw up the corresponding
regulations, monitor compliance therewith by the appropriate means and be responsible
for the extraction, removal and demolition of vessels, naval artifacts, aircraft, shipwreck
or cargo remains and any other objects which constitute an obstacle or a threat to naviga-
tion and have sunk or run aground in that channel.

Article 13. In cases not covered by article 12, the Parties shall co-ordinate, through
the Administrative Commission, the reasonable sharing of responsibilities for the
maintenance, administration and regulation of the different sections of channels, taking
into account the special interests of each Party and the works carried out by each of them.

Article 14. All regulations governing channels situated in shared waters and their
substantial or permanent modification shall be enacted following consultation with the other
Party.

In no case and under no circumstances may any regulations cause significant damage
to the navigation interests of either of the Parties.

Article 15. Civil, criminal and administrative liability deriving from factors which
adversely affect navigation in a channel, the use of such channel or its installations shall
fall within the competence of the authorities of the Party which maintains and administers
the channel and shall be governed by its legislation.

Article 16. The Administrative Commission shall share between the Parties the obliga-
tion to extract, remove or demolish vessels, naval artifacts, aircraft, shipwreck or cargo
remains or any other objects which constitute an obstacle or a threat to navigation and
have sunk or run aground outside of channels, taking into account the criterion established
in article 4 and the interests of each Party.

Article 17 If one Party plans to build new channels, substantially modify or alter
existing ones or carry out any other works, it shall notify the Administrative Commission,
which shall determine on a preliminary basis and within a maximum period of 30 days
whether the plan might cause significant damage to the navigation interests of the other
Party or the r6gime of the river.

If the Commission finds this to be the case and if agreement cannot be reached in
that regard, the Party concerned shall notify the other Party of the plan through the same
Commission.

Such notification shall specify the main aspects of the work and, where appropriate,
how it is to be carried out and any other technical data enabling the notified Party to assess
the probable impact of such works on navigation or the r6gime of the river.

Article 18. The notified Party shall have a period of 180 days in which to respond
concerning the plan, starting from the date on which its delegation to the Administrative
Commission receives the notification.

Should the documentation referred to in article 17 be incomplete, the notified Party
shall have 30 days in which to so inform, through the Administrative Commission, the
Party which plans to carry out the work.

The period of 180 days mentioned above shall begin only on the day on which the
delegation of the notified Party receives the full documentation.

This period may be extended at the discretion of the Administrative Commission if
the complexity of the plan so requires.

Article 19. If the notified Party raises no objections or does not respond within the
period established in article 18, the other Party may carry out or authorize the planned work.

The notified Party shall also be entitled to choose to participate on an equal footing
in carrying out the work, in which case it shall so notify the other Party, through the
Administrative Commission, within the period referred to in the preceding paragraph.
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Article 20. The notified Party shall have the right to inspect the works being carried
out in order to determine whether they conform to the submitted plan.

Article 21. Should the notified Party come to the conclusion that the execution of
the work or the programme of operations might cause significant damage to navigation
in or the r6gime of the river, it shall so notify the other Party, through the Administrative
Commission, within the period of 180 days established in article 18.

Such notification shall specify which aspects of the work or the programme of opera-
tions might cause significant damage to navigation in or the rdgime of the river, the technical
reasons on which this conclusion is based and the changes suggested to the plan or
programme of operations.

Article 22. Should the parties fail to reach agreement within a period of 180 days
from the notification referred to in article 21, the procedure indicated in Part Four (Settle-
ment of Disputes) shall be followed.

Chapter III. PILOTAGE

Article 23. The profession of pilot on the river shall be exercised only by qualified
pilots authorized by the authorities of one or the other of the Parties.

Article 24. Any vessel departing from an Argentine or Uruguayan port shall take on
a pilot of the nationality of the port of departure.

Vessels coming from outside the river shall take on a pilot of the nationality of the
port of destination.

No contact which the vessel may have, outside port, with the authority of either of
the Parties shall alter the criterion originally followed to determine the nationality of the pilot.

In other cases not envisaged above, the pilot may be of either Argentine or Uruguayan
nationality without distinction.

Article 25. Once they have completed their pilotage tasks, Argentine and Uruguayan
pilots may disembark freely in the ports of either Party entered by the vessels in which
they fulfilled those tasks.

The Parties shall extend to the above-mentioned pilots all necessary facilities for the
optimum performance of their duties.

Article 26 The Parties shall establish, in their respective regulations, parallel norms
governing pilotage in the river and the r6gime of exemptions.

Chapter IV PORT FACILITIES, UNLOADING AND ADDITIONAL LOADING

Article 27 The Parties hereby undertake to conduct the necessary studies and take
the necessary steps to ensure the maximum efficiency of their port services, in order to
offer optimum performance and safety conditions, and to expand the facilities which they
accord each other in their respective ports.

Article 28. Without prejudice to the provisions of article 27, cargo unloading and
additional loading tasks shall be carried out exclusively in the areas established by the
Administrative Commission according to technical and safety requirements with regard
to pollutant or dangerous cargoes.

There shall always be an equal number of areas situated off the coast of each Party
but outside their respective coastal belts.

Article 29. The areas referred to in article 28 may be used by either Party without
distinction.
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Article 30. The authorities of the Party for whose port the unloaded cargo is bound
shall supervise unloading operations.

Article 31. The authorities of the Party from whose port the additional cargo comes
shall supervise additional cargo loading operations.

Article 32. In cases where the ports of destination and origin of the cargo belonged
to third States, unloading and additional cargo loading operations shall be supervised by
the Argentine and Uruguayan authorities according to whether they are carried out in areas
closer to one or the other Party's coastal belt, in conformity with the provisions of article 28.

Chapter V SAFEGUARDING OF HUMAN LIFE

Article 33. Outside of the coastal belts, the authority of the Party which initiates a
search and rescue operation shall direct that operation.

Article 34. The authority initiating a search and rescue operation shall immediately
notify thereof the competent authority of the other Party.

Article 35. When the magnitude of the operation so warrants, the authority of the
Party which is directing the operation may request assistance from the authority of the
other Party, while maintaining control of the operation and undertaking to provide infor-
mation on its progress.

Article 36. When, for whatever reason, the authority of one Party cannot initiate or
continue a search and rescue operation, it shall request the authority of the other Party
to take over the direction and conduct of that operation, extending it all possible co-operation.

Article 37 Surface or air units of either Party engaged in search and rescue opera-
tions may enter or leave either territory without fulfilling the normal formalities.

Chapter VI. SALVAGING

Article 38. A vessel flying the flag of one of the Parties outside the coastal belts may
be salvaged by the authority or corporations of either Party, at the choice of the captain
or owner of the stricken vessel, without prejudice to the provisions governing such choice
set forth in the domestic regulations of each Party.

However, the task of salvaging a vessel flying the flag of either of the Parties and stricken
in a channel located in their shared waters shall be carried out by the authority or corpora-
tions of the Party administering that channel when the stricken vessel constitutes an obstacle
or a threat to navigation in the channel.

Article 39. The salvaging of a vessel flying the flag of a third State shall be carried
out by the authority or corporations of the Party whose coastal belt is closest to the place
where the vessel requesting assistance is located.

However, the task of salvaging a vessel flying the flag of a third State and stricken
in a channel located in their shared waters shall be carried out by the authority or corpora-
tions of the Party administering that channel.

Article 40. Without prejudice to articles 38 and 39, when the authority or corpora-
tions of the Party responsible for salvaging are unable to perform that task, it may be carried
out by the authority or corporations of the other Party.

The inability to salvage referred to in the preceding paragraph shall be communicated
immediately to the other Party.

Chapter VII. BED AND SUBSOIL

Article 41. Each Party may explore and exploit the resources of the bed and subsoil
of the river in the areas adjacent to its own coastline, up to the line determined by the
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following geographical points traced on the charts made by the Uruguayan-Argentine Joint
Commission for the Comprehensive Surveying of the Rfo de la Plata, published by the
Naval Hydrographic Service of the Argentine Republic, which form part of this Treaty:

CHART H-118, SECOND EDITION 1972

Latitude south

33055'0
33057'3
34000'0
34°02'3
34006'2
34007'4
34009'0
340 10'0
34012'0
340 13'3
340 15'2
34017'7
34°20'0
34021'734022'8
34°26'6
34033'0
34°40'0

Longitude west

58025'3
58°24'3
58022'6
58°20'7
58020'0
580 19'4
580 19'0
58017'6
58015'1
580 12'5
580 10'0
58005'5
58°03'9
58001'2
58°00'6
57056'4
57056 ' 1
57057' 1

CHART H- 117, SECOND EDITION 1973

Points Latitude south Longitude west

19 34047'0 57032'0
20 34°52'0 57O20'0
21 350 11'0 57000'0

CHART H-113, FIRST EDITION 1969

Points Latitude south Longitude west

350 10'3
35038'0

56043'0
55°52'0

Article 42. Installations or other works required for the exploration or exploitation
of the resources of the bed and subsoil shall not interfere with navigation on the river
in the passages or channels normally used.

Article 43. Any mineral deposit which extends on both sides of the line established
in article 41 shall be mined in such a way that the volumes of the resource extracted from
that deposit are shared proportionally to the overall volume of the deposit to be found
on each side of the line.

Each Party shall mine such deposits without causing significant damage to the other
Party and in accordance with the requirements of a thorough and rational use of the resource
in keeping with the criterion established in the preceding paragraph.

Chapter VIII. ISLANDS

Article 44. Existing islands or those which may emerge in future in the river shall
belong to one or the other Party according to whether they are situated on one or the
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other side of the line indicated in article 41, with the exception of Martfn Garcfa Island,
which shall be governed by the provisions of article 45.

Article 45. Martin Garcfa Island shall be used exclusively as a nature reserve for
the conservation and preservation of indigenous fauna and flora, under the jurisdiction
of the Argentine Republic, without prejudice to the provisions of article 63.

Article 46 If Martfn Garcfa Island becomes joined to another island in the future,
the corresponding boundary shall be drawn following the outline of Martfn Garcfa Island
yielded by chart H-1 18 referred to in article 41. However, any increase in the land mass
of Martfn Garcfa Island as a result of alluvium, which affects its present natural means
of access to the Martfn Garcfa (Buenos Aires) and Infierno channels, shall belong to the
Island.

Chapter IX. POLLUTION

Article 47. For the purposes of this Treaty, pollution shall mean the direct or indirect
introduction by man into the aquatic environment of substances or energy which have harm-
ful effects.

Article 48. Each Party undertakes to protect and preserve the aquatic environment
and, in particular, to prevent its pollution, by enacting appropriate rules and adopting
appropriate measures in accordance with applicable international agreements and adjusted,
where relevant, to the guidelines and recommendations of international technical bodies.

Article 49. The Parties undertake not to reduce in their respective legal systems:
(a) The technical requirements in force for preventing water pollution, and
(b) The severity of the penalties established for violations.

Article 50. The Parties undertake to inform one another of any rules which they plan
to enact with regard to water pollution.

Article 51. Each Party shall be liable to the other for damage inflicted as a result
of pollution caused by its own activities or by those of individuals or legal entities domiciled
in its territory.

Article 52. The jurisdiction of each Party with regard to any violation of pollution
laws shall be exercised without prejudice to the rights of the other Party to obtain com-
pensation for the losses it has suffered as a result of such violation.

The Parties shall co-operate with one another to this end.

Chapter X. FISHING

Article 53. Each Party shall enjoy exclusive fishing rights in its own coastal belt
indicated in article 2.

Outside the coastal belts, each Party shall grant to vessels flying the other's flag the
freedom to fish in the river.

Article 54. The Parties shall agree on rules governing fishing activities in the river
with regard to the conservation and preservation of living resources.

Article 55. When the volume of fishing activity so requires, the Parties shall agree
on maximum catches per species and the corresponding periodic adjustments. Such catches
shall be shared equally between the Parties.

Article 56. The Parties shall exchange relevant information regularly on fishing
activities and catches per species and the list of vessels authorized to fish in their shared
waters.
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Chapter X1. RESEARCH

Article 57 Each Party shall be entitled to conduct scientific studies and research
throughout the river, provided that it gives advance notice to the other Party, indicating
the nature of such studies and research, and informs that Party of the results obtained.

Each Party shall, moreover, be entitled to participate in all phases of any study or
research undertaken by the other Party.

Article 58. The Parties shall promote the conduct of joint, mutually beneficial scien-
tific studies and, in particular, studies for the comprehensive surveying of the river.

Chapter XI. ADMINISTRATIVE COMMISSION

Article 59. The Parties hereby set up a joint commission, to be called the
Administrative Commission of the Rio de la Plata, consisting of an equal number of represen-
tatives from each Party.

Article 60. The Administrative Commission shall be given legal status in order to
perform its functions. The Parties shall provide it with the necessary resources and all
the information and facilities essential to its operations.

Article 61. The Administrative Commission may set up whatever technical bodies
it deems necessary.

It shall function on a permanent basis and shall have its own secretariat.
Article 62. The Parties shall agree, by exchange of notes, on the Statute of the

Administrative Commission. The Commission shall draw up its own rules of procedure.
Article 63. The Parties hereby agree to assign Martfn Garcia Island as the headquarters

of the Administrative Commission.
The Administrative Commission shall have the necessary premises and land for its

operations and shall build and administer a park dedicated to the memory of the heroes
common to both peoples, respecting the jurisdiction and the use agreed to in article 45.
The Argentine Republic shall have the necessary premises, facilities and land for the exer-
cise of its jurisdiction.

The corresponding headquarters agreement shall include provisions regulating the rela-
tionship between the Argentine Republic and the Commission, on the basis of which the
headquarters assigned in accordance with the first paragraph of this article shall be pro-
tected by immunity and the other privileges established by international law.

Article 64. The Administrative Commission shall, in due course, conclude agreements
with both Parties specifying the privileges and immunities granted to its members and staff
under international law.

Article 65. For the adoption of decisions of the Administrative Commission, each
delegation shall have one vote.

Article 66. The Administrative Commission shall perform the following functions:
(a) Promote the joint conduct of scientific studies and research, with special reference

to the evaluation, conservation, preservation and rational exploitation of living resources
and the prevention and elimination of pollution and other harmful effects which may
derive from the use, exploration and exploitation of the waters of the river;

(b) Enact rules regulating fishing activities in the river with regard to the conservation
and preservation of living resources;

(c) Co-ordinate regulations governing pilotage;
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(d) Co-ordinate the adoption of joint plans, handbooks, terminology and means of com-
munication for search and rescue operations;

(e) Establish the procedure to follow and the information to provide in cases where the
units of one Party participating in search and rescue operations enter or leave the ter-
ritory of the other Party;

(f) Determine the formalities to fulfil in cases where materials for the conduct of search
and rescue operations must be introduced, on a temporary basis, into the territory of
the other Party;

(g) Co-ordinate navigation aids and buoying;
(h) Establish unloading and additional loading areas in accordance with article 28;
(i) Transmit as soon as possible to the Parties any communications, consultations, infor-

mation and notifications which they may send one another in accordance with Part
One of this Treaty;

(j) Perform any other functions assigned to it by this Treaty and those which the Parties
may agree to entrust to it in its Statute or through an exchange of notes or other form
of agreement.

Article 67 The Administrative Commission shall report periodically to the Govern-
ments of both Parties on the progress of its activities.

Chapter XIII. CONCILIATION PROCEDURE

Article 68. Any dispute which may arise between the Parties concerning the Ro de
la Plata shall be considered by the Administrative Commission at the proposal of either Party.

Article 69. If the Commission is unable to arrive at an agreement within a period
of 120 days, it shall so notify the two Parties which shall attempt to resolve the issue by
means of direct negotiations.

PART TWO. MARITIME BOUNDARY

Chapter XIV MARITIME LATERAL LIMIT

Article 70. The maritime lateral limit, and that of the continental shelf, between the
Eastern Republic of Uruguay and the Argentine Republic shall be the line of equidistance
determined by the adjacent coasts method, starting from the mid-point of the baseline
constituted by the imaginary straight line joining Punta del Este (Eastern Republic of
Uruguay) to Punta Rasa del Cabo San Antonio (Argentine Republic).

Article 71. A mineral deposit which extends on both sides of the limit established
in article 70 shall be mined in such a way that the volumes of the resource extracted from
that deposit are shared proportionally to the overall volume of the deposit to be found on
each side of that limit.

Each Party shall mine such mineral deposits without causing significant damage to
the other Party and in accordance with the requirements of a thorough and rational use
of the resource in keeping with the criterion established in the first paragraph.

Chapter XV NAVIGATION

Article 72. Both Parties hereby guarantee freedom of navigation on and flight over
the seas under their respective jurisdiction beyond 12 nautical miles measured from the
corresponding baselines and, in the mouth of the Rio de la Plata, from its outer limit,
without any restrictions other than those deriving from the exercise by each Party of its
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powers with regard to the exploration, conservation and exploitation of resources:
environmental protection and preservation; scientific research and the construction and
installation of facilities; and the powers referred to in article 86.

Chapter XVI. FISHING

Article 73. The Parties hereby agree to establish a common fishing zone, beyond
12 nautical miles measured from the corresponding coastal baselines, for duly registered
vessels flying their flag. Such zone shall be that determined by two arcs of circumferences
of a radius of 200 nautical miles, the centres of which are located at Punta del Este (Eastern
Republic of Uruguay) and Punta Rasa del Cabo San Antonio (Argentine Republic)
respectively.

Article 74. Catch volumes per species shall be shared equitably, and in proportion
to the fish resources of each Party evaluated according to scientific and economic criteria.

Any volume which either Party authorizes vessels flying the flag of third States to catch
shall be charged to that Party's quota.

Article 75. The areas established in fishing licences issued by the Argentine Republic
and the Eastern Republic of Uruguay to vessels flying the flags of third States in their respec-
tive maritime jurisdictions may not extend beyond the line established in article 70.

Article 76. The Parties shall exercise the corresponding control and supervision on
both sides, respectively, of the line referred to in article 75 and shall co-ordinate such func-
tions as required.

The Parties shall exchange the list of vessels flying their respective flags and operating
in the common zone.

Article 77 In no case shall the provisions of this chapter apply to the capture of aquatic
mammals.

Chapter XVII. POLLUTION

Article 78. The discharge of hydrocarbons coming from the cleaning of tankers, the
draining of bilges and the removal of ballast and, in general, any other action which could
cause pollution is hereby prohibited in the area between the following imaginary lines:
(a) From Punta del Este (Eastern Republic of Uruguay) to
(b) A point at latitude 36' 14' south, longitude 53032 ' west; from here to
(c) A point at latitude 37032 ' south, longitude 55023 ' west; from here to
(d) Punta Rasa del Cabo San Antonio (Argentine Republic) and, finally, from here to the

initial point at Punta del Este.

Chapter XVIII. RESEARCH

Article 79. Each Party shall authorize the other to conduct studies and research of
a purely scientific nature in its respective maritime jurisdiction, within the common zone
established in article 73, provided that the other Party has given it adequate advance notice
and has indicated the nature of the studies or research to be carried out and the areas and
periods of time in which they are to be conducted.

Such authorization shall be denied only in exceptional circumstances and for limited
periods.

The authorizing Party shall be entitled to participate in all phases of such studies and
research and to be informed of and have access to their results.
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Chapter XIX. JOINT TECHNICAL COMMISSION

Article 80. The Parties hereby set up a Joint Technical Commission, consisting of
an equal number of representatives from each Party, which shall be responsible for con-
ducting studies and adopting and co-ordinating plans and measures for the conservation,
preservation and rational exploitation of living resources and the protection of the marine
environment in the common zone established in article 73.

Article 81. The Joint Technical Commission shall be given legal status in order to
perform its functions and shall have the necessary funds for these purposes.

Article 82. The Joint Technical Commission shall perform the following functions:

(a) Establish and periodically adjust catch volumes per species and share them between
the Parties in accordance with the provisions of article 74;

(b) Promote the joint conduct of scientific studies and research, particularly in the com-
mon zone, with special reference to the evaluation, conservation, preservation and ra-
tional exploitation of living resources and the prevention and elimination of pollution
and other harmful effects which may derive from the use, exploration and exploitation
of the marine environment;

(c) Make recommendations and submit projects for ensuring that the value and balance
of bio-ecological systems are maintained;

(d) Establish standards and measures for the rational exploitation of species in the com-
mon zone and the prevention and elimination of pollution;

(e) Draw up plans for the preservation, conservation and development of living resources
in the common zone, for consideration by the Governments of the two Parties;

(f) Promote studies and present projects for harmonizing the laws of the two Parties
governing matters with which the Commission is entrusted;

(g) Transmit as soon as possible to the Parties any communications, consultations and
information which they may exchange in accordance with Part Two of this Treaty;

(h) Perform any other functions which the Parties may assign to it in its Statute or through
an exchange of notes or other form of agreement.
Article 83. The Joint Technical Commission shall have its headquarters at the city

of Montevideo, but may meet in the territories of either Party.

Article 84. The Parties shall agree, by exchange of notes, on the Statute of the Joint
Technical Commission. The Commission shall draw up its own rules of procedure.

PART THREE. DEFENCE

Chapter XX

Article 85. Matters relating to the defence of the entire Rio de la Plata focal area
shall fall within the exclusive competence of the Parties.

Article 86. In exercising its right of self-defence in the face of a threat of aggression,
each Party may adopt the necessary transitional measures to that end in the focal area,
outside the respective coastal belts of exclusive jurisdiction in the Rio de la Plata and a
belt of 12 nautical miles measured from the respective coastal baselines of the territorial
sea, without causing significant damage to the other Party.
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PART FOUR. SETTLEMENT OF DISPUTES

Chapter XX

Article 87 Any dispute concerning the interpretation or application of this Treaty
which cannot be settled by direct negotiations may be submitted by either of the Parties
to the International Court of Justice.

In the cases referred to in articles 68 and 69, either Party may submit any dispute con-
cerning the interpretation or application of this Treaty to the International Court of Justice,
when it has not been possible to settle the dispute within a period of 180 days following
the notification referred to in article 69.

PART FIVE. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Chapter XXII. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 8& Until such time as the Administrative Commission establishes the unloading
and additional loading areas referred to in article 28, the following areas are hereby
established for this purpose:
-Area A: between the parallels latitude 35'04'south and 35'08' south and the meridians

longitude 56°00' and 56002 ' west;
-Area B: between the parallels latitude 35'30' and 35°33 ' south and the meridians

longitude 56*30'and 56036 ' west.
Article 89. The Administrative Commission shall be set up within 60 days following

the exchange of the instruments of ratification of this Treaty.
Article 90. The Parties shall publicize in due course, in the corresponding nautical

maps, the line marking the maritime lateral limit.
Article 91. The Joint Technical Commission shall be set up within 60 days following

the exchange of the instruments of ratification of this Treaty.

Chapter XXIII. RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

Article 92. This Treaty shall be ratified in accordance with the procedures set forth
in the Parties' respective legal systems and shall enter into force by the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at the city of Buenos Aires.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries hereby sign and seal two
identical copies at the city of Montevideo on 19 November 1973.

[JUAN CARLOS BLANCO] [ALBERTO J. VIGNES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' CONCERNANT LE RIO DE LA PLATA ET LA FRONTIERE
MARITIME Y AFFERENTE

Le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay et le Gouvernement de la
R6publique argentine, anim6s de l'esprit de cordialit6 et d'harmonie inspirant le Protocole
Ramfrez-Sienz Pefia de 1910 et que r6affirment dans la d6claration conjointe sur la limite
extdrieure du Rio de la Plata de 1961 et le Protocole du Rio de la Plata de 1964, partageant
la volont6 d'61iminer les difficultds qui pourraient surgir faute de d6finition juridique con-
cernant l'exercice de leurs droits dans le Rio de la Plata et en l'absence d'une d6limitation
frontali~re entre leurs jurisdictions maritimes respectives, et d6cidds A poser les bases
d'une plus large coopdration entre les deux pays, ainsi qu'1 fortifier les liens d'amitid tradi-
tionnelle et de profonde affection qui unissent leurs peuples, ont r6solu de conclure un
trait6 pour r6soudre d6finitivement ces problmes, en tenant compte des caract~res sp6ciaux
des territoires fluviaux et maritimes en cause et des exigences techniques de leur pleine
utilisation, dans le cadre du respect de la souverainetd, des droits et des intdr~ts des deux
Etats.

A cette fin, ils ont d6sign6 comme pl6nipotentiaires
La Rdpublique orientale de l'Uruguay : Monsieur Juan Carlos Blanco; et
La R6publique argentine : Monsieur Alberto J. Vignes, Ambassadeur, Ministre des rela-

tions ext6rieures et du culte;
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

PREMIIRE PARTIE. RIO DE LA PLATA

Chapitre I. JURIDICTION

Article premier. Le Rio de la Plata s'6tend du parallle de Punta Gorda jusqu'A une
ligne idale joignant Punta del Este (R6publique orientale de l'Uruguay), t Punta Rasa
del Cabo San Antonio (R6publique argentine), conformdment aux dispositions du Trait6
sur les limites du fleuve Uruguay du 7 avril 19612 et de la d6claration conjointe sur la
limite ext6rieure du Rio de la Plata du 30 janvier 1961.

Article 2. Une bande de juridiction exclusive adjacente au rivage de chacune des Parties
sur le fleuve est 6tablie par le pr6sent Traitd.

Cette bande c6ti~re sera d'une largeur de 7 milles marins entre la limite ext6rieure
du fleuve et une ligne droite id6ale joignant Colonia (R6publique orientale de l'Uruguay)

Punta Lara (R6publique argentine) et d'une largeur de 2 milles marins entre cette ligne
et le parall~le de Punta Gorda. Toutefois, les limites ext6rieures des bandes seront infl6chies
selon les besoins, afin de respecter les limites des chenaux situ6s dans les eaux d'usage
commun et d'y inclure les chenaux d'acc~s portuaire.

Ces limites ne seront pas 6loign6es de moins de 500 m~tres des limites des chenaux
situ6s dans les eaux d'usage commun, ni de plus de 500 m~tres des limites ou embouchures
des chenaux d'acc~s portuaire.

I Entr6 en vigueur le 12 f~vrier 1974 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 4 Buenos Aires, conformdment
A 'article 92.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 635, p. 91.
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Article 3. En dehors des bandes c6tires, la juridiction de chaque Partie s'appliquera
aux navires battant son pavilion.

Cette juridiction s'appliquera aussi aux navires battant pavilion d'un autre pays impliqu6s
dans des accidents avec des navires de cette Partie.

En d6pit des dispositions du premier et du deuxi~me alinda, la juridiction d'une Partie
s'appliquera dans tous les cas oi sa sdcurit6 est en cause ou lorsque sont commis des actes
illicites qui peuvent avoir un effet sur son territoire, quel que soit le pavilion du navire
int6ress6.

Si la s6curit6 des deux Parties est en cause, ou si l'acte illicite a un effet sur les deux
territoires, la juridiction de la Partie dont la bande c6ti~re est la plus proche de l'endroit
oii le navire est arraisonn6 pr6vaudra.

Article 4. Dans les cas qui ne sont pas pr6vus A l'article 3 et sans pr6judice de ce
qui est sp6cifiquement 6tabli dans d'autres dispositions du pr6sent Trait6, la juridiction
de lune ou l'autre Partie sera applicable conform6ment au principe de la plus grande
proximit6 de l'une ou l'autre bande c6tire du lieu dans lequel les faits consid6r6s se seront
produits.

Article 5. L'autorit6 intervenante qui constatera un acte illicite pourra poursuivre le
navire en infraction jusqu'A la limite de la bande c6ti~re de l'autre Partie.

Si le navire en infraction p6ntre dans cette bande c6ti~re, elle demandera la
collaboration de l'autre Partie, laquelle remettra dans tous les cas l'auteur de l'infraction
Sl'autre Partie pour qu'il soit soumis A l'autorit6 qui aura pris l'initiative de la r6pression.

Article 6 Les autorit6s d'une Partie pourront arraisonner un navire battant pavillon
de l'autre Partie lorsqu'elles l'auront surpris en flagrant d6lit de violation des dispositions
sur la peche et la conservation et pr6servation des ressources vivantes et sur la pollution
en vigueur dans les eaux d'usage commun; elles devront immtdiatement en aviser ladite
Partie et mettre le navire en infraction A la disposition des autoritds de ladite Partie.

Chapitre II. NAVIGATION ET OUVRAGES

Article 7 Les Parties se reconnaissent r6ciproquement, A perp6tuitd et en toutes les
circonstances, la libert6 de navigation sur tout le Rio de la Plata pour les navires battant
leurs pavilions.

Article & Les Parties se garantissent mutuellement le maintien des facilit6s qu'elles
se sont octroy6es A ce jour en ce qui concerne l'acc~s A leurs ports respectifs.

Article 9. Les Parties s'obligent r6ciproquement A cr6er dans leurs bandes c6ti~res
respectives les aides A la navigation et le balisage addquats et A en coordonner le ddve-
loppement dans les eaux d'usage commun en dehors des chenaux, de fagon A faciliter la
navigation et A en garantir la s6curit6.

Article 10. Les Parties peuvent utiliser, sur un pied d'6galit et en toutes circonstances,
les chenaux situ6s dans les eaux d'usage commun.

Article 11. Dans les eaux d'usage commun, la navigation des navires publics et priv6s
des pays du bassin du Rio de la Plata et des navires marchands publics et priv6s battant
pavilion d'une tierce puissance sera permise sans pr6judice des droits pr6alablement accord6s
par les Parties en vertu des trait6s en vigueur. En outre, chaque Partie permettra le passage
des navires de guerre de tierces puissances autoris6s par l'autre Partie, A condition que
ce passage n'affecte pas son ordre public ou sa s6curit6.

Article 12. En dehors des bandes c6tires, les Parties, ensemble ou s6par6ment,
pourront construire des chenaux ou d'autres types d'ouvrages conform6ment aux dispositions
des articles 17 A 22.
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La Partie qui construit ou qui fait construire un ouvrage en assumera l'entretien et
l'administration.

La Partie qui construit ou fait construire un chenal dtablira en outre la r6glementation
correspondante, en surveillera l'application A l'aide des moyens addquats et sera responsable
du renflouement, de l'enlvement et de la d6molition des navires, dquipements navals,
adronefs, vestiges de naufrages ou marchandises ou de tout autre objet qui constituent un
obstacle ou un danger pour la navigation et qui auront could ou se seront dchouds dans
ledit chenal.

Article 13. Dans les cas qui ne sont pas pr6vus A l'article 12, les Parties coordon-
neront, par l'intermddiaire de la Commission administrative, la r6partition raisonnable des
responsabilit6s de l'entretien, de l'administration et de la r6glementation des diffdrents tron-
qons de chenaux, compte tenu des int6r6ts sp6ciaux de chaque Partie et des ouvrages que
chacune d'elles aura construits sur ces trongons.

Article 14. Toute r6glementation se rapportant aux chenaux situ6s dans les eaux d'usage
commun et sa modification substantielle ou permanente s'effectuera apr~s consultation
prdalable de l'autre Partie.

En chacun cas et en aucune circonstance, une r6glementation ne pourra causer un
prdjudice sensible aux int6r~ts de la navigation de l'une ou l'autre des Parties.

Article 15. La responsabilit6 civile, p6nale et administrative d6coulant de faits qui
portent atteinte A la navigation dans une chenal, A l'usage dudit chenal ou ses installations
rel~vera de la comp6tence des autoritds de la Partie qui entretient et administre le chenal
et sera r6gie par la l6gislation de ladite Partie.

Article 16. La Commission administrative r6partira entre les Parties l'obligation
d'extraire, enlever ou d6molir les navires, 6quipements navals, a6ronefs, vestiges de naufrages
ou marchandises ou tout autre objet qui constituent un obstacle ou un danger pour la
navigation et qui auront could ou se seront 6chou6s, en dehors des chenaux, compte tenu
du principe 6tabli A 'article 4 et des int6r6ts de chaque Partie.

Article 17 La Partie qui projette de construire de nouveaux chenaux, de modifier
ou d'alt6rer de mani~re significative les chenaux existants ou de construire tout autre ouvrage
devra en informer la Commission administrative, laquelle d6terminera sommairement dans
un d6lai maximum de 30 jours si le projet peut causer un pr6judice sensible A l'intdr~t
de la navigation de l'autre Partie ou au r6gime du Rio de la Plata.

S'il en est d6cidd ainsi ou si un accord A cet 6gard n'est pas trouv6, la Partie intdress6e
devra notifier le projet A l'autre Partie par l'interm6diaire de ladite Commission.

La notification devra 6noncer les aspects essentiels de l'ouvrage et, le cas 6ch6ant,
son mode de fonctionnement et les autres donnds techniques qui permettront A la Partie
A laquelle la notification est adress6e d'6valuer l'effet probable qu'aura l'ouvrage en question
sur la navigation ou le r6gime du Rio de la Plata.

Article 18. La Partie notifi6e disposera d'un d6lai de 180 jours pour se prononcer
sur le projet A compter du jour oil sa d6ldgation A la Commission administrative aura requ
la notification.

Au cas oti la notification mentionne'A l'article 17 serait incomplete, la Partie notifide
disposera de 30 jours pour le faire savoir, par l'intermdiaire de la Commission ad-
ministrative, A la Partie qui projette de construire l'ouvrage.

Le d6lai de 180 jours susmentionn6 commencera A courir A partir du jour oti la
d616gation de la Partie notifi6e aura requ la documentation complete.

Ce d6lai pourra 8tre prorog6 de faqon raisonnable par la Commission administrative
si la complexit6 du projet l'exige.
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Article 19. Si la Partie notifi6e ne formule pas d'objections ni de contestations dans
le d6lai prdvu A l'article 18, 'autre Partie pourra construire ou autoriser la construction
de l'ouvrage projetd.

La Partie notifide aura en outre le droit de d6cider A son gr6 de participer sur un pied
d'6galit6 A la construction de l'ouvrage; dans ce cas, elle devra en informer l'autre Partie,
par l'interm&liaire de la Commission administrative, dans le m~me d6lai que celui qui
est mentionn6 au paragraphe prdc~dent.

Article 20. La Partie notifi6e aura le droit d'inspecter les ouvrages en construction
afin de v6rifier s'ils sont conformes au projet pr6sent6.

Article 21. Si la Partie notifide aboutit A la conclusion que l'ex6cution de l'ouvrage
ou le programme d'opdration peut causer un prdjudice sensible A la navigation ou au r6gime
du Rio de la Plata, elle en informera l'autre Partie par l'interm6diare de la Commission
administrative dans le dflai de 180 jours fix6 A l'article 18.

La communication devra pr6ciser quels sont les aspects de l'ouvrage ou du programme
d'op6ration qui pourrait causer un pr6judice sensible A la navigation ou au r6gime du Rio
de la Plata, les raisons techniques qui permettent d'arriver A cette conclusion et les modi-
fications qu'elle sugg~re d'apporter au projet ou au programme d'op6ration.

Article 22. Si les Parties n'aboutissent pas A un accord dans un d6lai de 180 jours
A compter de la communication A laquelle se rdf~re l'article 21, c'est la procdure indiqude

la quatri~me partie (R~glement des diff6rends) qui sera applicable.

Chapitre III. PILOTAGE

Article 23. La profession de pilote sur le Rio de la Plata ne pourra 6tre exerc6e que
par les professionnels habilit6s par les autorit6s de l'une ou l'autre Partie.

Article 24. Tout navire quittant un port argentin ou uruguayen prendra un pilote de
la nationalit6 du port qu'il quitte.

Le navire provenant de l'extdrieur du Rio de la Plata prendra un pilote de la nationalit6
du port de destination.

Le contact que le navire aura, en dehors du port, avec l'autorit6 de l'une ou l'autre
des Parties, ne modifiera pas le principe initialement suivi pour d6terminer la nationalit6
du pilote.

Dans les autres cas qui ne sont pas ant6rieurement pr6vus, le pilote pourra 8tre
indistinctement de nationalit6 argentine ou uruguayenne.

Article 25. Une fois termindes leurs tfches de pilotage, les pilotes argentins et
uruguayens pourront ddbarquer librement dans les ports de l'une ou l'autre Partie que
toucheront les navires sur lesquels ils auront accompli leur mission.

Les Parties offriront aux pilotes susmentionn6s le maximum de facilitds pour leur
permettre d'accomplir leurs fonctions dans les meilleures conditions.

Article 26 Les Parties 6tabliront, dans leurs rglementations respectives, des normes
concidentes concernant le pilotage sur le Rio de la Plata et le r6gime d'exemptions.

Chapitre IV FACILITIS PORTUAIRES, GABARAGE ET COMPLEMENT DE CHARGE

Article 27 Les Parties s'engagent A effectuer les dtudes et A adopter les mesures
n6cessaires en vue de donner l'efficacit6 la plus grande possible A leurs services portuaires
de faqon offrir les meilleures conditions de rendement et de s6curit6 et d'dtendre les faciitds
qu'ils s'accordent mutuellement dans leurs ports respectifs.
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Article 28. Sans pr6judice des dispositions de l'article 27, les taches de gabarage et
de chargement de compldment seront ex6cut~es exclusivement dans les zones qui seront
fix6es par la Commission administrative conformdment aux n~cessit6s techniques et aux
normes de s~curit6 concernant les mati~res contaminantes ou dangereuses.

I1 y aura toujours un nombre 6gal de zones situ6es A proximit6 des c6tes de chaque
Partie, mais en dehors de leurs bandes c6ti&es respectives.

Article 29. Les zones auxquelles se r6f're l'article 28 pourront 6tre utilis6es
indistinctement par l'une et l'autre des Parties.

Article 30. Les autorit6s de la Partie A un port de laquelle la marchandise ddchargde
sera destinde surveilleront les op6rations de gabarage.

Article 31. Les autorit~s de la Partie d'un port de laquelle provient le compl6ment
de charge surveilleront les op6rations de charg6ment.

Article 32. Dans le cas oii les ports de destination et de provenance de la marchandise
appartiennent A des Etats tiers, les opdrations de gabarage et de chargement de compl6ment
seront contr6les par les autoritds argentines ou uruguayennes, selon qu'elles seront rdalis6es
respectivement dans les zones situ6es plus pr~s de l'une ou de l'autre bande c6ti~re,
conform6ment aux dispositions de l'article 28.

Chapitre V SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE

Article 33. En dehors des bandes c6ti&es, l'autorit6 de la Partie qui commencera
l'opdration de recherche et de sauvetage en assumera la direction.

Article 34. L'autorit6 qui prendra l'initiative d'une op6ration de recherche et de
sauvetage en informera imm6diatement l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie.

Article 35. Lorsque l'ampleur de l'opdration le justifiera, l'autorit6 de la Partie qui
la dirigera pourra demander A l'autorit6 de l'autre Partie le concours de ses moyens, en
conservant le contr6le de ladite op6ration et en s'obligeant de son c6t6 A fournir des infor-
mations sur le d6roulement de ladite opdration.

Article 36. Lorsque, pour une cause quelconque, l'autoritd de l'une des Parties ne
pourra pas prendre l'initiative ou ne pourra pas continuer une op6ration de recherche ou
de sauvetage, elle demandera A l'autorit6 de l'autre Partie d'assumer la responsabilit6 de
la direction et de l'ex6cution de l'opdration et lui accordera toute la collaboration possible.

Article 37 Les unit6s de surface ou les unit6s a6riennes des deux Parties qui seront
charg6es d'op6rations de recherche et de sauvetage pourront entrer ou sortir de l'un ou
I'autre des territoires respectifs sans accomplir les formalit6s normalement exig6es.

Chapitre VI. SAUVETAGE DE BIENS MATERIELS

Article 3& Le sauvetage d'un navire battant pavilion de l'une des Parties en dehors
des bandes c6ti~res pourra 8tre effectu6 par l'autorit6 ou les entreprises de l'une d'entre
elles au choix du commandant ou de l'armateur du navire sinistr6, sans pr6judice de ce
que disposent A l'6gard de cette option les r6glementations internes de chacune des Parties.

Toutefois, la t~che de sauver un navire battant pavillon de l'une des Parties qui sera
sinistr6 dans un chenal situ6 dans les eaux d'usage commun sera accomplie par l'autorit6
ou les entreprises de la Partie qui l'administrent lorsque le navire sinistr6 constitue un obstacle
ou un danger pour la navigation dans ledit chenal.

Article 39. Le sauvetage d'un navire battant pavilion d'une puissance tierce sera effectu6
par l'autorit6 ou par les entreprises de la Partie dont la bande c6ti~re est la plus proche
du lieu ota se trouve le navire qui demande une aide.
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Nanmois, la tfche de sauver un navire battant pavilion d'une puissance tierce qui
sera sinistr6 dans un chenal situ6 dans les eaux d'usage commun sera accomplie par l'autorit6
ou les entreprises de la Partie qui administrent ledit chenal.

Article 40. Sans prejudice des dispositions des articles 38 et 39, lorsque l'autorit6
ou les entreprises de la Partie laquelle il incombe de proc6der au sauvetage se d6sisteront,
cette tfche pourra 8tre accomplie par 1'autorit6 ou les entreprises de l'autre Partie.

Le dfsistement auquel se r6fere le paragraphe ci-dessus sera imm6diatement notifid
hl 'autre Partie.

Chapitre VII. SOL ET SOUS-SOL

Article 41. Chaque Partie peur explorer et exploiter les ressourses du sol et du sous-
sol du fleuve dans les zones adjacentes h leurs c6tes respectives, jusqu'A la ligne d6ter-
min6e par les points g6ographiques suivants, indiqu6s sur les cartes dress6es par la Comisi6n
Mixta Uruguayo-Argentina de Levantamiento Integral del Rio de la Plata (Commission con-
jointe uruguayo-argentine de relev6 g6n6ral du Rio de la Plata) et publi6es par le Service
d'hydrographie navale de la R6publique argentine, qui font partie du pr6sent Trait:

CARTE H-118, DEUXIIME tDITION, 1972

Points Latitude sud Longitude ouest

330 55' 0
330 57' 3
340 00' 0
340 02' 3
340 06' 2
340 07' 4
340 09' 0
340 10' 0
340 12' 0
340 13' 3
340 15' 2
340 17' 7
340 20' 0
340 21' 7

340 22' 8
340 26' 6
340 33' 0

340 40' 0

580 25' 3
580 24' 3
580 22' 6
580 20' 7
580 20' 0
580 19' 4
580 19' 0
580 17' 6
580 15' 1
580 12' 5
580 10' 0
580 05' 5
580 03' 9
580 01' 2
580 00' 6
570 56' 4
570 56' 1

570 57' 1

CARTE H- 117, DEUXIEME tDITION, 1973

Points Latitude sud Longitude ouest

19 34' 47' 0 570 32' 0
20 34' 52' 0 57' 20' 0
21 350 11' 0 57' 00' 0

CARTE H-113, PREMItRE EDITION, 1969

Points Latitude sud Longitude ouest

350 10' 3350 38' 0
560 43' 0
550 52' 0
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Article 42. Les installations et autres ouvrages n6cessaires t l'exploration ou A
l'exploitation des ressources du sol et du sous-sol du fleuve n'entraveront pas la navigation
dans les passages ou chenaux normalement utilisds dans le fleuve.

Article 43. Les gisements min6raux qui s'dtendent de part et d'autre de la ligne 6tablie
A l'article 41 seront exploitds de telle mani~re que la r6partition des ressources extraites
de ces gisements soit proportionnelle au volume de ces ressources qui se trouve de chaque
c6t6 de ladite ligne.

Chaque Partie exploitera les gisements sans causer de pr6judice sensible A l'autre Partie,
conform6ment aux exigences d'une utilisation complete et rationnelle de ces ressources
en application du crit~re dnonc6 au paragraphe ci-dessus.

Chapitre VIII. ILES
Article 44. Les iles existantes ou qui pourraient 6merger dans le fleuve A l'avenir

appartiendront A l'une des deux Parties, selon qu'elles se trouvent de l'un ou l'autre c6td
de la ligne indiqu6e A l'article 41, A l'exception de ce qui est prdvu pour File Martin Garcia
Al'article 45.

Article 45. L'ile Martin Garcia sera consacr6e exclusivement A une r6serve naturelle
pour la conservation et la pr6servation de la faune et de la flore indignes, sous la juridiction
de la R6publique argentine, sans pr6judice des dispositions de l'article 63.

Article 46. Si l'ile Martin Garcia se trouve A l'avenir r6unie A une autre ile, les limites
correspondantes suivront les contours de File Martin Garcia tels qu'ils r6sultent de la carte
H- 118 cit6e A l'article 41. Toutefois, les excroissances alluviales de lile Martin Garcia
affectant son acc~s naturel actuel aux chenaux de Martin Garcia (Buenos Aires) et de
Infierno lui appartiendront.

Chapitre IX. POLLUTION

Article 47. Aux fins du pr6sent Traitd, le terme < pollution >> d6signe l'introduction
directe ou indirecte par l'homme de substances ou d'6nergies nocives dans le milieu
aquatique.

Article 48. Chaque Partie s'oblige A prot6ger et A prdserver le milieu aquatique, et
en particulier A emp~cher sa pollution en 6tablissant des normes et en adoptant les mesures
approprides, conform6ment aux accords internationaux applicables et, le cas 6chdant, en
harmonie avec les directives et les recommandations des organisations internationales
sp6cialis6es.

Article 49. Les Parties s'obligent A ne pas abaisser, dans leurs lois respectives
a) Les normes techniques en vigueur pour la pr6vention de la pollution aquatique; ni
b) Les p6nalit6s dtablies pour les infractions.

Article 50. Les Parties s'obligent A s'informer mutuellement des normes de pollution
aquatique qu'elles pourraient se proposer d'6tablir.

Article 51. Chacune des Parties sera responsable envers l'autre Partie des dommages
rdsultant de la pollutions caus6e par ses propres activit6s ou par celles de personnes
physiques ou morales domicilides sur son territoire.

Article 52. La juridiction de chacune des Parties A l'6gard de toute infraction en
mati~re de pollution s'exercera sans prdjudice des droits de l'autre Partie de recevoir
compensation pour les dommages qu'elle pourra dgalement avoir subis par suite de cette
infraction.

Les Parties coopdreront A cet effet.
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Chapitre X. PtCHE

Article 53. Chaque Partie aura le droit exclusifde pecher dans sa bande c6ti6re, telle
que ddterminde F'article 2.

En dehors des bandes c6ti~res, les Parties se reconnaissent mutuellement la libert6
de p~cher dans le fleuve pour les navires battant leurs pavilions.

Article 54. Les Parties 6tabliront d'un commun accord les normes qui rdgiront la
pche dans le fleuve pour ce qui touche A la conservation et A la prdservation des ressources
vivantes.

Article 55. Lorsque l'intensitd des activitds de p&he 1'exigera, les Parties conviendront
des captures maximales A autoriser par esp~ce, ainsi que des ajustements pdriodiques
n~cessaires. Les captures autorisdes seront rdparties dgalement entre les Parties.

Article 56. Les Parties 6changeront sur une base r~gulire les renseignements
n~cessaires sur leur effort de pche et sur les captures par esp~ce, ainsi que les listes de
navires autorisds A pecher dans les eaux d'usage commun.

Chapitre XI. RECHERCHE

Article 57 Chaque Partie pourra mener des 6tudes ou des recherches de caract~re
scientifique dans tout le fleuve, A condition qu'elle en donne avis prdalable l'autre Partie
et qu'elle l'informe de la nature et du r6sultat de ces 6tudes et de ces recherches.

Chaque Partie pourra en outre participer A toutes les phases de toute 6tude ou recherche
entreprise par l'autre Partie.

Article 58. Les Parties favoriseront la rdalisation d'6tudes scientifiques conjointes
d'intdr& commun, notamment celles se rapportant au relev6 gdndral du fleuve.

Chapitre XIL COMMISSION ADMINISTRATIVE

Article 59. Les Parties instituent une commission conjointe ddnomme Comisi6n
Administradora del Rfo de la Plata (Commission administrative du Rio de la Plata),
composde d'un nombre 6gal de membres de chacune d'elles.

Article 60. La Commission administrative jouira de la personnalit6 juridique dans
l'accornplissement de son mandat. Les Parties lui attribueront les ressources ndcessaires,
ainsi que tous les 6l6ments et facilitds indispensables A son fonctionnement.

Article 61. La Commission administrative pourra instituer les organes techniques
qu'elle jugera ndcessaires.

Elle fonctionnera A titre permanent et disposera d'un secrdtariat correspondant.
Article 62. Les Parties fixeront d'un commun accord, par 6change de notes, les statuts

de la Commission administrative, laquelle 6tablira son r~glement interne.
Article 63. Les Parties sont convenues de fixer le si~ge de la Commission admi-

nistrative dans l'ile Martin Garcfa.
La Commission administrative disposera des locaux et des terrains appropri~s A son

fonctionnement et construira et g6rera un parc consacr6 la mdmoire des hdros communs
des deux peuples, dans le respect de la juridiction et de la destination convenues A l'article
45. La Rdpublique argentine disposera des locaux, installations et terrains n6cessaires A
l'exercice de sa juridiction.

L'accord de si~ge correspondant comprendra les dispositions qui rgissent les relations
entre la Rdpublique argentine et la Commission sur la base desquelles le sifge fix6
conformdment au premier paragraphe du prdsent article bdndficiera de l'inviolabilit6 et
des autres privileges 6tablis par le droit international.
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Article 64. La Commission administrative conclura en temps opportun les accords
n6cessaires en vue de pr6ciser les privileges et immunit6s reconnus A ses membres et A
son personnel par la pratique internationale.

Article 65. Aux fins de l'adoption des d6cisions de la Commission administrative,
chaque d616gation disposera d'une voix.

Article 66. La Commission administrative aura les fonctions suivantes
a) Favoriser la r6alisation conjointe d'6tudes et de recherches scientifiques, notamment

en ce qui concerne l'6valuation, la conservation et la pr6servation des ressources vivantes
et leur exploitation rationnelle ainsi que la pr6vention et l'dlimination de la pollution
et autres effets nocifs 6ventuels de l'utilisation, de l'exploration et de l'exploitation des
eaux du fleuve;

b) Prescrire des normes en mati~re de pache dans le fleuve en vue de la conservation et
de la pr6servation des ressources vivantes;

c) Harmoniser les r6glementations de pilotage;
d) Harmoniser l'adoption de plans, de manuels, d'une terminologie et de syst~mes de

communication communs en mati~re de recherche et de sauvetage;
e) Fixer la proc~dure A suivre et les renseignements A fournir dans les cas oi des unit6s

d'une des Parties participant A des opdrations de recherche et de sauvetage pdn~trent
dans le territoire de 'autre Partie ou le quittent;

f) Prescrire les formalit6s A accomplir pour l'importation temporaire de mat6riel de
recherche et de sauvetage dans le territoire de l'autre Partie;

g) Harmoniser les aides A la navigation et le balisage;
h) Etablir des zones de gabarage et de chargement de compl6ment conform6ment aux

dispositions de l'article 28;
i) Transmettre rapidement aux Parties les communications, avis, informations et notifi-

cations prdvus dans la premiere partie du pr6sent Trait6;
j) Remplir les autres fonctions qui lui sont assign6es par le pr6sent Trait6 et toutes celles

que les Parties pourraient d6cider de lui attribuer dans ses statuts, par 6change de notes
ou sous toute autre forme d'accord.
Article 67 La Commission administrative informera p6riodiquement les gouver-

nements de chacune des Parties du d6veloppement de ses activit6s.

Chapitre XIIL PROCtDURE DE CONCILIATION

Article 68. Tout litige qui apparaitra entre les Parties au sujet du Rio de la Plata sera
examin6 par la Commission administrative sur proposition de l'une d'elles.

Article 69. Si la Commission ne parvient pas A un accord dans un d6lai de 120 jours,
elle en informera les deux Parties, qui s'enforceront de r6gler la question par des n6gociations
directes.

DEUXItME PARrIE. FRONT MARITIME

Chapitre XIV FRONTIP-RE MARITIME LATtRALE

Article 70. La fronti~re maritime lat6rale et la fronti~re du plateau continental entre
la R6publique orientale de l'Uruguay et la R6publique argentine sont d6finies par une ligne
d'6quidistance qui est d6termin6e par les m6thodes fond6es sur les c6tes adjacentes et qui
commence au milieu de la ligne de base constitu6e par une ligne droite idale joignant
Punta del Este (R6publique orientale de l'Uruguay) A Punta Rasa del Cabo San Antonio
(R6publique argentine).
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Article 71. Les gisements qui s'6tendent de part et d'autre de la ligne 6tablie A
l'article 70 seront exploit6s de telle manire que la r6partition des ressources extraites de
ces gisements soit proportionelle au volume de ces ressources qui se trouve de chaque
c6t6 de ladite ligne.

Chaque Partie exploitera ces gisements sans causer de pr6judice sensible A l'autre Partie,
conform6ment aux exigences d'une utilisation complte et rationnelle de ces ressources,
en application du critre dnonc6 au paragraphe ci-dessus.

Chapitre XV NAVIGATION

Article 72. Les deux Parties garantissent la libertd de navigation et de survol des mers
qui se trouvent sous leurs juridictions respectives au large des 12 milles marins mesurds
A partir des lignes de base correspondantes et, dans l'embouchure du Rio de la Plata,
partir de sa limite ext6rieure, sans restrictions autres que celles d6coulant de 'exercice
par chaque Partie de ses pouvoirs relatifs A l'exploration, la conservation et l'exploitation
des ressources, la protection et la pr6servation du milieu naturel, la recherche scientifique
et la construction et l'implantation d'installations, ainsi que des pouvoirs citds A l'article 86.

Chapitre XVI. PfCHE

Article 73. Les Parties sont convenus d'6tablir une zone de p~che commune, au large
des 12 milles marins mesur6s partir des lignes de base c6ti~res correspondantes, pour
les navires dfiment immatricul6s battant leurs pavilions. La zone susdite est d6termin6e
par deux arcs de cercle d'un rayon de 200 milles marins ayant respectivement pour centre
Punta del Este (R6publique orientale de l'Uruguay) et Punta Rasa del Cabo San Antonio
(R6publique argentine).

Article 74. Les volumes de captures par esp~ce seront d6termin6s 6quitablement, en
proportions des ressources ichthyologiques de chacune des Parties, 6valu6es sur la base
de crit~res scientifiques et 6conomiques.

Le volume de captures que l'une des Parties autorise pour les navires battant pavillon
d'une tierce puissance sera inclus dans le quantum de cette Partie.

Article 75. Les zones d6finies dans les licences de p~che d6livr6es par la R6publique
argentine et par la R6publique orientale de l'Uruguay A des navires de tierces puissances
dans leurs juridictions maritimes respectives ne pourront d6passer la ligne fix6e A l'article 70.

Article 76. Les Parties exerceront les fonctions appropri6es de contr6le et de
surveillance des deux c6t6s, respectivement, de la ligne cit6e A l'article 75, et les harmoni-
seront de mani~re satisfaisante.

Les Parties 6changeront les listes des navires de leurs pavillons respectifs op6rant dans
la zone commune.

Article 77 Les dispositions du pr6sent chapitre ne s'appliqueront en aucun cas A la
capture des mammiftres aquatiques.

Chapitre XVII. POLLUTION

Article 78 Le d6versement d'hydrocarbures r6sultant du nettoyage des r6servoirs, du
pompage de la cale et du lest et, en g6n6ral, toute autre action pouvant 8tre cause de pollution
sont interdits dans la zone comprise l'int6rieur des lignes idales suivantes
a) De Punta del Este (Rdpublique orientale de l'Uruguay) i
b) Un point de latitude 360 14' sud et de longitude 530 32' ouest; de l, A
c) Un point de latitude 370 32' sud et de longitude 550 23' ouest; de 1A, A
d) Punta Rasa del Cabo San Antonio (R6publique argentine), et finalement de ce point

au point initial de Punta del Este.
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Chapitre XVIII. RECHERCHE

Article 79. Chacune des Parties autorisera l'autre A mener des 6tudes et des recherches
de nature exclusivement scientifique dans sa juridiction maritime A l'intdrieur de la zone
d'intdr~t commun d6finie A l'article 73, A condition qu'un prdavis en ait t6 donn6
suffisamment A l'avance, avec indication des caract6ristiques de l'6tude ou de la recherche
A mener ainsi que des zones et des d6lais dans lesquels elle sera effectude.

Cette autorisation ne sera refus6e que dans des circonstances exceptionnelles et pour
des p6riodes limit6es.

La Partie accordant l'autorisation aura le droit de participer A toutes les phases de ces
6tudes et recherches, d'en connaitre les r6sultats et de les utiliser.

Chapitre XIX. COMMISSION TECHNIQUE MIXTE

Article 80. Les Parties dtabliront une Commission technique mixte, compos6e d'un
nombre 6gal de membres de chaque Partie, qui sera charg6e de la r6alisation des 6tudes
ainsi que de l'adoption et de l'harmonisation des plans et des mesures relatifs A la con-
servation, A la pr6servation et A l'exploitation rationnelle des ressources vivantes et A la
protection du milieu main dans la zone d'intdr~t commun d6finie A l'article 73.

Article 81. La Commission technique mixte jouira de la personnalit6 juridique dans
l'accomplissement de son mandat et disposera des fonds n6cessaires k cet effet.

Article 82. La Commission technique mixte sera charg6e :
a) De fixer les volumes de capture par esp~ce et de les r6partir entre les Parties, confor-

m6ment aux dispositions de 'article 74, et de procdder pdriodiquement aux ajustements
voulus;

b) De favoiser la rdalisation conjointe d'6tudes et de recherches scientifiques, en particulier
dans la zone d'int6r~t commun, notamment en ce qui concerne l'6valuation, la conser-
vation et la pr6servation des ressources vivantes et leur exploitation raticnnelle, ainsi
que la pr6vention et l'61imination de la pollution et autres effets nocifs 6ventuels de
l'utilisation, de l'exploration et de l'exploitation du milieu marin;

c) De faire des recommandations et de soumettre des projets tendant h assurer le maintien
de la valeur et de l'6quilibre du syst~me bio6cologique;

d) D'6tablir des normes et des mesures relatives h l'exploitation rationnelle des espces
dans la zone d'int6r~t commun ainsi qu'A la pr6vention et A l'dlimination de la pollution;

e) D'61aborer des plans pour la pr6servation, la conservation et la mise en valeur des
ressources vivantes dans la zone d'int6r6t commun, et de les soumettre A l'examen des
gouvernements respectifs;

f) De faire proc6der A des 6tudes et de soumettre des projets pour 'harmonisation des
lois des Parties concernant les questions relevant de son mandat;

g) De transmettre rapidement aux Parties les communications, avis et informations que
les Parties doivent 6changer conformdment aux dispositions de la deuxi~me partie du
pr6sent Trait6;

h) De remplir toutes les autres fonctions que les Parties peuvent lui attribuer dans ses statuts,
ou par 6change de notes ou sous toute autre forme d'accord.

Article 83. La Commission technique mixte aura son si~ge en la ville de Montevideo,
mais elle pourra se r6unir sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties.

Article 84. Les Parties fixeront d'un commun accord, par 6change de notes, les statuts
de la Commission technique mixte, laquelle 6tablira son r~glement interne.
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TROISIEME PARTIE. DtFENSE

Chapitre XX

Article 85. Les questions relatives i la d6fense de toute la partie centrale du Rio
de la Plata rel~veront de la juridiction exclusive des Parties.

Article 86. Dans l'exercice de sa d6fense face A une menace d'agression, chacune
des Parties pourra adopter les mesures n6cessaires et transitoires A cet effet dans ladite
partie centrale, hors des bandes c6ti~res respectives sur le Rio de la Plata qui rel~vent
de leur juridiction exclusive et d'une bande de 12 milles marins A partir des lignes
de base c6ti~res respectives des eaux territoriales, sans causer de prdjudice sensible
i l'autre Partie.

QUATRIt-ME PARTIE. RE-GLEMENT DES DIFFERENDS

Chapitre XXI

Article 87 Tout diffdrend concernant l'interprdtation ou l'application du prdsent
Trait6 qui ne pourrait 8tre r6g16 par n6gociation directe pourra 8tre soumis par l'une
ou l'autre des Parties A la Cour internationale de Justice.

Dans les cas auxquels se r6ferent les articles 68 et 69, l'une ou l'autre des Parties
pourra soumettre tout diffdrend sur l'interpr6tation du pr6sent Trait6 A la Cour interna-
tionale de Justice lorsque ledit diff6rend n'aura pas pu 8tre r6g16 dans un d6lai de 180
jours A compter de la notification pr6vue A l'article 69.

CINQUIP-ME PARTIE. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET DIVERSES

Chapitre XXI. DIsPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 88. Jusqu'au moment oti la Commission administrative fixera les zones de
gabarage et de chargement de compl6ment pr6vues A l'article 28, les zones ci-apr~s sont
dtablies i ces effets :
- Zone A entre les parall6les 350 04' et 350 08' de latitude sud et entre les m6ridiens

560 00' et 560 02' de longitude ouest;
- Zone B entre les parall~les 350 30' et 35' 33' de latitude sud et entre les m6ridiens

560 30' et 560 36' de longitude ouest.
Article 89. La Commission administrative sera constitu6e dans un ddlai de 60 jours

A compter de l'dchange des instruments de ratification du pr6sent Traitd.
Article 90. Les Parties publieront en temps utile, sur les cartes marines correspon-

dantes, le tracd de la fronti6re maritime latdrale.
Article 91. La Commission technique mixte sera constitu6e dans un d6lai de 60

jours A compter de l'6change des instruments de ratification du pr6sent Trait6.

Chapitre XXII. RATIFICATION ET ENTREE EN VIGUEUR

Article 92. Le pr6sent Trait6 sera ratifid conform6ment aux proc6dures 1dgales
des Parties et entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu en la ville de Buenos Aires.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont signd et appos6 leurs sceaux
sur deux exemplaires identiques du pr6sent Trait6, A Montevideo, le 19 novembre 1973.

[JUAN CARLOS BLANCO] [ALBERTO J. VIGNES]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTATUTO DEL RIO URUGUAY

El Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay y el Gobierno de la Repdblica
Argentina, animados del espfritu fraterno que inspira el Tratado del Ro de la Plata y su
Frente Marftimo, suscripto en Montevideo el 19 de noviembre de 1973,

Han convenido lo siguiente:

Capitulo L PROP6SITOS Y DEFINICIONES

Articulo L Las Partes acuerdan el presente Estatuto, en cumplimiento de lo dispuesto
en el Artfculo 7 del Tratado de Lfmites en el Rio Uruguay, de 7 de abril de 1961 con el
fin de establecer los mecanismos comunes necesarios para el 6ptimo y racional aprovecha-
miento del Rio Uruguay, y en estricta observancia de los derechos y obligaciones emergentes
de los tratados y demds compromisos intemacionales vigentes para qualquiera de las Partes.

Articulo 2. A los efectos de este Estatuto se entiende por:
a) Partes: La Reptiblica Oriental del Uruguay y la Repdblica Argentina.
b) Tratado: El Tratado de Limites entre la Reptiblica Oriental del Uruguay y la

Reptiblica Argentina en el Rio Uruguay, suscripto en Montevideo el 7 de abril de 1961.
c) Rio: El Ro Uruguay en el tramo sefialado en el artfculo 1 del Tratado.
d) Estatuto: El presente instrumento jurfdico.
e) Comisi6n: La Comisi6n Administradora del Rio Uruguay que se crea por el Estatuto.
J) Protocolo: El Protocolo sobre demarcaci6n y caracterizaci6n de la lIfnea de frontera

uruguaya-argentino en el Rio Uruguay, suscripto en Buenos Aires el 16 de octubre de 1968.

Capitulo H. NAVEGACI6N Y OBRAS

Artfculo 3. Las Partes se prestardin la ayuda necesaria a fin de otorgar a la navegaci6n
las mayores facilidades y seguridad posibles.

Artculo 4. Las Partes acordadnn las normas sobre seguridad de la navegaci6n en el
Rio y uso del Canal Principal.

Art(culo 5. La Comisi6n adjudicari a las Partes, previo planeamiento en comtin, la
realizaci6n del dragado, el balizamiento y las obras de conservaci6n de los tramos del Canal
Principal que fije peri6dicamente, en funci6n del uso del mismo y de la disponibilidad
de medios t6cnicos.

Articulo 6 A los fines expresados en el Artfculo 5, cada Parte autoriza a que, en
su jurisdicci6n, los servicios competentes de la otra efectden las tareas respectivas, previa
notificaci6n a trav6s de la Comisi6n.

Artculo 7 La Parte que proyecte la construcci6n de nuevos canales, la modificaci6n
o alteraci6n significativa de los ya existentes o la realizaci6n de cualesquiera otras obras
de entidad suficiente para afectar la navegaci6n, el rdgimen del Rio o la calidad de sus
aguas, deberd comunicarlo a la Comisi6n, la cual determinari sumariamente, y en un plazo
mdximo de treinta dfas, si el proyecto puede producir perjuicio sensible a la otra Parte.

Si asf se resolviere o no se llegare a una decisi6n al respecto, la Parte interesada deberi
notificar el proyecto a la otra Parte a trav6s de la misma Comisi6n.

En la notificaci6n deberin figurar los aspectos esenciales de la obra y, si fuere el caso,
el modo de su operaci6n y los demds datos t6cnicos que permitan a la Parte notificada
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hacer una evaluaci6n del efecto probable que la obra ocasionari a la navegaci6n, al r6gimen
del Rio o a la calidad de sus aguas.

Art culo & La Parte notificada dispondri de un plazo de ciento ochenta dfas para
expedirse sobre el proyecto, a partir del dfa en que su Delegaci6n ante la Comisi6n haya
recibido la notificaci6n.

En el caso de que la documentaci6n mencionada en el Artfculo 7 fuere incompleta,
la Parte notificada dispondrd de treinta dias para hacdrselo saber a la Parte que proyecte
realizar la obra, por intermedio de la Comisi6n.

El plazo de ciento ochenta dfas precedentemente sefialado comenzari a correr a partir
del dfa en que la Delegaci6n de la Parte notificada haya recibido la documentaci6n completa.

Este plazo podri ser prorrogado prudencialmente por la Comisi6n si la complejidad
del proyecto asf lo requiriere.

Arffculo 9. Si la Parte notificada no opusiere objeciones o no contestare dentro del
plazo establecido en el Artfculo 8, la otra Parte podrd realizar o autorizar la realizaci6n
de la obra proyectada.

Arriculo 10. La Parte notificada tendrd derecho a inspeccionar las obras que se est6n
ejecutando para comprobar si se ajustan al proyecto presentado.

Articulo 11. Si la Parte notificada liegare a la conclusi6n de que la ejecuci6n de la
obra o el programa de operaci6n puede producir perjuicio sensible a la navegaci6n, al
r6gimen del Ro o a la calidad de sus aguas, lo comunicarg a la otra Parte por intermedio
de la Comisi6n dentro del plazo de ciento ochenta dfas fijado en el Artfculo 8.

La comunicaci6n deberi precisar cudles aspectos de la obra o del programa de operaci6n
podrdin causar un perjuicio sensible a la navegaci6n, al r6gimen del Ro o a la calidad de
sus aguas, las razones t6cnicas que permitan llegar a esa conclusi6n y las modificaciones
que sugiera al proyecto o programa de operaci6n.

Articulo 12. Si las Partes no llegaren a un acuerdo, dentro de los ciento ochenta dias
contados a partir de la comunicaci6n a que se refiere el Articulo 11, se observarA el proce-
dimiento indicado en el Capftulo XV.

Articulo 13. Las normas establecidas en los Artfculos 7 a 12 se aplicardn a todas
las obras a que se refiere el Artfculo 7, sean nacionales o binacionales, que cualquiera
de las Partes proyecte realizar, dentro de su jurisdicci6n, en el Ro Uruguay fuera del tramo
definido como Rio y en las respectivas Areas de influencia de ambos tramos.

Capftulo III. PRACTICAJE
Artfculo 14. La profesi6n de prictico en el Rio s6lo serA ejercida por los profesionales

habilitados por las autoridades de cualquiera de las Partes.
Articulo 15. Todo buque que zarpe de puerto uruguayo o argentino tomard prdctico,

cuando deba hacerlo, de la nacionalidad del puerto de zarpada.
El buque que provenga del puerto de un tercer Estado tomari prdctico, cuando deba

hacerlo, de la nacionalidad del puerto de destino.
El contacto que el buque tenga, fuera de puerto, con las autoridades de cualquiera

de las Partes, no modificari el criterio inicialmente seguido para determinar la nacionalidad
del prictico.

En los demis casos, el prictico deberA ser, indistintamente, uruguayo o argentino.
Articulo 16. Terminadas sus tareas, los prdcticos uruguayos y argentinos podrn

desembarcar libremente en los puertos de una u otra Parte a los que arriben los buques
en los que cumplieron su cometido.
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Las Partes brindanin a los mencionados prdcticos las mdximas facilidades para el mejor
cumplimiento de su funci6n.

Capftulo IV FACILIDADES PORTUARIAS, ALUOS Y COMPLEMENTOS DE CARGA

Articulo 17 Las Partes se comprometen a realizar los estudios y adoptar las medidas
necesarias con vistas a dar la mayor eficacia posible a sus servicios portuarios, de modo
de brindar las mejores condiciones de rendimiento y seguridad, y ampliar las facilidades
que mutuamente se otorgan en sus respectivos puertos.

Arttculo I& Las tareas de alijo y complemento de carga se realizarin, exclusivamente,
en la zona que en cada caso fije dentro de su respectiva jurisdicci6n la autoridad competente
de acuerdo con las necesidades tdcnicas y de seguridad, especialmente en materia de cargas
contaminantes o peligrosas.

Capitulo V SALVAGUARDIA DE LA VIDA HUMANA

Arffculo 19. Cada Parte tendrd a su cargo la direcci6n de las operaciones de bdisqueda
y rescate dentro de su jurisdicci6n.

Artculo 20. Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artfculo 19, la autoridad que inicie una
operaci6n de bdisqueda y rescate lo comunicari a la autoridad competente de la otra Parte.

Articulo 21. Cuando la magnitud de la operaci6n lo aconseje, la autoridad de la Parte
que lo necesite podri solicitar a la de la otra el concurso de medios, reteniendo cada una
de las Partes el control de las operaciones que se realicen dentro de su jurisdicci6n.

Articulo 22. Cuando por cualquier causa la autoridad de una de las Partes no pudiere
iniciar o continuar una operaci6n de btisqueda y rescate, solicitard a la de la otra que asuma
la responsabilidad de la direcci6n y ejecuci6n de la misma, facilitAndole toda la colaboraci6n
posible.

Articulo 23. Las unidades de superficie o adreas de ambas Partes que se hallen
efectuando operaciones de bdsqueda y rescate podrdn entrar o salir de qualquiera de los
respectivos territorios, sin cumplir las formalidades exigidas normalmente.

Capitulo VI. SALVAMENTO

Ariculo 24. El salvamento de buques seri realizado por las autoridades o las empresas
de la Parte en cuya jurisdicci6n haya ocurrido el siniestro, sin perjuicio de lo que establecen
los articulos siguientes.

Articulo 25. El salvamento de un buque en el Canal Principal serd realizado por las
autoridades o las empresas de la Parte en cuya jurisdicci6n haya ocurrido el siniestro, de
conformidad con los criterios establecidos en el Artfculo 48.

Articulo 26 Cuando las autoridades o las empresas de la Parte a la que corresponda
el salvamento desistan de efectuarlo, el mismo podrd ser realizado por las autoridades o
las empresas de la otra Parte.

El desistimiento a que se refiere el pirrafo anterior no serd demorado mds aiLd de
lo necesario y serd notificado de inmediato a la otra Parte a trav6s de la Comisi6n.

Capitulo VII. APROVECHAMIENTOS DE LAS AGUAS

Articulo 27 El derecho de cada Parte de aprovechar las aguas del Rio, dentro de
su jurisdicci6n, para fines dom6sticos, sanitarios, industriales y agrfcolas, se ejercerd sin
perjuicio de la aplicaci6n del procedimiento previsto en los artfculos 7 a 12, cuando el
aprovechamiento sea de entidad suficiente para afectar el r6gimen del Ro o la calidad de
sus aguas.
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Art(culo 28. Las Partes suministrardn a la Comisi6n, semestralmente, una relaci6n
detallada de los aprovechamientos que emprendan o autoricen en las zonas del Rio sometidas
a sus respectivas jurisdicciones, a los efectos de que 6sta controle si las mismas, en su
conjunto, producen perjuicio sensible.

Articulo 29. Lo dispuesto en el Artfculo 13 se aplicarA a todo aprovechamiento que
sea de entidad suficiente para afectar el r6gimen del Rio o la calidad de sus aguas.

Cap tulo VIII. RECURSOS DEL LECHO Y DEL SUBSUELO

Articulo 30. Cada Parte podrAi explorar y explotar los recursos del lecho y del subsuelo
del Rio en la zona del mismo sometida a su jurisdicci6n, sin causar perjuicio sensible a
la otra Parte.

Arliculo 31. Las instalaciones y otras obras necesarias para la exploraci6n o explotaci6n
de los recursos del lecho y del subsuelo no podrdn interferir la navegaci6n en el Canal
Principal.

Articulo 32. El yacimiento o dep6sito que se extienda a uno y otro lado del lfmite
establecido en el Artfculo 1 del Tratado, seri explotado de forma tal que la distribuci6n
de los vohimenes del recurso que se extraiga de dicho yacimiento o dep6sito sea proporcional
al volumen del mismo que se encuentre respectivamente a cada lado de dicho lfmite.

Cada Parte realizard la exploraci6n y explotaci6n de los yacimientos o dep6sitos que
se hallen en esas condiciones sin causar perjuicio sensible a la otra Parte y de acuerdo
con las exigencias de un aprovechamiento integral y racional del recurso, ajustado al criterio
establecido en el pdrrafo anterior.

Artculo 33. En las concesiones para extraer arena, canto rodado o piedra del lecho
o del subsuelo del Ro, la Parte otorgante deberi establecer, entre otras, las condiciones
siguientes:
a) Que los residuos provenientes del lavado y clasificaci6n de los materiales extrafdos s6Lo

sean descargados en los lugares que la Comisi6n indique como vaciaderos.
b) Que no puedan efectuarse extracciones a distancias menores que las que indique la

Comisi6n con relaci6n a los canales de navegaci6n y a otros sectores del Rio.
Articulo 34. Senin aplicables, en lo pertinente, las normas establecidas en los Artf-

culos 7 a 12 cuando la exploraci6n y explotaci6n de los recursos del lecho y del subsuelo
tengan entidad suficiente para afectar el r6gimen del Rio o la calidad de sus aguas.

Capftulo IX. CONSERVACI6N, UTILIZACI6N Y EXPLOTACION
DE OTROS RECURSOS NATURALES

Articulo 35. Las Partes se obligan a adoptar las medidas necesarias a fin de que el
manejo del suelo y de los bosques, la utilizaci6n de las aguas subterrineas y la de los
afluentes del Rio, no causen una alteraci6n que perjudique sensiblemente el r6gimen del
mismo o la calidad de sus aguas.

Articulo 36. Las Partes coordinarfn, por intermedio de la Comisi6n, las medidas
adecuadas a fin de evitar la alteraci6n de equilibrio ecol6gico y controlar plagas y otros
factores nocivos en el Ro y sus dreas de influencia.

Articulo 37 Las Partes acordarin las normas que regulardn las actividades de pesca
en el Rio en relaci6n con la conservaci6n y preservaci6n de los recursos vivos.

Articulo 38. Cuando la intensidad de la pesca lo haga necesario, las Panes acordanin
los vohimenes mtximos de captura por especies, como asimismo los ajustes peri6dicos
correspondientes. Dichos volimenes de captura serin distribufdos por igual entre las Panes.
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Articulo 39. Las Partes intercambiar.n regularmente, por intermedio de la Comisi6n,
la informaci6n pertinente sobre esfuerzo de pesca y captura por especie.

Capitulo X. CONTAMINACION

Articulo 40. A los efectos del presente Estatuto se entiende por contaminaci6n la
introducci6n directa o indirecta, por el hombre, en el medio acuitico, de sustancias o energfa
de las que resulten efectos nocivos.

Articulo 41. Sin perjuicio de las funciones asignadas a la Comisi6n en la materia,
las Partes se obligan a:
a) Proteger y preservar el medio acuditico y, en particular, prevenir su contaminaci6n,

dictando las normas y adoptando las medidas apropiadas, de conformidad con los
convenios internacionales aplicables y con adecuaci6n, en lo pertinente, a las pautas
y recomendaciones de los organismos t6cnicos internacionales.

b) No disminuir en sus respectivos ordenamientos jurfdicos:
1) Las exigencias t6cnicas en vigor para prevenir la contaminaci6n de las aguas, y
2) La severidad de las sanciones establecidas para los casos de infracci6n.

c) Informarse reciprocamente sobre toda norma que prevean dictar con relaci6n a la con-
taminaci6n de las aguas, con vistas a establecer normas equivalentes en sus respectivos
ordenamientos juridicos.

Articulo 42. Cada Parte serg responsable, frente a la otra, por los dafios inferidos
como consecuencia de la contaminaci6n causada por sus propias actividades o por las que
en su territorio realicen personas fisicas o juridicas.

Articulo 43. La jurisdicci6n de cada Parte respecto de toda infracci6n cometida en
materia de contaminaci6n, se ejercerd sin perjuicio de los derechos de la otra Parte a resar-
cirse de los dafios que haya sufrido, a su vez, como consecuencia de la misma infracci6n.

A esas efectos, las Partes se prestardn mutua cooperaci6n.

Capitulo X1. INVESTIGACION

Articulo 44. Cada Parte autorizard a la otra a efectuar estudios e investigaciones de
cardcter cientffico en su respectiva jurisdicci6n, siempre que le haya dado aviso previo
a trav6s de la Comisi6n con la adecuada antelaci6n e indicando las caracteristicas de los
estudios e investigaciones a realizarse y las dreas y plazos en que se efectuardn.

Esta autorizaci6n s6lo podrA ser denegada en circunstancias excepcionales y por
periodos limitados.

La Parte autorizante tiene derecho a participar en todas las fases de esos estudios e
investigaciones y a conocer y disponer de sus resultados.

Articulo 45. Las Partes promoverdn la realizaci6n de estudios conjuntos de cardcter
cientffico de interds comiin.

Capitulo XII. COMPETENCIAS

Articulo 46. El derecho de policfa en el Rio serd ejercido por cada Parte dentro de
su jurisdicci6n.

Sin perjuicio de ello, la autoridad de una Parte que verifique que se esti cometiendo
un ilfcito en la jurisdicci6n de la otra, podrd apresar al infractor debi6ndolo poner a
disposici6n de esta tiltima, con las excepciones previstas en el Artfculo 48.
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Asimismo, la autoridad de cada Parte podr6 perseguir a los buques que, habiendo
cometido una infracci6n en su propia jurisdicci6n, hayan ingresado en la jurisdicci6n de
la otra Parte.

En los casos previstos en los pirrafos segundo y tercero, el ejercicio del derecho de
policfa en jurisdicci6n de la otra Parte deberi ser comunicado de inmediato a dsta, y bajo
ninguna circunstancia podrd hacerse efectivo mis alli de una distancia de la costa de la
misma, que serd determinada por la Comisi6n para cada uno de los tramos.

Las Partes coordinarin la acci6n a que se refiere el presente artfculo.
Artjculo 47 Las Partes ejercerin coordinadamente la vigilancia adecuada a los fines

de prevenir la Comisi6n de delitos e infracciones en la zona comprendida entre las lIfneas
definidas en los pirrafos a y b, apartado II, inciso B) del Artfculo 10 del Tratado.

Artculo 4& Los buques que naveguen por el Canal Principal se considerard.n situados
en la jurisdicci6n de una u otra Parte conforme a los siguientes criterios:
a) En la jurisdicci6n de cada Parte, los buques de su bandera.
b) En la jurisdicci6n de la Reptiblica Oriental del Uruguay, los buques de terceras banderas

que naveguen aguas arriba, y en la de la Repdblica Argentina, los que lo hagan aguas
abajo, sin perjuicio de lo establecido en los incisos c) y e).

c) En la jurisdicci6n de cada Parte, los buques de terceras banderas involucrados en
siniestros con buques de bandera de dicha Parte.

d) En la jurisdicci6n de la Parte de la bandera del buque de mayor tonelaje cuando en
un siniestro se hallen involucrados buques de banderas de las dos Partes, salvo que
uno de ellos sea un buque de guerra, en cuyo caso se considerarin en la jurisdicci6n
de la bandera de este Ciltimo.

e) En la jurisdicci6n de la Parte que corresponda segdn el criterio del inciso b), aplicable
en funci6n del buque de mayor tonelaje, cuando en un siniestro se hallen involucrados
exclusivamente buques de terceras banderas.

f) En los casos no previstos la Comisi6n decidiri.
Este Articulo no seri aplicable a los casos en que estdn involucrados buques de guerra,

sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso d).

Capitulo XIII. CoMIsI6N ADMINISTRADORA

Articulo 49. Las Partes crean una Comisi6n Administradora del Rio Uruguay, com-
puesta de igual mimero de delegados por cada una de ellas.

Articulo 50. La Comisi6n gozard de personalidad jurfdica para el cumplimiento de
su cometido.

Las Partes le asignardn los recursos necesarios y todos los elementos y facilidades
indispensables para su funcionamiento.

Articulo 51. La Comisi6n tendrl su sede en la ciudad de Paysandd, Reptiblica Oriental
del Uruguay, pero podri reunirse en los territorios de ambas Partes.

Articulo 52. La Comisi6n podrdi constituir los 6rganos subsidiarios que estime
necesarios.

Funcionari en forma permanente y tendrA su correspondiente Secretarfa.
Articulo 53. Las Partes acordardn, por medio de canje de notas el Estatuto de la

Comisi6n. Esta dictari su reglamento interno.
Articulo 54. La Comisi6n celebrard oportunamente, con ambas Partes, los acuerdos

conducentes a precisar los privilegios e inmunidades de los miembros y personal de la
misma, reconocidos por la prictica intemacional.
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Artfculo 55. Para la adopci6n de las decisiones de la Comisi6n cada Delegaci6n tendrd
un voto.

Articulo 56. La Comisi6n desempefiard las siguientes funciones:
a) Dictar, entre otras, las normas reglamentarias sobre:

1) Seguridad de la navegaci6n en el Rio y uso del Canal Principal;
2) Conservaci6n y preservaci6n de los recursos vivos;
3) Practicaje;
4) Prevenci6n de la contaminaci6n;
5) Tendido de tuberfas y cables subfluviales o a6reos.

b) Coordinar la realizaci6n conjunta de estudios e investigaciones de cardcter cientffico,
especialmente los relativos al levantamiento integral del Rio.

c) Establecer, cuando corresponda, los volimenes mdximos de pesca por especies y
ajustarlos peri6dicamente.

d) Coordinar entre las autoridades competentes de las Partes la acci6n en materia de
prevenci6n y represi6n de ilicitos.

e) Coordinar la adopci6n de planes, manuales, terminologia y sistemas de comunicaci6n
comunes en materia de btisqueda y rescate.

f) Establecer el procedimiento a seguir y la informaci6n a suninistrar en los casos en
que las unidades de una Parte, que participen en operaciones de bdsqueda y rescate,
ingresen al territorio de la otra o salgan de 61.

g) Determinar las formalidades a cumplir en los casos en que deba ser introducido
transitoriamente, en territorio de la otra Parte, material para la ejecuci6n de operaciones
de btisqueda y rescate.

h) Coordinar las ayudas a la navegaci6n, balizamiento y dragado.
i) Establecer el r6gimen jurfdico-administrativo de las obras e instalaciones binacionales

que se realicen y ejercer la administraci6n de las mismas.
J) Publicar y actualizar la Carta Oficial del Ro, con su traza de limites, en coordinaci6n

con la Comisi6n creada por el Protocolo.
k) Transmitir en forma expedita, a las Partes, las comunicaciones, consultas, informaciones

y notificaciones que se efectien de conformidad con el Estatuto.
1) Cumplir las otras funciones que le han sido asignadas por el Estatuto y aqu6l1as que

las Partes convengan en otorgarle por medio de canje de notas u otras formas de acuerdo.
Articulo 57 La Comisi6n informari peri6dicamente a los Gobiernos de las Partes

sobre el desarrollo de sus actividades.

Capftulo XIV. PROCEDIMIENTO CONCILIATORIO

Articulo 58. Toda controversia que se suscitare entre las Partes con relaci6n al Rio
seri considerada por la Comisi6n, a propuesta de cualquiera de ellas.

Articulo 59. Si en el t6rmino de ciento veinte dias la Comisi6n no lograre llegar a
un acuerdo, lo notificard a ambas Partes, las que procurarin solucionar la cuesti6n por
negociaciones directas.

Capftulo XV SOLUCI6N JUDICIAL DE CONTROVERSIAS

Articulo 60. Toda controversia acerca de la interpretaci6n o aplicaci6n del Tratado
y del Estatuto que no pudiere solucionarse por negociaciones directas, podrA ser sometida,
por cualquiera de las Partes, a la Corte Internacional de Justicia.
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En los casos a que se refieren los Artfculos 58 y 59, cualquiera de las Partes podrd
someter toda controversia sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del Tratado y del Estatuto
a la Corte Internacional de Justicia, cuando dicha controversia no hubiese podido solu-
cionarse dentro de los ciento ochenta dfas siguientes a la notificaci6n aludida en el
Artfculo 59.

Capftulo XVI. DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 61. Lo dispuesto en el Artfculo 56, inciso i), se aplicard a las obras
binacionales actualmente en ejecuci6n una vez que se encuentren conclufdas y cuando asi
lo convengan las Partes por medio de canje de notas u otras formas de acuerdo.

Articulo 62. La Comisi6n se constituiri dentro de los sesenta dfas siguientes al canje
de los instrumentos de ratificaci6n del Estatuto.

Capitulo XVII. RATIFICACI6N Y ENTRADA EN VIGOR

Articulo 63. El presente Estatuto seri ratificado de acuerdo con los procedimientos
previstos en los respectivos ordenamientos jurfdicos de las Partes y entrari en vigor por
el canje de los instrumentos de ratificaci6n que se realizardi en la Ciudad de Buenos Aires.

HECHO en la ciudad de Salto, Reptiblica Oriental del Uruguay, a los veintisdis dfas
del mes de febrero de mil novecientos setenta y cinco, en dos ejemplares, originales, de
un mismo tenor, igualmente vflidos.

Por la Reptiblica Oriental del Uruguay:
[Signed - SignelI

Por la Repdblica Argentina:

[Signed - Signe 2

Signed by D. Juan Carlos Blanco - Sign6 par D. Juan Carlos Blanco.
2 Signed by D. Alberto J. Vignes - Sign6 par D. Alberto J. Vignes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

STATUTE' OF THE RIVER URUGUAY

The Government of the Eastern Republic of Uruguay and the Government of the Argen-
tine Republic, motivated by the fraternal spirit inspiring the Treaty concerning the Rfo de
la Plata and the Corresponding Maritime Boundary, signed at Montevideo on 19 November
1973,2

Have agreed as follows:

Chapter L PURPOSES AND DEFINITIONS

Article 1. The Parties agree on this Statute, in implementation of the provisions of
article 7 of the Treaty concerning the Boundary Constituted by the River Uruguay, of
7 April 1961, 3 in order to establish the joint machinery necessary for the optimum and
rational utilization of the River Uruguay, in strict observance of the rights and obligations
arising from treaties and other international agreements in force for each of the Parties.

Article 2. For the purposes of this Statute:
(a) "Parties" means the Eastern Republic of Uruguay and the Argentine Republic;
(b) "Treaty" means the Treaty between the Eastern Republic of Uruguay and the

Argentine Republic concerning the Boundary Constituted by the River Uruguay signed at
Montevideo on 7 April 1961;

(c) "River" means the section of the River Uruguay referred to in article 1 of the Treaty;
(d) "Statute" means this legal instrument;
(e) "Commission" means the Administrative Commission of the River Uruguay

established under the Statute;
(f) "Protocol" means the Protocol concerning the Delimitation and Marking of the

Argentine-Uruguayan Boundary Line in the River Uruguay, signed at Buenos Aires on
16 October 1968. 4

Chapter II. NAVIGATION AND WORKS

Article 3. The Parties shall afford each other the necessary assistance so as to provide
the best possible facilities and safety for navigation.

Article 4. The Parties shall agree on provisions governing the safety on the river and
the use of the main channel.

Article 5. The Commission shall assign to the Parties, following joint planning, such
tasks of dredging, buoying and conservation in the sections of the main channel as it may
periodically determine on the basis of the use of the channel and the availability of technical
facilities.

Article 6 For the purposes indicated in article 5, each Party shall, within its juris-
diction, permit the competent services of the other Party to carry out the respective tasks,
following notification through the Commission.

I Came into force on 18 September 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Buenos
Aires, in accordance with article 63.

2 See p. 293 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 635, p. 91.
4 Ibid., vol. 671, p. 55.
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Article 7 If one Party plans to construct new channels, substantially modify or alter
existing ones or carry out any other works which are liable to affect navigation, the regime
of the river or the quality of its waters, it shall notify the Commission, which shall determine
on a preliminary basis and within a maximum period of 30 days whether the plan might
cause significant damage to the other Party.

If the Commission finds this to be the case or if a decision cannot be reached in that
regard, the Party concerned shall notify the other Party of the plan through the said
Commission.

Such notification shall describe the main aspects of the work and, where appropriate,
how it is to be carried out and shall include any other technical date that will enable the
notified Party to assess the probable impact of such works on navigation, the rdgime of
the river or the quality of its waters.

Article & The notified Party shall have a period of 180 days in which to respond in
connection with the plan, starting from the date on which its delegation to the Commission
receives the notification.

Should the documentation referred to in article 7 be incomplete, the notified Party
shall have 30 days in which to so inform, through the Commission, the Party which plans
to carry out the work.

The period of 180 days mentioned above shall begin on the date on which the delegation
of the notified Party receives the full documentation.

This period may be extended at the discretion of the Commission if the complexity
of the plan so requires.

Article 9. If the notified Party raises no objections or does not respond within the
period established in article 8, the other Party may carry out or authorize the work planned.

Article 10. The notified Party shall have the right to inspect the works being carried
out in order to determine whether they conform to the plan submitted.

Article 11. Should the notified Party come to the conclusion that the execution of
the work or the programme of operations might significantly impair navigation, the rdgime
of the river or the quality of its waters, it shall so notify the other Party, through the
Commission, within the period of 180 days established in article 8.

Such notification shall specify which aspects of the work or the programme of operations
might significantly impair navigation, the r6gime of the river or the quality of its waters,
the technical reasons on which this conclusion is based and the changes suggested to the
plan or programme of operations.

Article 12. Should the Parties fail to reach agreement within 180 days following the
notification referred to in article 11, the procedure indicated in chapter XV shall be followed.

Article 13. The rules laid down in articles 7 to 12 shall apply to all works referred
to in article 7, whether national or binational, which either Party plans to carry out within
its jurisdiction in the River Uruguay outside the section defined as a river and in the areas
affected by the two sections.

Chapter III. PILOTAGE

Article 14. The profession of pilot on the river shall be exercised only by qualified
pilots authorized by the authorities of one of the Parties.

Article 15. Any vessel departing from a Uruguayan or an Argentine port shall, when
required to do so, take on a pilot of the nationality of the port of departure.

Vessels coming from a port of a third State shall, when required to do so, take on
a pilot of the nationality of the port of destination.
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No contact which the vessel may have, outside port, with the authorities of either Party
shall alter the criterion originally followed to determine the nationality of the pilot.

In other cases, the pilot shall be of either Uruguayan or Argentine nationality, without
distinction.

Article 16. Once they have completed their tasks, Uruguayan and Argentine pilots
may disembark freely in the ports of either Party entered by the vessels in which they fulfilled
those tasks.

The Parties shall extend to the above-mentioned pilots all necessary facilities for the
optimum performance of their duties.

Chapter IV PORT FACILITIES, UNLOADING AND ADDITIONAL LOADING

Article 17 The Parties hereby undertake to conduct the necessary studies and take
the necessary steps to ensure the maximum efficiency of their port services, in order to
offer optimum performance and safety conditions, and to expand the facilities which they
accord each other in their respective ports.

Article 18. The unloading and additional loading of cargo shall be carried out
exclusively in the area established in each case by the competent authority within its
respective jurisdiction according to technical and safety requirements, especially in respect
of pollutant or dangerous cargoes.

Chapter V SAFEGUARDING OF HUMAN LIFE

Article 19. Each Party shall be responsible for directing search-and-rescue operations
within its jurisdiction.

Article 20. Without prejudice to the provisions of article 19, the authority initiating
a search-and-rescue operation shall notify thereof the competent authority of the other Party.

Article 21. When the magnitude of the operation so warrants, the authority of the
Party which requires the operation may request assistance from the authority of the other
Party, although each Party shall retain control of the operations carried out within its
jurisdiction.

Article 22. When, for whatever reason, the authority of one Party cannot initiate or
continue a search-and-rescue operation, it shall request the authority of the other Party
to take over the direction and conduct of that operation, extending it all possible co-operation.

Article 23. Surface or air units of either Party engaged in search-and-rescue operations
may enter or leave either territory without fulfilling the normal formalities.

Chapter VI. SALVAGING

Article 24. The salvaging of vessels shall be carried out by the authorities or
corporations of the Party within whose jurisdiction the accident occurred, without prejudice
to the provisions of the following articles.

Article 25. The salvaging of a vessel in the main channel shall be carried out by the
authorities or corporations of the Party within whose jurisdiction the accident occurred,
in accordance with the criteria laid down in article 48.

Article 26 When the authorities or corporations of the Party responsible for salvaging
are unable to perform that task, it may be carried out by the authorities or corporations
of the other Party.

The inability to salvage referred to in the preceding paragraph shall be determined
without delay and shall be communicated immediately to the other Party through the
Commission.
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Chapter VII. USE OF WATER

Article 27 The right of each Party to use the waters of the river, within its jurisdiction,
for domestic, sanitary, industrial and agricultural purposes shall be exercised without
prejudice to the application of the procedure laid down in articles 7 to 12 when the use
is liable to affect the r6gime of the river or the quality of its waters.

Article 28. Every six months the Parties shall submit to the Commission a detailed
report of the developments they undertake or authorize in the parts of the river under their
respective jurisdictions, so that the Commission may verify whether the developments taken
together are likely to cause significant damage.

Article 29. The provisions of article 13 shall apply to all developments which are
liable to affect the r6gime of the river or the quality of its waters.

Chapter VIII. RESOURCES OF THE BED AND SUBSOIL
Article 30. Each Party may explore and exploit the resources of the bed and subsoil

of the river in the area subject to its jurisdiction provided that it does not thereby cause
significant damage to the other Party.

Article 31. Installations of other works required for the exploration or exploitation
of the resources of the bed and subsoil of the river shall not interfere with navigation in
the main channel.

Article 32. Any mineral deposit which extends on both sides of the line established
in article 1 of the Treaty shall be mined in such a way that the volumes of the resource
extracted from that deposit are shared proportionally to the overall volume of the deposit
to be found on each side of the line.

Each Party shall explore and mine such deposits without causing significant damage
to the other Party and in accordance with the requirements of a thorough and rational use
of the resource, taking account of the criterion established in the preceding paragraph.

Article 33. In respect of concessions to extract sand, shingle or stones from the bed
or subsoil of the river, the Party granting a concession must establish, inter alia, the follow-
ing conditions:
(a) That the residual matter left after washing and sorting the materials extracted may be

unloaded only in the places which the Commission designates as dumps;
(b) That no extractions may be carried out closer to the navigation channels and other

parts of the river than indicated by the Commission.
Article 34. The provisions of articles 7 to 12 shall be applicable, where relevant, when

the exploration and exploitation of the resources of the bed and subsoil of the river are
liable to affect the r6gime of the river or the quality of its waters.

Chapter IX. CONSERVATION, UTILIZATION AND DEVELOPMENT
OF OTHER NATURAL RESOURCES

Article 35. The Parties undertake to adopt the necessary measures to ensure that the
management of the soil and woodland and the use of groundwater and the waters of the
tributaries of the river do not cause changes which may significantly impair the r6gime
of the river or the quality of its waters.

Article 36. The Parties shall co-ordinate, through the Commission, the necessary
measures to avoid any change in the ecological balance and to control pests and other harmful
factors in the river and the areas affected by it.

Article 37 The Parties shall agree on rules governing fishing activities in the river
with regard to the conservation and preservation of living resources.
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Article 38. When the volume of fishing activity so requires, the Parties shall agree
on maximum catches per species and the corresponding periodic adjustments. Such catches
shall be shared equally between the Parties.

Article 39. The Parties shall exchange regularly, through the Commission, relevant
information on fishing activities and catches per species.

Chapter X. POLLUTION

Article 40. For the purposes of this Statute, pollution shall mean the direct or indirect
introduction by man into the aquatic environment of substances or energy which have harm-
ful effects.

Article 41. Without prejudice to the functions assigned to the Commission in this
respect, the Parties undertake:
(a) To protect and preserve the aquatic environment and, in particular, to prevent its

pollution, by prescribing appropriate rules and measures in accordance with applicable
international agreements and in keeping, where relevant, with the guidelines and recom-
mendations of international technical bodies;

(b) Not to reduce in their respective legal systems:
(1) The technical requirements in force for preventing water pollution, and
(2) The severity of the penalties established for violations;

(c) To inform one another of any rules which they plan to prescribe with regard to water
pollution in order to establish equivalent rules in their respective legal systems.
Article 42. Each Party shall be liable to the other for damage inflicted as a result

of pollution caused by its own activities or by those carried out in its territory by individuals
or legal entities.

Article 43. The jurisdiction of each Party with regard to any violation of pollution
laws shall be exercised without prejudice to the rights of the other Party to obtain com-
pensation for the losses it has suffered as a result of such violation.

The Parties shall co-operate with one another to this end.

Chapter XI. RESEARCH

Article 44. Each Party shall authorize the other Party to conduct scientific studies
and research within its respective jurisdiction, provided that the said other Party has
given it adequate advance notice through the Commission, indicating the nature of the
studies or research envisaged and the areas and periods of time within which they are
to be conducted.

Such authorization shall be denied only in exceptional circumstances and for limited
periods.

The authorizing Party shall be entitled to participate in all phases of such studies and
research and to be informed of and have access to their results.

Article 45. The Parties shall promote the conduct of joint scientific studies of common
interest.

Chapter XI. ATTRIBUTION OF POWERS

Article 46. The right of law enforcement on the river shall be exercised by each Party
within its jurisdiction.

Without prejudice to the foregoing, if the authorities of one Party ascertain that an
unlawful act is being committed within the jurisdiction of the other Party, they may seize
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the offender and must place him at the disposal of that other Party, with the exception
provided for in article 48.

Similarly, the authorities of either Party may pursue vessels which, after committing
an offence within their jurisdiction, enter the jurisdiction of the other Party.

In the cases envisaged in the second and third paragraphs, exercise of the right of law
enforcement within the jurisdiction of the other Party must be brought immediately to its
attention, and under no circumstances may be extended beyond a distance from the coast
of that Party to be determined by the Commission in respect of each section.

The Parties shall co-ordinate the actions referred to in this article.

Article 47 The Parties shall ensure adequate supervision in a co-ordinated manner
so as to prevent crimes and offences from being committed in the area between the lines
defined in article 1, paragraphs A and B, subparagraph (ii) (b), of the Treaty.

Article 48. Vessels which sail along the main channel shall be considered to be within
the jurisdiction of one or the other Party in accordance with the following criteria:
(a) Within the jurisdiction of either Party, vessels flying the flag of that Party;
(b) Within the jurisdiction of the Eastern Republic of Uruguay, vessels flying the flags

of third parties which are sailing upstream, and within the jurisdiction of the Argentine
Republic, those sailing downstream, without prejudice to the provisions of subpara-
graphs (c) and (e);

(c) Within the jurisdiction of either Party, vessels flying the flags of third parties involved
in accidents with vessels flying the flag of that Party;

(d) Within the jurisdiction of the flag State of the vessel of the greater tonnage when vessels
flying the flags of both Parties are involved in an accident, unless one of them is a
warship, in which case they shall be considered to be within the jurisdiction of the
flag State of that vessel;

(e) Within the jurisdiction of the relevant Party in accordance with the criterion in sub-
paragraph (b), applicable on the basis of the vessel of the greater tonnage, when only
vessels flying the flags of third States are involved in an accident;

(J) In other cases, the Commission shall decide.
This article shall not apply to cases involving warships, without prejudice to the

provisions of subparagraph (d).

Chapter XIII. ADMINISTRATIVE COMMISSION

Article 49. The Parties hereby establish an Administrative Commission of the River
Uruguay, consisting of an equal number of representatives of each Party.

Article 50. The Commission shall be made a legal entity in order to perform its
functions.

The Parties shall provide it with the necessary resources and all the information and
facilities essential to its operations.

Article 51. The Commission shall have its headquarters in the city of Paysandti, Eastern
Republic of Uruguay, but may meet in the territory of either Party.

Article 52. The Commission may set up whatever subsidiary bodies it deems necessary.
It shall function on a permanent basis and shall have its own secretariat.
Article 53. The Parties shall agree, by exchange of notes, on the Statute of the

Commission. The Commission shall draw up its own rules of procedure.
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Article 54. The Commission shall in due course conclude agreements with both Parties
specifying the privileges and immunities enjoyed by its members and staff under inter-
national law.

Article 55. For the adoption of decisions of the Commission, each delegation shall
have one vote.

Article 56. The Commission shall perform the following functions:
(a) Draw up, inter alia, rules governing:

(1) Safety of navigation on the river and use of the main channel;
(2) Conservation and preservation of living resources;
(3) Pilotage;
(4) Prevention of pollution;
(5) Installation of pipelines and cables under the river or in the air;

(b) Co-ordinate the joint conduct of scientific studies and research and, in particular, studies
for the comprehensive surveying of the river;

(c) Establish, where appropriate, maximum catches of fish per species and adjust them
periodically;

(d) Co-ordinate between the competent authorities of the Parties activities for the prevention
and prosecution of unlawful acts;

(e) Co-ordinate the adoption of joint plans, handbooks, terminology and communication
systems for search-and-rescue operations;

(f) Establish the procedure to follow and the information to provide in cases where the
units of one Party participating in search-and-rescue operations enter or leave the
territory of the other Party;

(g) Determine the formalities to fulfil in cases where equipment for the conduct of search-
and-rescue operations must be introduced, on a temporary basis, into the territory
of the other Party;

(h) Co-ordinate navigation aids, buoying and dredging;
(i) Establish the legal and administrative rdgime for the binational works and installations

which are carried out and administer them;
(j) Publish and update the official map of the river, with its indication of boundaries, in

co-ordination with the Commission established under the Protocol;
(k) Transmit as soon as possible to the Parties any communications, consultations, infor-

mation and notifications which they may send to each other in accordance with the
Statute;

(1) Perform any other functions assigned to it by the Statute and those which the Parties
may agree to entrust to it through an exchange of notes or any other form of agreement.
Article 57 The Commission shall report periodically to the Governments of the Par-

ties on the progress of its activities.

Chapter XIV. CONCILIATION PROCEDURE

Article 58. Any dispute which may arise between the Parties concerning the river
shall be considered by the Commission at the proposal of either Party.

Article 59. If the Commission is unable to arrive at an agreement within 120 days,
it shall so notify the two Parties, which shall attempt to resolve the issue by direct
negotiations.
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Chapter XV. JUDICIAL SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 60. Any dispute concerning the interpretation or application of the Treaty
and the Statute which cannot be settled by direct negotiations may be submitted by either
Party to the International Court of Justice.

In the cases referred to in articles 58 and 59, either Party may submit any dispute
concerning the interpretation or application of the Treaty and the Statute to the Interna-
tional Court of Justice, when it has not been possible to settle the dispute within 180 days
following the notification referred to in article 59.

Chapter XVI. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 61. The provisions of article 56, paragraph (i), shall apply to binational works
currently being carried out once they have been completed and when the Parties so agree
through an exchange of notes or any other form of agreement.

Article 62. The Commission shall be set up within 60 days following the exchange
of the instruments of ratification of the Statute.

Chapter XVII. RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

Article 63. This Statute shall be ratified in accordance with the procedures set forth
in the Parties' respective legal systems and shall enter into force through the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place in the city of Buenos Aires.

DONE in the city of Salto, Eastern Republic of Uruguay, on 26 February 1975, in
duplicate, both copies being equally authentic.

For the Eastern Republic of Uruguay: For the Argentine Republic:

[JUAN CARLOS BLANCO] [ALBERTO J. VIGNES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

STATUT' DU FLEUVE URUGUAY

Le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay et le Gouvernement de la
Rdpublique argentine, animds par l'esprit fraternel qui inspire le Trait6 concernant le Rio
de la Plata et la fronti~re maritime y aff6rente, signd A Montevideo le 19 novembre 19732,

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre L BUTS ET DtFINITIONS

Article premier. Les Parties adoptent le pr6sent Statut, conformment aux disposi-
tions de l'article 7 du Trait6 relatif la fronti~re sur l'Uruguay du 7 avril 19613, A l'effet
d'6tablir les m6canismes communs n6cessaires A l'utilisation rationnelle et optimale du fleuve
Uruguay, dans le strict respect des droits et obligations d6coulant des trait6s et autres
engagements internationaux en vigueur A l'gard de l'une ou l'autre des Parties.

Article 2. Aux fins du pr6sent Statut, on entend par :
a) << Parties : la R6publique orientale de l'Uruguay et la R6publique argentine;
b) << Trait > : le Trait6 entre la Rdpublique argentine et la Rdpublique orientale de

l'Uruguay relatif i la fronti~re sur l'Uruguay, sign6 h Montevideo le 7 avril 1961;
c) << Fleuve : la partie du fleuve Uruguay d6finie A l'article premier du Trait6;
d) < Statut : le prdsent instrument juridique;
e) o Commission : la Commission administrative du fleuve Uruguay cr66e par le

Statut;
f) o Protocole : le Protocole sur la d6marcation et la d6finition de la fronti~re

argentino-uruguayenne sur l'Uruguay, sign6 A Buenos Aires le 16 octobre 19684.

Chapitre II. NAVIGATION ET OUVRAGES

Article 3. Les Parties se pr~tent le concours n6cessaire pour donner la navigation
les facilit6s et la s6curit6 la plus grande possible.

Article 4. Les Parties arr~tent d'un commun accord les normes relatives A la s6curit6
de la navigation sur le fleuve et A l'utilisation du chenal principal.

Article 5. La Commission attribue aux Parties, apr~s 6tablissement commun du pro-
jet, la r6alisation des travaux de dragage et de balisage et des ouvrages de conservation
des parties du chenal principal qu'elle d6cide p6riodiquement d'effectuer en fonction de
l'utilisation dudit chenal et de la disponibilit6 de moyens techniques.

Article 6 Aux fins 6nonc6es l'article 5, chaque Partie autorise les services com-
p6tents de l'autre A ex6cuter les tdches qui lui incombent dans sa juridiction, moyennant
notification pr6alable par l'intermddiaire de la Commission.

Article 7 La Partie qui projette de construire de nouveaux chenaux, de modifier ou
d'alt6rer de mani~re significative les chenaux existants ou de r6aliser tous autres ouvrages

Entrd en vigueur le 18 septembre 1976 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Buenos Aires, con-
formment A I'article 63.

2 Voir p. 293 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 635, p. 91.
4 Iid., vol. 671, p. 55.
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suffisamment importants pour affecter la navigation, le r6gime du fleuve ou la qualit6 de
ses eaux, en informe la Commission administrative, laquelle d6termine sommairement, dans
un ddlai maximum de 30 jours, si le projet peut causer un pr6judice sensible A l'autre Partie.

S'il en est ainsi d6cid6 ou si une d6cision n'intervient pas A cet 6gard, la Partie int6ress6e
notifie le projet A l'autre Partie par l'interm&liaire de la Commission.

La notification 6nonce les aspects essentiels de rouvrage et, le cas 6ch6ant, son mode
de fonctionnement et les autres donn6es techniques permettant A la Partie A laquelle la
notification est adress6e d'6valuer l'effet probable que l'ouvrage aura sur la navigation,
sur le r6gime du fleuve ou sur la qualit6 de ses eaux.

Article & La Partie notifi6e dispose d'un d6lai de 180 jours pour se prononcer sur
le projet, A compter du jour oii sa d6l6gation A la Commission a regu la notification.

Au cas oti la notification mentionn6e A l'article 7 serait incomplete, la Partie notifi6e
disposera de 30 jours pour le faire savoir, par l'interm&iiaire de la Commission, A la Partie
qui projette de construire l'ouvrage.

Le d6lai de 180 jours susmentionn6 commence A courir A partir du jour oti la ddldga-
tion de la Partie notifi6e a requ la documentation complete.

Ce d6lai peut atre prorog6 de faqon raisonnable par la Commission si la complexit6
du projet l'exige.

Article 9. Si la Partie notifide ne formule pas d'objections ou ne r6pond pas dans
le ddlai pr6vu A l'article 8, l'autre Partie peut construire ou autoriser la construction de
l'ouvrage projet6.

Article 10. La Partie notifi6e a le droit d'inspecter les ouvrages en construction pour
vdrifier s'ils sont conformes au projet pr6sentd.

Article 11. Si la Partie notifi6e aboutit A la conclusion que 'ex6cution de l'ouvrage
ou le programme d'op6rations peut causer un prdjudice sensible A la navigation, au r6gime
du fleuve ou A la qualit6 de ses eaux, elle en informe l'autre Partie par l'interm&iiaire de
la Commission dans le d6lai de 180 jours fix6 A l'article 8.

La communication pr6cise quels sont les aspects de l'ouvrage ou du programme d'op6ra-
tions qui peuvent causer un pr6judice sensible A la navigation, au r6gime du fleuve ou
la qualitd de ses eaux, les raisons techniques qui permettent d'arriver A cette conclusion
et les modifications qu'elle sugg~re d'apporter au projet ou au programme d'op6rations.

Article 12. Si les Parties n'aboutissent pas A un accord dans un d6lai de 180 jours
A compter de la communication visde A l'article 11, la procedure indiqu6e au chapitre XV
est applicable.

Article 13. Les r~gles fix6es aux articles 7 A 12 s'appliquent tous les ouvrages vis6s
A l'article 7, nationaux ou binationaux, que l'une quelconque des Parties projette de r6aliser
dans sa juridiction sur le fleuve Uruguay, en dehors de la partie d6finie comme 6tant le
fleuve et dans les zones respectives d'influence des deux tronqons.

Chapitre III. PILOTAGE

Article 14. La profession de pilote sur le fleuve ne peut 6tre exerc6e que par les pro-
fessionnels habilit6s par les autorit6s de l'une ou 'autre Partie.

Article 15. Tout navire quittant un port uruguayen ou argentin prend, lorsqu'il y est
tenu, un pilote de la nationalitd du port qu'il quitte.

Le navire provenant du port d'un Etat tiers prend, lorsqu'il y est tenu, un pilote de
la nationalit6 du port de destination.
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Le contact que le navire a, en dehors du port, avec les autoritds de l'une ou l'autre des
Parties, ne modifie pas le principe initialement suivi pour d6terminer la nationalitd du pilote.

Dans les autres cas, le pilote est, indiff6remment, de nationalitd uruguayenne ou
argentine.

Article 16. Une fois termin6es leurs tAches, les pilotes uruguayens et argentins peuvent
d6barquer librement dans les ports de l'une ou l'autre Partie que touchent les navires sur
lesquels ils ont accompli leur mission.

Les Parties offrent aux pilotes susmentionnds le maximum de facilit6s pour leur per-
mettre de remplir au mieux leurs fonctions.

Chapitre IV FACILITIS PORTUAIRES, GABARAGE ET COMPLtMENT DE CHARGE

Article 17 Les Parties s'engagent A effectuer les 6tudes et A adopter les mesures
n6cessaires pour donner 1'efficacit6 la plus grande possible A leurs services portuaires, de
fagon A offrir les conditions les meilleures sur le plan du rendement et de la s6curit6, et
A 6tendre les facilit6s qu'ils s'accordent mutuellement dans leurs ports respectifs.

Article 8. Les tfches de gabarage et de chargement de compl6ment sont ex6cut6es
exclusivement dans la zone fix6e, dans chaque cas d'esp~ce, A l'int6rieur de sa juridiction,
par l'autorit6 comp6tente, conform6ment aux n6cessitds techniques et aux normes de s6curit6,
notamment en mati~re de marchandises polluantes ou dangereuses.

Chapitre V SAUVETAGE DE LA VIE HUMAINE

Article 19. Chaque Partie assume la direction des op6rations de recherche et de sauve-
tage dans sa juridiction.

Article 20. Sans pr6judice des dispositions de l'article 19, l'autorit6 qui prend l'initiative
d'une op6ration de recherche et de sauvetage en informe imm~diatement l'autorit6 comp6tente
de l'autre Partie.

Article 21. Lorsque l'ampleur de l'op6ration le justifie, l'autorit6 de la Partie n6cessitant
un concours peut demander A l'autoritd de l'autre Partie de lui pr~ter les moyens dont elle
dispose, chaque Partie conservant le contr6le des op6rations men6es A l'int6rieur de sa
juridiction.

Article 22. Lorsque, pour une cause quelconque, l'autorit6 de l'une des Parties ne
peut prendre l'initiative ou ne peut continuer une op6ration de recherche ou de sauvetage,
elle demande A l'autorit6 de l'autre Partie d'assumer la responsabilit6 de la direction et de
1'ex6cution de l'op6ration et lui accorde toute la collaboration possible.

Article 23. Les unit6s de surface ou les unit6s a6riennes des deux Parties effectuant
des op6rations de recherche et de sauvetage peuvent entrer ou sortir de l'un ou I'autre de
leurs territoires respectifs sans accomplir les formalit6s normalement exig6es.

Chapitre VI. SAUVETAGE DE BIENS MATtRIELS

Article 24. Le sauvetage des navires est op6r6 par les autorit6s ou les entreprises
de la Partie dans la juridiction de laquelle s'est produite le sinistre, sans pr6judice des
dispositions des articles ci-apr~s.

Article 25. Le sauvetage d'un navire dans le chenal principal est op6r6 par les autorit6s
ou les entreprises dans la juridiction de laquelle s'est produit le sinistre, conform6ment
aux principes 6noncds A l'article 48.

Article 26 Lorsque les autorit6s ou les entreprises de la Partie A laquelle il incombe
d'op6rer le sauvetage se d6sistent, cette tfiche peut etre accomplie par les autorit6s ou les
entreprises de l'autre Partie.
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Le d6sistement vis6 au paragraphe ci-dessus ne souffre pas de retard inutile et il est
imm diatement notifi6 A l'autre Partie par l'interm6diaire de la Commission.

Chapitre VII. UTILISATION DES EAUX

Article 27 Le droit de chaque Partie d'utiliser les eaux du fleuve, A l'int6rieur de
sa juridiction, 4 des fins m6nag~res, sanitaires, industrielles et agricoles, s'exerce sans pr6-
judice de l'application de la proc6dure pr6vue aux articles 7 A 12 lorsque cette utilisation
est suffisamment importante pour affecter le r6gime du fleuve ou la qualit6 de ses eaux.

Article 2& Les Parties pr6sentent tous les six mois t la Commission un rapport d6taill6
des utilisations entreprises ou autoris6es dans les zones du fleuve soumises A leur juridiction,
afin que celle-ci v6rifie si la somme de ces utilisations cause un pr6judice sensible.

Article 29. Les dispositions de l'article 13 s'appliquent t toute utilisation suffisamment
importante pour affecter le r6gime du fleuve ou la qualit6 de ses eaux.

Chapitre VIII. RESSOURCES DU LIT ET DU SOUS-SOL

Article 30. Chaque Partie peut explorer et exploiter les ressources du lit et du sous-
sol du fleuve dans la zone soumise sa juridiction sans causer de pr6judice sensible A
l'autre Partie.

Article 31. Les installations et autres ouvrages n6cessaires A l'exploration ou
l'exploitation des ressources du lit et du sous-sol du fleuve ne doivent pas entraver la
navigation dans le chenal principal.

Article 32. Les gisements min6raux qui s'6tendent de part et d'autre de la fronti~re
fix6e A l'article premier du Trait6 sont exploit6s de mani~re que la r6partition des ressources
extraites de ces gisements soit proportionnelle au volume de ces ressources qui se trouvent
de chaque c6t6 de ladite fronti~re.

Chaque Partie explore et exploite ces gisements sans causer de pr6judice sensible A
l'autre Partie et en respectant les exigences d'une utilisation complete et rationnelle de ces
ressources conforme au crit~re 6nonc6 au paragraphe ci-dessus.

Article 33. Dans les cas de concessions d'extraction de sable, de galets ou de pierre
du lit ou du sous-sol du fleuve, la Partie qui octroie la concession pose entre autres les
conditions suivantes :
a) Les r6sidus provenant du lavage et du triage des mat6riaux extraits ne devront 8tre d6pos6s

que dans les lieux d6sign6s comme d6charges par la Commission;
b) I1 ne pourra 6tre effectu6 d'extraction A des distances inf6rieures celles indiqudes par

la Commission en ce qui concerne les chenaux de navigation et autres secteurs du fleuve.
Article 34. Les r~gles fix6es aux articles 7 A 12 s'appliquent, le cas 6ch6ant, lorsque

1'exploration et l'exploitation des ressources du lit et du sous-sol sont suffisamment
importantes pour affecter le r6gime du fleuve ou la qualit6 de ses eaux.

Chapitre X. CONSERVATION, UTILISATION ET EXPLOITATION
D'AUTRES RESSOURCES NATURELLES

Article 35. Les Parties s'obligent A adopter les mesures n6cessaires pour que la gestion
du sol et des for~ts, l'utilisation des eaux souterraines et celle des affluents du fleuve
n'entrainent pas de modification causant un pr6judice sensible au r6gime de ce dernier
ou A la qualit6 de ses eaux.

Article 36 Les Parties coordonnent, par l'interm&iiaire de la Commission, les mesures
propres A 6viter une modification de l'&iuilibre 6cologique et A contenir les fl6aux et autres
facteurs nocifs sur le fleuve et dans ses zones d'influence.
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Article 37 Les Parties 6tablissent d'un commun accord les normes rdgissant les acti-
vitds de p8che dans le fleuve, pour ce qui touche A la conservation et A la pr6servation
des ressources biologiques.

Article 3& Lorsque l'intensit de la p~che l'exige, les Parties conviennent du volume
maximal des captures par esp~ce, ainsi que des ajustements p6riodiques n6cessaires. Les
volumes en question sont r6partis 6galement entre les Parties.

Article 39. Les Parties 6changent sur une base r6gulire, par rintermddiaire de la
Commission, les renseignements n6cessaires sur leur effort de p~che et sur les captures
par esp~ce.

Chapitre X. POLLUTION

Article 40. Aux fins du pr6sent Statut, le terme << pollution d6signe l'introduction
directe ou indirecte par l'homme de substances ou 6nergie nocives dans le milieu aquatique.

Article 41. Sans pr6judice des fonctions assign6es A la Commission en la mati~re,
les Parties s'obligent :
a) A prot6ger et A pr6server le milieu aquatique et, en particulier, A en emp~cher la pollu-

tion en 6tablissant des normes et en adoptant les mesures appropri6es, conform6ment
aux accords internationaux applicables et, le cas 6ch6ant, en harmonie avec les direc-
tives et les recommandations des organismes techniques internationaux;

b) A ne pas abaisser, dans leurs syst~mes juridiques respectifs :
1) Les normes techniques en vigueur pour pr6venir la pollution des eaux, et
2) Les p6nalit6s 6tablies pour les infractions;

c) A s'informer mutuellement des normes qu'elles se proposent d'6tablir en mati~re de
pollution des eaux, en vue d'6tablir des normes 6quivalentes dans leurs syst6mes juri-
diques respectifs.

Article 42. Chaque Partie est responsable envers l'autre des dommages r6sultant de
la pollution caus6e par ses propres activit6s ou par celles men6es sur son territoire par
des personnes physiques ou morales.

Article 43. La juridiction de chacune des Parties A l'6gard de toute infraction en matire
de pollution s'exerce sans pr6judice des droits de l'autre Partie h 8tre indemnis6e des dom-
mages qu'elle a 6galement subis par suite de cette infraction.

Les Parties coop~rent A cet effet.

Chapitre XI. RECHERCHE

Article 44. Chaque Partie autorise l'autre h effectuer des 6tudes et des recherches
de caract~re scientifique dans sa juridiction, A condition qu'il lui en ait t6 donnd avis
pr6alable, suffisamment A l'avance, par l'interm6diaire de la Commission, en indiquant
les caract6ristiques des 6tudes et recherches pr6vues, les zones oii elles seront effectu6es
et les d6lais pr6vus.

Cette autorisation ne peut 8tre refus6e que dans des circonstances exceptionnelles et
pour des p6riodes limit6es.

La Partie donnant l'autorisation a le droit de participer A toutes les phases de ces 6tudes
et recherches, d'en connatre les r6sultats et de disposer de ceux-ci.

Article 45. Les Parties favorisent la r6alisation d'6tudes conjointes de caract~re scien-
tifique prdsentant un intdr~t commun.
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Chapitre XII. COMPtTENCES

Article 46 Le droit de police sur le fleuve est exercd par chacune des Parties A
l'int6rieur de sa juridiction.

Sans pr6judice de ce droit, l'autoritd d'une Partie qui constate qu'un acte illicite est
commis dans la juridiction de l'autre peut arraisoner le contrevenant, qu'elle doit mettre
t la disposition de cette deuxi~me Partie, sauf dans les cas pr6vus A P'article 48.

L'autorit6 de chaque Partie peut 6galement intenter des poursuites A l'encontre des navires
qui, ayant commis une infraction dans leur propre juridiction, ont p6n6tr6 dans la juridic-
tion de l'autre Partie.

Dans les cas pr6vus aux deuxi~me et troisi~me paragraphes, l'exercice du droit de
police dans la juridiction de l'autre Partie doit 8tre port6 imm6diatement A la connaissance
de celle-ci et il ne peut, en aucune circonstance, lui etre donn6 effet au-delt d'une certaine
distance de la c6te de cette demi~re, A d6terminer par la Commission pour chaque trongon
du fleuve.

Les Parties coordonnent Faction vis6e au pr6sent article.

Article 47 Les Parties exercent de mani6re coordonn6e la vigilance n6cessaire pour
empecher la commission de d6lits et infractions dans la zone comprise entre les lignes
d6finies aux paragraphes a et b, alin6a 11, sous-alinda B de l'article premier du Trait6.

Article 4& Les navires empruntant le chenal principal sont rdput6s se trouver dans
la juridiction de l'une ou l'autre Partie d'apr~s les crit~res suivants :
a) Dans la juridiction de chaque Partie, les navires de son pavilion;

b) Dans la juridiction de la R6publique orientale de l'Uruguay, les navires de pavilions
tiers qui remontent le fleuve et dans celle de la R6publique argentine les navires descen-
dant le fleuve, sans pr6judice des dispositions des alin6as c et e;

c) Dans lajuridiction de chaque Partie, les navires de pavillons tiers m616s A des accidents
oti sont en cause des navires battant pavillon de ladite Partie.

d) Dans la juridiction de la Partie du pavilion, le navire ayant le plus fort tonnage quand
des navires battant pavilion des deux Parties sont m616s A un accident, sauf lorsque
l'un d'eux est un navire de guerre; dans ce cas, les navires en cause sont r6put6s se
trouver dans la juridiction du pavillon de ce dernier;

e) Dans la juridiction de la Partie pertinente en vertu du crit~re 6nonc6 i l'alin6a b, ce
dernier s'appliquant au navire du plus fort tonnage lorsque seuls des navires de pavilions
tiers sont m6lds A un accident;

3) Dans les cas non prdvus, la Commission statue.
Le pr6sent article ne s'applique pas aux cas ou des navires de guerre sont en cause,

sans pr6judice des dispositions de l'alin6a d.

Chapitre XIlL COMMISSION ADMINISTRATIVE

Article 49. Les Parties cr6ent une Commission administrative du fleuve Uruguay,
compos6e d'un nombre 6gal de membres de chacune d'elles.

Article 5O. La Commission jouit de la personnalit6 juridique dans l'accomplissement
de son mandat.

Les Parties lui attribuent les ressources n6cessaires, ainsi que tous les 616ments et
facilit6s indispensables A son fonctionnement.

Article 51. La Commission a son sifge en la ville de Paysandti, dans la R6publique
orientale de l'Uruguay, mais peut se r6unir sur le territoire des deux Parties.
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Article 52. La Commission peut instituer les organes subsidiaires qu'elle juge
ndcessaires.

Elle fonctionne A titre permanent et dispose d'un secrdtariat appropri6.
Article 53. Les Parties fixent d'un commun accord, par dchange de notes, les statuts

de la Commission, laquelle 6tablit son rfglement interne.
Article 54. La Commission conclut en temps opportun, avec les deux Parties, les

accords n6cessaires pour pr6ciser les privileges et immunit6s reconnus A ses membres et
A son personnel par la pratique internationale.

Article 55. Aux fins de l'adoption des d6cisions de la Commission, chaque ddldga-
tion dispose d'une voix.

Article 56. La Commission a pour fonctions:
a) D'6dicter, entre autres, les normes r6glementaires int6ressant

1) La s6curit6 de la navigation sur le fleuve et l'utilisation du chenal principal;
2) La conservation et la pr6servation des ressources biologiques;
3) Le pilotage;
4) La pr6vention de la pollution;
5) La pose de tuyaux et cables subfluviaux ou a6riens;

b) De coordonner la rdalisation conjointe d'6tudes et recherches de caract~re scientifique,
notamment celles touchant au relev6 g6n6ral du fleuve;

c) D'6tablir, lorsque besoin est, les volumes maximaux de p&che par esp&ce et de les ajuster
p6riodiquement;

d) De coordonner entre les autorit6s comp6tentes des Parties l'action de pr6vention et
de r6pression des actes illicites;

e) De coordonner l'adoption de plans, de manuels, d'une terminologie et de syst~mes
de communication communs en mati~re de recherche et de sauvetage;

') De fixer la proc&lure A suivre et les renseignements A fournir dans les cas oil des unit6s
d'une des Parties participant A des opdrations de recherche et de sauvetage p6n~trent
dans le territoire de l'autre Partie ou le quittent;

g) D'arr&er les formalitds A remplir pour l'importation temporaire de matdriel de recherche
et de sauvetage sur le territoire de l'autre Partie;

h) D'harmoniser les aides la navigation, le balisage et le dragage;
i) D'6tablir le r6gime juridico-administratif des ouvrages et installations binationales qui

seront rdalisds et d'en assurer l'administration;
j) De publier et mettre t jour la carte officielle du fleuve, avec le trac6 de la fronti~re,

en coordination avec la Commission cr66e par le Protocole;
k) De transmettre rapidement aux Parties les communications, avis, informations et noti-

fications effectu6s conform6ment au pr6sent Statut;
/) De remplir les autres fonctions qui lui sont assign6es par le pr6sent Statut et toutes

celles que les Parties pourraient d6cider de lui attribuer par 6change de notes ou autre
forme d'accord.
Article 57. La Commission informe p6riodiquement les gouvernements de chacune

des Parties du d6veloppement de ses activit6s.

Chapitre XIV. PROCtDURE DE CONCILIATION

Article 58. Tout litige n6 entre les Parties au sujet du fleuve est examin6 par la Com-
mission sur proposition de l'une d'elles.

Vol. 1295, 1-21425



1982 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 355

Article 59. Si la Commission ne parvient pas A un accord dans un ddlai de 120 jours,
elle le notifie aux deux Parties, qui s'efforcent de r~gler la question par des n~gociations
directes.

Chapitre XV. RtGLEMENT JUDICIAIRE DES DIFFf-RENDS

Article 60. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du Trait6 et
du Statut qui ne pourrait etre r6gl6 par n6gociation directe peut 6tre soumis par l'une ou
l'autre des Parties A la Cour internationale de Justice.

Dans les cas visds aux articles 58 et 59, l'une ou l'autre des Parties peut soumettre
tout diffdrend sur l'interpr~tation ou l'application du Traitd et du Statut A la Cour interna-
tionale de Justice lorsque ledit diffdrend n'a pas pu 8tre r~gl6 dans un d6lai de 180 jours
A compter de la notification prdvue A l'article 59.

Chapitre XVI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 61. Les dispositions du paragraphe i de 'article 56 s'appliqueront aux ouvrages
binationaux en cours d'ex6cution lorsqu'ils seront terminds et que les Parties en seront
convenues par un 6change de notes ou autre forme d'accord.

Article 62. La Commission sera constitu6e dans un ddlai de 60 jours A compter de
1',change des instruments de ratification du Statut.

Chapitre XVII. RATIFICATION ET ENTRFE EN VIGUEUR

Article 63. Le pr6sent Statut sera ratifi6 conform6ment aux proc6dures l6gales des
Parties et entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu
en la ville de Buenos Aires.

FAIT en la ville de Salto (Rdpublique orientale de l'Uruguay), le 26 f6vrier 1975,
en deux exemplaires originaux identiques faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique orientale Pour la R6publique argentine
de l'Uruguay :

[JUAN CARLOS BLANCO] [ALBERTO J. VIGNES]
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SAINT LUCIA
AND THE PAN AMERICAN HEALTH ORGANIZATION/WORLD
HEALTH ORGANIZATION

The Government of Saint Lucia (hereinafter referred to as "the Government"), and
The Pan American Health Organization, represented by the Pan American Sanitary

Bureau, Regional Office of the World Health Organization (hereinafter referred to as "the
Organization"),

Desiring to give effect to the resolutions of the Governing Bodies of the Organization
relating to technical cooperation, and to reach mutual agreement concerning the respon-
sibilities to be assumed and the services to be provided by the Government and the Organiza-
tion, and to determine the prerogatives and immunities that the Government will accord
to the Organization to facilitate its functions,

Have agreed as follows:

Article L DEFINITIONS

1. The Pan American Health Organization is an Inter-American Specialized Agency
comprising the Pan American Sanitary Bureau, the Pan American Sanitary Conference,
the Directing Council and the Executive Committee of the Directing Council.

2. The term "the Governing Bodies" is understood to designate the Pan American
Sanitary Conference and the Directing Council of the Pan American Health Organization.

3. By agreement signed on 24 May 1949 between the Pan American Health Organiza-
tion and the World Health Organization,2 the Governing Bodies and the Pan American
Sanitary Bureau serve, respectively, as the Regional Committee and the Regional Office
for the Americas of the World Health Organization, Specialized Agency of the United
Nations.

4. The term "the Director" shall be understood as designating the Director of the
Pan American Sanitary Bureau who is currently the Regional Director of the World Health
Organization in the Region of the Americas.

Article II. TECHNICAL COOPERATION RELATIONS

1. Technical cooperation relations between the Government and the Organization shall
be subject to the terms established in this Basic Agreement, which will be applicable to
all forms of technical cooperation between the Government and the Organization and to
any other agreement or subsidiary arrangement relative to such cooperation.

2. The Organization shall be represented by a staff member designated by the Direc-
tor to act as official Representative. This Representative shall be the principal channel of
communications and relations between the Government and the Organization in all matters
relating to technical cooperation programs in the country. Requests for cooperation shall
be presented by the Government to the Organization through this Representative.

3. Requests for technical cooperation shall be consistent with the country's priorities
and with the resolutions and decisions of the Governing Bodies of the Organization. The
Government shall furnish to the Organization all information and appropriate conditions
for the evaluation of those requests.

I Came into force on 29 May 1981 by signature, in accordance with article VIII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 32, p. 387.
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Article III. EXECUTION OF TECHNICAL COOPERATION PROGRAMS

1. The Government and the Organization, based on requests received from the Govern-
ment and approved by the Organization, and subject to budgetary limitations and to the
availability of funds, shall draw up mutually acceptable plans of work for carrying out
the technical cooperation programs.

2. The Organization's cooperation may consist in:
2.1 Making available technical advisory service to public or private national institutions;
2.2 Organizing and conducting seminars, training programs, demonstration projects, expert

working groups, and related activities in such places as may be mutually agreed;
2.3 Awarding scholarships and fellowships and making other arrangements under which

candidates nominated by the Government and approved by the Organization may study
or receive training abroad;

2.4 Preparing and carrying out pilot projects, tests, experiments and research in such places
as may be mutually agreed;

2.5 Providing supplies and materials needed for the proper conduct of mutually agreed
technical cooperation programs;

2.6 Furnishing authorized scientific and technical information;
2.7 Carrying out any other form of technical cooperation which may be agreed upon

between the Government and the Organization.
3. Advisers who are to cooperate with the Government or with other parties shall

be selected by the Organization in consultation with the appropriate national authorities.
3.1 These advisers shall be responsible to the Organization and function under its direc-

tion and supervision;
3.2 In the performance of their duties, advisers shall act in direct consultation with the

Government and with persons and bodies so authorized by the Government, and shall
comply with the instructions of the Government as may be appropriate to the nature
of their duties and to the cooperation involved, and as may be mutually agreed between
the Government and the Organization;

3.3 In the performance of their duties, the advisers shall make every effort to transfer
to the national personnel their knowledge, technologies and experience so as to train
them in the professional methods, techniques and practices employed and in the prin-
ciples on which they are based.
4. Any technical equipment, materials and supplies which may be furnished by

the Organization shall remain its property unless and until title thereto is transferred in
accordance with the current policies of the Governing Bodies of the Organization and as
may be mutually agreed upon between the Government and the Organization.

5. The Government and the Organization shall consult mutually on the publication
of findings and reports relating to technical cooperation programs which may be of use
to other countries and to the Organization.

Article IV. FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. Subject to the limitations imposed by its budget, the Organization shall defray
in full or in part, as may be mutually agreed, the technical cooperation costs payable out-
side the country, as follows:
1.1 The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
1.2 The transportation costs of the advisers during their travel to and from the point of

entry into the country;
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1.3 The cost of other travel of the advisers outside the country;
1.4 The cost of insurance for the advisers;
1.5 The purchase, and transportation to and from the point of entry into the country, of

any materials and supplies provided by the Organization;
1.6 Any other expenses approved by the Organization.

2. The Organization will defray in local currency any expenses not financed by the
Government pursuant to Section 3, Article V, of this Basic Agreement, and other services
referred to in Section 2, Article III, when so agreed between the Government and the
Organization.

Article V ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The implementation of technical cooperation programs shall be the responsibility
of the Government, which shall do everything possible to ensure that such implementation
proceeds efficiently and effectively.

2. The Government shall collaborate actively with the Organization in the acquisi-
tion and compilation of findings, statistical data and other information to enable the Organiza-
tion to analyze and evaluate the results of the technical cooperation programs.

3. The Government shall help finance the cost of the technical cooperation by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:
3.1 The technical and administrative services of local personnel, including necessary local

secretarial help, interpreters and translators, and related services;
3.2 Needed office space and other premises;
3.3 Equipment and supplies obtainable in the country;
3.4 Transportation of national personnel, supplies and equipment required for official pur-

poses within the country;
3.5 Postage and telecommunications required for official purposes within the country.

4. The Government shall defray such part of the expenses as are to be paid outside
the country and are not financed by the Organization, as may be mutually agreed between
the Government and the Organization.

5. As appropriate, the Government shall place at the disposal of the Organization
such personnel, equipment, supplies and other goods and services as may be needed for
the performance of its work, as may be mutually agreed.

6. The Government will be responsible for dealing with any claims brought by third
parties against the Organization and its advisers, agents and employees, and shall not hold
the Organization responsible, nor its advisers, agents and employees, for any claims or
liabilities arising out of operations under this Basic Agreement or other agreements or
subsidiary arrangements, except when the Government and the Organization agree that
such claims and liabilities arise from the gross negligence or willful misconduct of such
advisers, agents and employees.

Article VI. EXEMPTIONS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall grant to the Organization the following exemptions, privileges
and immunities:

1. The Organization shall enjoy the legal capacity and the privileges and immunities
required for the performance of its functions and accomplishment of its purposes as an
international agency.
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2. In the performance of its specific functions, the Organization and its Governing
Bodies shall enjoy the independence and freedom of action that are proper to international
agencies.

3. The Organization, and its goods, assets, offices and files, shall be immune from
legal and administrative process, and exempt from all taxes and levies, whether national,
regional or municipal, and may not be searched, embargoed or subject to any other executory
measure save in particular cases in which this immunity is expressly waved by the Director.

4. The Organization shall be exempt from the charges, fees and rates for storage
and port handling services in connection with goods which it imports for its own use or
for public institutions.

5. The Organization shall have the right to send and receive correspondence by mail
and pouch, which shall enjoy the same privileges and immunities accorded to diplomatic
mail and pouches.

6. The Government shall take all necessary measures to facilitate the entry, residence
in the country and departure from it of persons having official business to transact with
the Organization, as follows:
6.1 Staff members of the Organization;
6.2 Advisers of the Organization on mission in the country;
6.3 The members of the Governing Bodies of the Organization, regardless of the nature

of the relations currently prevailing between their respective countries and Saint Lucia;
6.4 Holders of fellowships and other persons selected in accordance with the regulations

of the Organization to participate in international seminars and courses sponsored by
the Organization in the country.

7. The Government shall recognize the United Nations "Laissez-Passer" issued to
staff members of the Organization as a valid travel document.

8. The staff members of the Organization, including the advisers employed to fulfill
this Basic Agreement and any other agreements of subsidiary arrangements, shall enjoy:

8.1 Immunity from arrest and detention of their persons and from administrative and
judicial process in respect of their official acts and of their oral and written statements
made in the performance of their duties, even after those duties have come to an end;

8.2 Inviolability of their luggage and documents and exemption from all taxes, levies,
fees and charges on salaries, earnings and other emoluments received from the
Organization.
9. The personnel of the Organization who are not nationals of Saint Lucia:

9.1 May import free of import and other duties and of the required customs formalities
and charges the luggage, effects and furniture brought with them for their residence
in the country. This exemption shall also apply to the effects which arrive as un-
accompanied baggage in one or more shipments, provided they enter the country within
six months following the arrival of the staff member;

9.2 Shall have the right to import duty-free one automobile or other vehicle for personal
use and to transfer it under the conditions then prescribed in the country;

9.3 Shall be exempt from compliance with the current provisions on military service in
the country;

9.4 May freely export the luggage, effects, furniture and vehicle of their property upon
completion of their missions in the country and for up to three months following their
final departure;
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9.5 Shall enjoy at times of international crisis, together with their spouses and children,
repatriation facilities similar to those provided for the staff of diplomatic missions.

10. The Director and the Representative of the Organization, or, in the latter case,
his deputy in his absence, together with their spouses and minor children, shall enjoy the
privileges, immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys under
international law.

1H. The Representative of the Organization shall provide to the Ministry of Foreign
Affairs a list of the staff members of the Organization entitled to the immunities and
prerogatives provided in this Basic Agreement.

12. The said privileges and immunities are accorded to these staff members not for
their personal benefit but in the interest of the Organization. The Director shall have the
right and the obligation to waive the immunity of any officer whenever, in his judgment,
such immunity impedes the course of justice and may be waived without impairment to
the interests of the Organization.

13. The Organization shall collaborate at all times with the competent national
authorities in the administration of justice and shall enforce compliance with the traffic,
police and health regulations, and prevent any abuse of the prerogatives, immunities and
facilities mentioned in this Basic Agreement.

Article VII. ARBITRATION

1. Any controversy arising between the Government and the Organization on the inter-
pretation or application of this Basic Agreement, or of any other agreement or subsidiary
arrangement, which cannot be resolved by direct negotiation, shall be submitted to a panel
of three referees, one of which shall be named by the Government, a second by the Organiza-
tion, and a third, who shall serve as chairman of the panel, by the International Court
of Justice, unless the contracting parties agree to resort to a procedure other than arbitration.

2. The contracting parties agree to accept the ruling of the arbitration panel as final.

Article VIII. FINAL PROVISIONS

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature.
2. This Basic Agreement may be modified by common consent of the Government

and the Organization, and each party shall give full and sympathetic consideration to any
request by the other party for such modification.

3. This Basic Agreement may be cancelled by either party upon written notice to
the other party, and termination will take effect 60 (sixty) days after receipt of such notice.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Govern-
ment and the Organization, sign this Basic Agreement in duplicate.

For the Government of Saint Lucia:

[Signed]

The Honourable PETER JOSIE
Minister of Foreign Affairs

Place: Saint Lucia
Date: 29th May 1981

For the Pan American Health Organization/
World Health Organization:

[Signed]
HtCTOR R. ACUZ4A

Director, Pan American Sanitary Bureau

Place: Washington
Date: 31/111/81
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION2 ]

ACCORD DE BASE3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SAINTE-LUCIE ET
L'ORGANISATION PANAMtRICAINE DE LA SANTE/ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt

Le Gouvemement de Sainte-Lucie (ci-apr6s d6nommd le Gouvernement ), et
L'Organisation panamdricaine de la santd, repr6sent6e par le Bureau sanitaire panamdri-

cain, Bureau r6gional de l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e
<< l'Organisation ),

Ddsireux de donner effet aux r6solutions des Organes directeurs de l'Organisation
relatives A la coop6ration technique, et de parvenir A un accord mutuel concernant les respon-
sabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisation, et de
ddterminer les pr6rogatives et immunit6s que le Gouvernement accordera A l'Organisation
pour lui faciliter 1'exercise de ses fonctions;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. DtFINrrIONS

1. L'Organisation panam6ricaine de la sant6 est une institution interam6ricaine
sp6cialis6e comprenant le Bureau sanitaire panam6ricain, la Conf6rence sanitaire panamdri-
caine, le Conseil directeur et le Comit6 ex6cutif du Conseil directeur.

2. Le terme (< Organes directeurs >> est interprd6t comme d6signant la Conf6rence
sanitaire panam6ricaine et le Conseil directeur de l'Organisation panam6ricaine de la sant6.

3. Par accord sign6 le 24 mai 1949 entre l'Organisation panam6ricaine de la sant6
et l'Organisation mondiale de la sant64, les Organes directeurs et le Bureau sanitaire
panam6ricain font respectivement fonction de comit6 r6gional et de bureau r6gional pour
les Am6riques de l'Organisation mondiale de la sant6, institution sp6cialis6e des Nations
Unies.

4. Le terme < le Directeur > est interpr6td comme d6signant le Directeur du Bureau
sanitaire panam6ricain qui est en m~me temps Directeur r6gional de l'Organisation mon-
diale de la sant6 pour la r6gion des Am6riques.

Article I. RELATIONS DE COOPtRATION TECHNIQUE

1. Les relations de coopdration technique entre le Gouvernement et l'Organisation
obdissent aux conditions fix6es dans le pr6sent Accord, qui sont applicables A toutes les
formes de coop6ration technique entre le Gouvernement et l'Organisation et A tout autre
accord ou arrangement subsidiaire relatif A une telle coop6ration.

2. L'Organisation est repr6sent6e par un membre de son personnel d6sign6 par le
Directeur pour faire fonction de repr6sentant officiel. Ce repr6sentant est le principal moyen
de communication et de relations entre le Gouvernement et l'Organisation pour toutes les
questions relatives aux programmes de coopdration technique dans le pays. Les demandes
de coop6ration sont pr6sent6es par le Gouvernement A l'Organisation par l'entremise de
son repr6sentant.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entrd en vigueur le 29 mai 1981 par la signature, conformement au paragraphe 1 de l'article VM.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 32, p. 387.
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3. Les demandes de coopdration technique sont conformes aux prioritds du pays et
aux rsolutions et ddcisions des Organes directeurs de l'Organisation. Le Gouvernement
fournit A l'Organisation tous renseignements et tous moyens approprids A l'6valuation de
ces demandes.

Article IfI. ExtCUTION DES PROGRAMMES DE COOPIRATION TECHNIQUE

1. Le Gouvernement et l'Organisation, sur la base des demandes reques du Gouverne-
ment et approuvdes par l'Organisation, et sous r6serve des limites budgdtaires et de la
disponibilit6 des fonds ndcessaires, 61aborent des plans de travail mutuellement acceptables
pour l'ex6cution des programmes de coop6ration technique.

2. La coopdration de l'Organisation peut comprendre:

2.1 La fourniture de services de consultation technique A des institutions nationales
publiques ou priv6es;

2.2 L'organisation et la conduite de s6minaires, de programmes de formation, de projets
de demonstration, de groupes d'experts et d'activit6s connexes en des endroits mutuelle-
ment approuv6s;

2.3 L'attribution de bourses d'6tudes et de bourses de perfectionnement et d'autres disposi-
tions aux termes desquelles des candidats nomm6s par le Gouvernement et agrd6s
par l'Organisation peuvent 6tudier ou recevoir une formation A 1'6tranger;

2.4 La pr6paration et l'ex6cution de projets pilotes, d'essais, d'expdriences et de travaux
de recherche en des endroits mutuellement approuv6s;

2.5 L'octroi de fournitures et de matdriels ncessaires k la bonne ex6cution des programmes
de coop6ration technique mutuellement approuv6s;

2.6 La fourniture d'informations scientifiques et techniques autoris6es;
2.7 L'ex6cution de toute autre forme de coop6ration technique pouvant 6tre convenue

entre le Gouvernement et l'Organisation.
3. Les conseillers devant coop6rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties

sont choisis par l'Organisation apr~s consultation des autorit6s nationales comp6tentes.
3.1 Ces conseillers sont responsables envers l'Organisation et exercent leurs fonctions

sous sa direction et sa supervision;
3.2 Dans l'exercise de leurs fonctions, ces conseillers agissent en consultation directe avec

le Gouvernement et avec les personnes et organes autoris6s par le Gouvernement,
et se conforment aux instructions du Gouvernement correspondant A la nature de leurs
fonctions et A la coopration qu'ils fournissent, ainsi qu' toutes autres instructions
approuv6es mutuellement entre le Gouvernement et l'Organisation;

3.3 Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers s'efforcent de transf6rer au per-
sonnel national leurs connaissances, leurs techniques et leur exp6rience de mani~re
A les initier aux m6thodes, techniques et pratiques professionelles qu'ils emploient et
aux principes sur lesquels elles se fondent.
4. Tous 6quipements techniques, matdriaux et fournitures pouvant 6tre foumis par l'Or-

ganisation restent sa propri6td, A moins que etjusqu'A ce que la propri6t6 en soit transf6r6e
conform6ment aux politiques en vigueur des organes directeurs de l'Organisation et confor-
m6ment A ce qui peut 6tre convenu mutuellement entre le Gouvernement et l'Organisation.

5. Le Gouvernement et l'Organisation se consultent mutuellement sur la publica-
tion des conclusions et rapports relatifs aux programmes de coopdration technique pou-
vant etre utiles 4 d'autres pays et A l'Organisation.
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Article IV OBLIGATIONS FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. Sous rdserve des limites imposdes par son budget, l'Organisation couvre totale-
ment ou partiellement, conformdment A ce qui peut 8tre convenu mutuellement, les coats
de coopdration technique payables hors du pays, A savoir :
1.1 Les traitements et frais de subsistance (y compris les frais de ddplacement et indem-

nitds joumali&es) des conseillers;
1.2 Les cofits des voyages des conseillers A destination et en provenance du lieu d'entrde

dans le pays;
1.3 Le coot d'autres voyages des conseillers hors du pays;
1.4 Le coot de l'assurance des conseillers;
1.5 L'achat et le transport A destination et en provenance du lieu d'entrde dans le pays

de tous mat6riaux et fournitures fournis par l'Organisation;

1.6 Toutes autres ddpenses approuvdes par l'Organisation.
2. L'Organisation couvre toutes ddpenses en monnaie locale non financ6es par le

Gouvernement conformdment A la section 3 de l'article V du prdsent Accord et tous autres
services vis6s A la section 2 de l'article III s'il en est ainsi convenu entre le Gouvernement
et l'Organisation.

Article V. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIP-RES
DU GOUVERNEMENT

1. L'exdcution des programmes de coopdration technique est de la responsabilit6
du Gouvernement, qui fait tout son possible pour veiller A ce que cette exdcution se ddroule
de fagon efficace et satisfaisante.

2. Le Gouvernement collabore activement avec l'Organisation A l'acquisition et A
la compilation de conclusions, de donndes statistiques et d'autres informations susceptibles
de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les rdsultats des programmes de
coopdration technique.

3. Le Gouvernement contribue A financer le cooit de la coopdration technique en payant
ou en fournissant directement les moyens et services suivants :
3.1 Les services techniques et administratifs du personnel local, y compris l'aide locale

n6cessaire en mati~re de secrdtariat, de services d'interpr~tes et de traducteurs et de
services connexes;

3.2 Les bureaux et locaux ndcessaires;
3.3 Le matdriel et les fournitures pouvant tre obtenus dans le pays;
3.4 Le transport du personnel national, des fournitures et du matdriel ndcessaires h des

fins officielles A l'int~rieur du pays;
3.5 Les frais de poste et de tdldcommunications ndcessaires A des fins officielles A

l'intdrieur du pays.
4. Le Gouvernement prend A sa charge telle part des d6penses devant 8tre paydes

hors du pays et non financdes par l'Organisation, conformdment A ce qui est convenu
mutuellement entre le Gouvernement et l'Organisation.

5. Selon les besoins, le Gouvernement met A la disposition de l'Organisation le
personnel, l'6quipement, les fournitures et autres biens et services pouvant &re ndces-
saires A l'exdcution de son travail, conformdment A ce qui est convenu mutuellement.

6. Le Gouvernement est chargd de traiter toutes les plaintes portdes par des tiers
contre l'Organisation et ses conseillers, agents et employds, et il ne tient pour responsable
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ni l'Organisation, ni ses conseillers, agents et employds des plaintes ou dommages ddcoulant
d'opdrations mendes aux termes du prdsent accord ou d'autres accords ou arrangements
subsidiaires, A moins que le Gouvernement et l'Organisation ne reconnaissent que lesdites
plaintes et lesdits dommages sont dus A une grossire ndgligence ou A l'inconduite d6lib6r6e
desdits conseillers, agents et employ~s.

Article VI. EXEMPTIONS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accorde A l'Organisation les exemptions, privileges et immunit6s
ci-apr~s :

1. L'Organisation jouit de la capacit6 juridique et des privileges et immunitds
n6cessaires h l'exercice de ses fonctions et A la rdalisation de ses objectifs d'institution
internationale.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions spdcifiques, l'Organisation et ses organes
directeurs jouissent de l'ind6pendance et de la libert6 d'action qui conviennent A des
institutions internationales.

3. L'Organisation, ses biens, ses avoirs, ses bureaux et ses dossiers jouissent de l'im-
munit6 A l'6gard de toute action juridique et administrative et sont exondr6s de toutes taxes
et de tous imp6ts nationaux, rdgionaux ou municipaux, et ne peuvent donner lieu A des
fouilles, A un embargo ou A toute autre mesure exdcutoire que dans les cas particuliers
oil l'immunitd est express6ment lev6e par le Directeur.

4. L'Organisation est exon6r6e des charges, commissions et droits aff6rents aux ser-
vices d'emmagasinage et de manutention portuaire des marchandises qu'elle importe pour
son propre usage ou pour des institutions publiques.

5. L'Organisation a le droit d'envoyer et de recevoir de la correspondance par courrier
et valise diplomatique, et ce courrier jouit des m~mes privileges et immunit6s que le courrier
diplomatique.

6. Le Gouvernement prend toutes mesures pour faciliter l'entr6e et la rdsidence dans
le pays et la sortie dudit pays des personnes ayant pour fonction officielle de travailler
avec l'Organisation, A savoir :
6.1 Les membres du personnel de l'Organisation;
6.2 Les conseillers de l'Organisation en mission dans le pays;
6.3 Les membres des organes directeurs de l'Organisation, quelle que soit la nature des

relations actuelles entre leurs pays respectifs et Sainte-Lucie;
6.4 Les titulaires de bourses de perfectionnement et autres personnes choisies conformd-

ment aux r~glements de l'Organisation pour participer A des s6minaires et cours
internationaux parrain~s par l'Organisation dans le pays.
7. Le Gouvernement reconnait le laissez-passer des Nations Unies d6livr6 aux

membres du personnel de l'Organisation comme document de voyage valide.
8. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers employds

en exdcution du present accord et de tous autres accords ou arrangements subsidiaires,
jouissent :
8.1 De l'immunit6 vis-A-vis de toute arrestation et ddtention et de toute mesure ad-

ministrative et judiciaire A l'dgard de leurs actes officiels et des d6clarations orales
et 6crites qu'ils font dans l'exercice de leurs fonctions, m~me une fois que lesdites
fonctions sont termindes;

8.2 De l'inviolabilit6 de leurs bagages et documents et de l'exondration des taxes, droits,
redevances et charges sur leurs traitements, leurs gains et autres 6moluments requs
de l'Organisation.
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9. Les membres du personnel de l'Organisation qui ne sont pas ressortissants de Sainte
Lucie :
9.1 Peuvent importer en franchise de droits de douane et autres taxes et sans avoir A

satisfaire aux formalitds et redevances douanires requises, les bagages, effets et
mobiliers qu'ils apportent avec eux pour leur s6jour dans le pays. Cette exondration
s'applique 6galement aux effets qui arrivent sous la forme de bagages non accom-
pagn6s en un ou plusieurs envois A condition qu'ils entrent dans le pays dans les six
mois qui suivent l'arriv6e du membre du personnel;

9.2 Ont le droit d'importer en franchise une automobile ou un autre v6hicule pour leur
usage personnel et de le transf6rer selon les conditions en vigueur dans le pays;

9.3 Ne sont pas tenus de se conformer aux dispositions en vigueur concernant le service
militaire dans le pays;

9.4 Peuvent exporter librement les bagages, effets, mobilier et vdhicules leur apparte-
nant A l'ach~vement de leur mission dans le pays et pendant un d6lai de trois mois
A compter de leur ddpart ddfinitif;

9.5 Jouissent en p6riode de crise intemationale, avec leur conjoint et leurs enfants, des
droits au repatriement semblables A ceux accordds au personnel des missions
diplomatiques.
10. Le Directeur ou le repr6sentant de l'Organisation ou, en l'absence de ce der-

nier, son adjoint, ainsi que leurs conjoints et leurs enfants mineurs jouissent des privileges,
immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s au personnel diplomatique en vertu du droit
international.

11. Le reprdsentant de l'Organisation fournit au Minist~re des affaires dtrang6res
une liste des membres du personnel de l'Organisation habilitds A jouir des immunit6s et
pr6rogatives pr6vues au pr6sent accord.

12. Lesdits privileges et immunit6s sont accord6s auxdits membres du personnel non
pas pour leur bien personnel, mais dans l'int6r~t de l'Organisation. Le Directeur a le droit
et l'obligation de lever l'immunit6 d'un fonctionnaire chaque fois que, A son avis, ladite
immunitd entrave la marche de la justice et peut re levde sans nuire aux intdr~ts de
l'Organisation.

13. L'Organisation collabore en toutes circonstances avec les autorit6s nationales
comp6tentes A l'administration de la justice et veille au respect des r~glements en mati~re
de trafic, de police et de santd, et empkhe l'abus des pr6rogatives, immunit6s et facilit6s
mentionn6es dans le pr6sent accord.

Article VII. ARBITRAGE

1. Toute controverse apparaissant entre le Gouvernement et l'Organisation sur
l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord, ou de tout autre accord ou arrange-
ment subsidiaire, qui ne peut 6tre r6solue par n6gociation directe, est soumise A une
commission de trois arbitres, dont un est nomm6 par le Gouvernement, un autre par
l'Organisation et un troisi~me, qui pr6side la commission, par la Cour internationale de
Justice, A moins que les parties contractantes ne conviennent de recourir A une proc&lure
autre que celle de l'arbitrage.

2. Les parties contractantes sont convenues d'accepter la d6cision de la commission
arbitrale comme d6finitive.

Article VIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A sa signature.
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2. Le present Accord peut 6tre modifi6 par consentement mutuel du Gouvernement
et de l'Organisation, et chaque partie accorde toute l'attention n6cessaire A toute demande
de modification dmanant de l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre annulM par l'une ou l'autre des parties sur notifica-
tion 6crite A l'autre partie, et la r6siliation prend effet 60 (soixante) jours apr~s r6ception
de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dOment nommds du Gouvernement et
de l'Organisation, signent le pr6sent Accord en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie

[Signel

PETER JOSIE
Ministre des Affaires 6trangres

Lieu : Sainte-Lucie
Date : 29 mai 1981

Pour l'Organisation panam6ricaine de la sant6/
l'Organisation mondiale de la sant:

[Signe

HtCTOR R. ACUr&A
Directeur, Bureau sanitaire panam6ricain

Lieu : Washington, D.C.
Date : 31 mars 1981
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER
19471

APPLICATION in respect of the International
Labour Organisation (annex I), the Food and
Agriculture Organization of the United Nations
(second revised text of annex II), the Interna-
tional Civil Aviation Organization (annex III),
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization (annex IV), the
International Monetary Fund (annex V), the
International Bank for Reconstruction and
Development (annex VI), the World Health
Organization (third revised text of annex VII),
the Universal Postal Union (annex VIII), the
World Meteorological Organization (annex XI),
the International Maritime Organization (re-
vised text of annex XII), the International
Finance Corporation (annex XIII), the Inter-
national Development Association (annex XIV)
and the World Intellectual Property Organiza-
tion (annex XV)

Notification received on:

30 November 1982

GABON

(With effect from 30 November 1982.)

Registered ex officio on 30 November 1982.

t
United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or

revised texts of annexes to the Convention transmitted to the
Secretary-General subsequent to the date of its registration, see:
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645,
p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337; fbr other subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to
14, as well as annex A in volumes 936, 945, 950, 954, 972,
973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1057, 1060,
1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241 and
1286

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITtS DES INSTITU-
TIONS SPtCIALISEES. APPROUVtE PAR
I:ASSEMBLEE GftNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION A l'6gard de l'Organisation inter-
nationale du Travail (annexe I), de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture (deuxi~me texte rdvisd de l'an-
nexe II), de l'Organisation de l'aviation civile
internationale (annexe HI), de l'Organisation
des Nations Unies pour l'&lucation, la science
et la culture (annexe IV), du Fonds mon6taire
international (annexe V), de la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement (annexe VI), de l'Organisation mon-
diale de la sant6 (troisi~me texte rdvis6 de l'an-
nexe VII), de l'Union postale universelle (an-
nexe VIII), de l'Organisation mdt6orologique
mondiale (annexe XI), de l'Organisation
maritime internationale (texte r6vis6 de l'an-
nexe XII), de la Soci6t6 financi~re interna-
tionale (annexe XIII), de lAssociation interna-
tionale de d6veloppement (annexe XIV) et de
l'Organisation mondiale de la propri&6 intellec-
tuelle (annexe XV)

Notification revue le:

30 novembre 1982

GABON

(Avec effet au 30 novembre 1982.)

Enregistr6 d'office le 30 novembre 1982.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour
les textes finals ou rdviss des annexes communiqu6es au
Secr6taire gdndral post~rieurement a la date d'enregistrement
de la Convention, voir : vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060,
p. 337; pour d'autres laits ultdrieurs, voir les r~fdrences don-
ndes dans les Index cumulatifs n, I A 14, ainsi que 'annexe
A des volumes 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999,
1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1057, 1060, 1061, 1126, 1129, 1143,
1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241 et 1286.
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No. 4215. PROTOCOL MODIFYING THE CONVENTION SIGNED AT PARIS ON 22 NOVEM-
BER 19281 REGARDING INTERNATIONAL EXHIBITIONS. SIGNED AT PARIS ON
10 MAY 19482

ACCESSIONS to the Protocol of 30 November 19723 modifying the above-mentioned Convention'

Instruments of accession were deposited with the Government of France on the dates indicated
hereinafter, with effect from the date of the said deposit:

State

C uba ...............................................
Costa Rica ..........................................
V enezuela ...........................................
Panam a .............................................
A rgentina ...........................................
B olivia .............................................
C hile ...............................................
El Salvador .........................................
M exico .............................................
N icaragua ...........................................
Peru ...............................................

Date of deposit
of the instrument

of accession

17 November 1982
23 November 1982
23 November 1982

3 December 1982
7 December 1982
7 December 1982
7 December 1982
7 December 1982
7 December 1982
7 December 1982
7 December 1982

Certified statement was registered by France on 7 December 1982.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXI, p. 343, and vol. CXXX, p. 464; and United Nations, Treaty Series,
vol. 266, p. 443, and vol. 270, p. 422.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 111, as well as annex A in volumes 696, 734, 771, 829 and 1256.
3 Ibid., vol. 1256, No. A-4215.
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No 4215. PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION SIGNtE A PARIS
LE 22 NOVEMBRE 19281 CONCERNANT LES EXPOSITIONS INTERNATIONALES.
SIGNt A PARIS LE 10 MAI 19482

ADHtSIONS au Protocole du 30 novembre 19723 modifiant la Convention susmentionn6e'

Les instruments d'adh~sion ont ite diposgs auprs du Gouvernementfrangais aux dates indi-
quges ci-apres, avec effet ai la date dudit djp6t :

Etat

C uba ...............................................
C osta Rica ...........................................
V enezuela ...........................................
Panam a .............................................
A rgentine ...........................................
B olivie ..............................................
C hili ...............................................
El Salvador ..........................................
M exique ............................................
N icaragua ...........................................
P6rou ...............................................

Daze du dip6t
de IVinstrunent

d'adhision

17 novembre 1
23 novembre 1
23 novembre 1

3 d6cembre I
7 d6cembre ]
7 d6cembre l
7 d6cembre 1
7 d6cembre 1
7 d6cembre 1
7 d6cembre 1
7 d6cembre I

Les daclarations certifiges ont 9t9 enregistries par la France le 7 d~cembre 1982.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXI, p. 343, et vol. CXXX, p. 464; et Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 266, p. 443, et vol. 270, p. 422.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 111, ainsi que l'annexe A des volumes 696, 734, 771, 829 et 1256.
3 Ibid., vol. 1256, no A-4215.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
19581

APPLICATION of Regulation No. 502 annexed

to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

17 December 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 15 February 1983.)

Registered ex officio on 17 December 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940,
943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010,
1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065,
1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106,
1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293 and 1294.

2 Ibid., vol. 1277, No. A-4789.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS
ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 502 annexd A

1'Accord susmentionn6

Notification reque le

17 d6cembre 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 15 f~vrier 1983.)

Enregistri d'office le 17 d~cembre 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour
les faits ultirieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n~' 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,955,958,960, 961,
963,966, 973,974, 978,981,982,985,986, 993,995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055,
1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293 et 1294.

2 Ibid., vol. 1277, n, A-4789.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7936. VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER UNGARISCHEN
VOLKSREPUBLIK UBER DAS VERFAHREN ZUR UNTERSUCHUNG VON VORFALLEN
AN DER GEMEINSAMEN STAATSGRENZE

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK ZUR
ANDERUNG DES VERTRAGES OBER DAS VERFAHREN ZUR UNTERSUCHUNG VON VORFALLEN AN
DER GEMEINSAMEN STAATSGRENZE

Die Republik Osterreich und die Ungarische Volksrepublik, von dem Wunsche geleitet, den Vertrag
tiber das Verfihren zur Untersuchung von Vorfalen an der gemeinsamen Staatsgrenze vom 31. Oktober
1964 abzuaindern, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. Artikel 4 Absatz 1 des Vertrages vom 31. Oktober 1964 hat zu lauten:
,,(1) Abgesehen von den Fillen des Artikels 3 tritt die Untersuchungskommission einmal

jihrlich wechselweise auf den Hoheitsgebieten der Vertragsstaaten zusammen."
Artikel 2. (1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden in

Budapest ausgetauscht werden.
(2) Der Vertrag tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.
Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragschliefenden Staaten nach

Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten diesen Vertrag unterzeichnet
und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 23. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
ungarischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fir die Republik Osterreich:

HERMANN

Fir die Ungarische Volksrepublik:

SZTANKOVICS IMRE
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7936. SZERZ6DE-S AZ OSZTRAK KOZTARSASAG ES A MAGYAR NIPKOZTARSASAG
KOZOTT A KOZOS ALLAMHATARON EL6FORDUL6 ESEMtNYEK KIVIZSGALA-
SAVAL KAPCSOLATOS ELJARASR6L

SZERZ6DIS AZ OSZTRAK KOZTARSASAG tS A MAGYAR NtPKbZTARSASAG KOZOTT A KOZOS
ALLAMHATARON EL6FORDUL6 ESEMtNYEK KIVIZSGALASAVAL KAPCSOLATOS ELJARASR6L
MEGK6TOTT SZERZ6DIS M6DOSITASAR6L

Az Osztrdk K6ztrsasdg ds a Magyar N6pk6zti-sasdg att6l a kivnsAgt61 vezettetve, hogy a k6z6s
AllamhatAron el6fordul6 esemdnyek kivizsgdlJsdval kapcsolatos eljirdsr61 1964. okt6ber 31-dn aldirt
Szerz6ddst m~dositsdk, a k6vetkez6kben dllapodtak meg.

1. cikk. Az 1964. okt6ber 31-,n aliirt Szerz6dds 4. cikke els6 pontja a k6vetkez6k6ppen m6dosul:
,,(1) A 3. cikkben emlitett esetekt6l eltekintve a Vizsgdl6bizottsdg dventkdnt egyszer, a

Szerz6d6 Allamok felsdgteriletdn felvdltva iildsezik."
2. cikk. (1) Ezt a Szerz6dst meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat Budapesten kell

kicserd1ni.
(2) Ez a Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok kicser61s6nek napjdn lp hat,1yba.
ENNEK HITELtUL a Szerz6d6 Allamok meghatalmazottai j6 6s keH6 alakban tallt meghatalmazdsi

okirataik kicser61dse utfn ezt a Szerz6d6st aliirtAk 6s pecs6ttel elhdttk.
KtSZULT BtCSBEN az 1981. 6vi okt6ber h6 23 napjdn k6t eredeti iOldAnyban, mindkett6 ndmet

ds magyar nyelven, mindk6t nyelvdi sz6veg egyartnt hiteles.

Az Osztrdk K6ztArsasdg nev6ben:

HERMANN

A Magyar Ndpk6ztdrsasdg nev~ben:

SZTANKOVICS IMRE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7936. TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE PROCEDURE FOR THE INVESTIGATION
OF INCIDENTS OCCURRING ON THE COMMON STATE FRONTIER. SIGNED AT
BUDAPEST ON 31 OCTOBER 19641

AGREEMENT2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT VIENNA ON 23 OCTOBER 1981

Authentic texts: German and Hungarian.
Registered by Austria on 2 December 1982.

The Republic of Austria and the Hungarian People's Republic, desiring to amend the Treaty
of 31 October 1964 concerning the procedure for the investigation of incidents occurring on the com-
mon State frontier,' have agreed as follows:

Article 1. Article 4, paragraph 1, of the Treaty of 31 October 1964 shall read as follows:

"(1) The Commission of Investigation shall meet not only in the cases provided for in arti-
cle 3 but also annually, alternately in the territory of each Contracting State."

Article 2. (1) This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Budapest.

(2) The Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.
IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States, having exchanged their

full powers, found in good and due form, have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.
DONE at Vienna on 23 October 1981 in two original copies, each in the German and Hungarian

languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

HERMANN

For the Hungarian People's Republic:

SZTANKOVICS IMRE

United Nations, Treaty Series, vol. 545, p. 223.
2 Came into force on 29 October 1982, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Budapest, in accordance with article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 7936. TRAITI ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE RitLATIF A LA PROCIDURE D'ENQUtTE SUR LES INCIDENTS
POUVANT SURVENIR A LA FRONTIIRE D'I TAT COMMUNE. SIGNI A BUDAPEST
LE 31 OCTOBRE 1964'

ACCORD2 MODIFIANT LE TRAITI2 SUSMENTIONNt. SIGNt A VIENNE LE 23 OCTOBRE 1981

Textes authentiques : allemand et hongrois.
Enregistrg par l 4utriche le 2 dicembre 1982.

La Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique populaire hongroise, d6sireuses de modifier le Traitd
relatif h la proc6dure d'enqu~te sur les incidents pouvant survenir A la fronti~re d'Etat commune,
en date du 31 octobre 19641, sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Le paragraphe 1 de l'article 4 du Traitd en date du 31 octobre 1964 doit se
lire comme suit :

< 1. Outre les cas prdvus A I'article 3, la Commission d'enquete se r6unit une fois l'an, alter-
nativement sur le territoire de chacun des Etats contractants. >

Article 2. 1. Le prdsent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6changds A Budapest.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Etats contractants, apr~s s'etre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont signd le present Accord et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Vienne, le 23 octobre 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en langue allemande
et en langue hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R~publique d'Autriche

HERMANN

Pour la Rdpublique populaire hongroise

SZTANKOVICS IMRE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 545, p. 223.
2 Entrd en vigueur le 29 octobre 1982, date de 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Budapest, con-

formtment A I'article 2.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 1966'

DECLARATION under article 14 of the Conven-
tion recognizing the competence of the
Committee on the elimination of racial
discrimination

Received on:

3 December 1982

SENEGAL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... In accordance with that article [article 14],
the Government of Senegal declares that it
recognizes the competence of the Committee (on
the Elimination of Racial Discrimination) to
receive and consider communications from in-
dividuals within its jurisdiction claiming to be vic-
tims of a violation by Senegal of any of the rights
set forth in the Convention on the Elimination of
All Forms of Racial Discrimination.'

Registered ex officio on 3 December 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10
to 14, as well as annex A in volumes 905, 907, 917, 937, 940,
941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003,
1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088,
1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249,
1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286 and 1293.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ULIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINA-
TION RACIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 7 MARS 19661

DECLARATION en vertu de l'article 14 de la
Convention reconnaissant la comp6tence du
Comit6 pour l'61imination de la discrimination
raciale

Reque le:

3 dcembre 1982

StNtGAL

o ... Conform6ment A cet article [article 14],
le Gouvern6ment sdn6galais d6clare qu'il recon-
nait la comp6tence du Comit6 (pour l'dlimination
de la discrimination raciale) pour recevoir et
examiner des communications dmanant de per-
sonnes relevant de sa juridiction qui se plaignent
d'8tre victimes d'une violation, par le S6n6gal,
de l'un quelconque des droits dnoncds dans la
Convention sur l'6limination de toutes les formes
de discrimination racialel.))

Enregistrg d'office le 3 d~cembre 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences dondes dans les Index
cumulatifs n' 10 Ai 14, ainsi que l'annexe A des volumes 905,
907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982,
988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286
et 1293.
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No. 13408. REGIONAL CO-OPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-
OPMENT AND TRAINING RELATED TO
NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOL-
OGY OPENED FOR ACCEPTANCE AT
VIENNA ON 29 FEBRUARY 19721

ACCEPTANCE of the Second Agreement of
1 April 19822 to extend the above-mentioned
Agreement of 29 February 19723

Notification effected with the Director-General
of the International Atomic Energy Agency on:

24 September 1982

PHILIPPINES

(With effect from 24 September 1982.)

Certified statement was registered by the Inter-
national Atomic Energy Agency on 29 November
1982.

No 13408. ACCORD RtGIONAL DE CO-
OPtRATION SUR LE DtVELOPPEMENT,
LA RECHERCHE ET LA FORMATION
DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE NUCLPAIRES.
OUVERT A L'ACCEPTATION A VIENNE
LE 29 FtVRIER 1972'

ACCEPTATION du deuxi~me Accord du
1er avril 19822 portant prorogation de l'Accord
susmentionn6 du 29 f6vrier 19723

Notification effectuge auprs du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l "dnergie
atomique le :

24 septembre 1982

PHILIPPINES

(Avec effet au 24 septembre 1982.)

La ddclaration certifige a 4tg enregistrg par
l'Agence internationale de I'bnergie atomique le
29 novembre 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157, and annex I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 941, p. 157, et
A in volumes 952, 954, 960, 1000, 1080, 1112, 1122, 1197, 1211, annexe A des volumes 952, 954, 960, 1000, 1080, 1112, 1122,
1226& 1283 and 1286. 1197, 1211, 1226, 1283 et 1286.

2 Ibid., vol. 1283, No. A-1340& 2 Ibid., vol. 1283, n
0 

A-13408.
3 Ibid., vol. 941, p. 157. 3 Ibid., vol. 941, p. 157.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND HARMO-
NIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON 18 MAY 19731

ENTRY INTO FORCE of annex D.32 to the above-mentioned Convention

ANNEX CONCERNING THE CONTROL OF DOCUMENTARY EVIDENCE OF ORIGIN

Introduction

Customs authorities are not bound to accept the documentary evidence of origin produced to
them and retain the right to control the origin of the goods when they consider the circumstances
warrant it.

This control may be carried out when the goods are cleared, but at this stage such action can
only consist in checking the documents presented or in calling for supplementary evidence to sup-
port the declaration or certificate given. Any effective control that may be necessary if there is reason
for doubt must take place in the country in which the documentary evidence of origin was drawn
up. Generally, this control can be done by the competent authorities or authorized bodies in that
country in two ways: firstly, by carrying out the necessary control before the goods are shipped and,
if satisfied, endorsing as correct the declaration or certificate of origin; or, secondly, by making checks
on a selective basis after the goods have gone. These latter checks can be made either on the initia-
tive of the competent authorities or authorized bodies or at the request of the importing country.

In the latter case, which is the subject of the present Annex, it is usually necessary for the country
of importation to request the assistance of the authorities or bodies referred to above by asking them
to carry out the investigations required and communicate the results to the requesting country.

Such assistance is a useful adjunct to systems for determining origin. It can safeguard the economic,
revenue or commercial interests of States from the damage which incorrect documentary evidence
of origin may cause.

Definitions

For the purposes of this Annex:

(a) The term "documentary evidence of origin" means a certificate of origin, a certified declara-
tion of origin or a declaration of origin.

(b) The term "certificate of origin" means a specific form identifying the goods, in which the
authority or body empowered to issue it certifies expressly that the goods to which the certificate
relates originate in a specific country. This certificate may also include a declaration by the manufac-
turer, producer, supplier, exporter or other competent person.

NOTE. In this definition the word "country" may include a group of countries, a region or
a part of country..

(c) The term "certified declaration of origin" means a "declaration of origin" certified by an
authority or a body empowered to do so.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029, 1031,
1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156 1157,
1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291
and 1293.

2 The said annex came into force on 26 November 1982, i.e., three months after five States had accepted it, in accordance
with article 12 (3) of the Convention. The pertinent notifications of acceptance were received by the Secretary-General of the
Customs Co-operation Council as indicated:

Date of receipt
of notification

State of acceptance

New Zealand ............................................................ 31 M ay 1976
Sw itzerland ............................................................. 13 April 1977
Israel ................................................................... 24 January 1979
Hungary ................................................................ 18 Decem ber 1981
Poland ................................................................. 26 August 1982

Vol. 1295, A-13561
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(d) The term "declaration of origin" means an appropriate statement as to the origin of the
goods made, in connexion with their exportation, by the manufacturer, producer, supplier, exporter
or other competent person on the commercial invoice or any other document relating to the goods.

NoTE. The statement may be worded as follows: "The country of origin of the goods described
herein is ... (country of origin)."

(e) The term "release" means the action by which the Customs permit goods undergoing
clearance to be placed at the disposal of the persons concerned.

Principle

1. Standard. Administrative assistance for the control of documentary evidence of origin shall
be governed by the provisions of this Annex.

Reciprocity

2. Standard. The competent authority of the State which has received a request for control
need not comply with it if the competent authority of the requesting State would be unable to furnish
that assistance if the positions were reversed.

Requests for control

3. Standard. The Customs administration of a Contracting Party which has accepted this Annex
may request the competent authority of a Contracting Party which has accepted this Annex and in
whose territory documentary evidence of origin has been established to carry out control of such
evidence:

(a) Where there are reasonable grounds to doubt the authenticity of the document;
(b) Where there are reasonable grounds to doubt the accuracy of the particulars given therein;
(c) On a random basis.

4. Standard. Requests for control on a random basis as provided for in Standard 3 (c) above
shall be identified as such and be kept to the minimum necessary to ensure adequate control.

5. Standard. Requests for control shall:
(a) Specify the reasons for the requesting Customs administration's doubts about the authenticity

of the document produced or the accuracy of the particulars given therein, unless the control
is requested on a random basis.

(b) Specify, where appropriate, the rules of origin applicable to the goods in the country of impor-
tation and any additional information requested by that country;

(c) Be accompanied by the documentary evidence of origin to be checked or a photocopy thereof
and where appropriate any other documents such as invoices, correspondence, etc., that might
facilitate control.
6. Standard. Any competent authority receiving a request for control from a Contracting Party

having accepted this Annex shall reply to the request after having carried out the necessary controls
itself or having had the necessary investigations made by other administrative authorities or by bodies
authorized for the purpose.

7. Standard. An authority receiving a request for control shall answer the questions put by
the requesting Customs administration and furnish any other information it may consider relevant.

8. Standard. Replies to requests for control shall be furnished within a prescribed period
not exceeding six months. If the authority receiving the request cannot reply within six months it
shall so inform the requesting Customs administration.

9. Standard. Requests for control shall be made within a prescribed period which, except
in special circumstances, should not exceed one year, commencing with the date on which the docu-
ment was produced to the Customs office of the country making the request.

Release of the goods

10. Standard. A request for control shall not prevent the release of the goods provided that
they are not held to be subject to import prohibitions or restrictions and there is no suspicion of fraud.

Vol. 1295, A-13561
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Miscellaneous provisions

11. Standard. Any information communicated in accordance with the provisions of this Annex
shall be treated as confidential and used for Customs purposes only.

12. Standard. The documents needed for control of documentary evidence of origin issued
by the competent authorities or authorized bodies shall be retained by them for an adequate period
which should not be less than two years following the date on which the documentary evidence was
issued.

13. Standard. The Contracting Parties that accept this Annex shall specify the authorities in
their countries which are competent to receive requests for control and communicate their address
to the Secretary General of the Council who will transmit such information to the other Contracting
Parties having accepted this Annex.

Authentic texts: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council,
acting on behalf of the Parties, on 26 November 1982.

ACCEPTANCE of annex A.21 to the International Convention of 18 May 1973 on the simplification

and harmonization of Customs procedures2

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

14 June 1982

PAKISTAN

(With effect from 14 September 1982.)

With the following reservations in respect of Standards 16 and 17:

There is no provision in Pakistan Customs law for the abatement or remission of duties
on goods damaged while lying in temporary store.

ACCEPTANCE of annex C.13 to the above-mentioned Convention2

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

4 June 1982

PAKISTAN

(With effect from 4 September 1982.)

With the following reservation in respect of annex C.A:

Standard 14

This Standard requiies that a person frequently exporting goods shall be allowed by the
Customs a single goods declaration (bill of export or shipping bill), whereas, in Pakistan, an
exporter is required to file a separate shipping bill for each individual consignment.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 418.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1212, No. A-13561.
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ACCEPTANCE of annex E.1 1 to the International Convention of 18 May 1973 on the simplification
and harmonization of Customs procedures 2

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

29 October 1982

PAKISTAN

(With effect from 29 January 1983.)

With the following reservations:
Recommended Practice 15

The choice of the acceptable form of security will be left to the appropriate officer and not
to the declarant for transit.

Standard 30
The Pakistan Customs law makes no provision for exempting transit goods from duty and

taxes in the event of accident or loss due to force majeure.

ACCEPTANCE of annex E.42 to the above-mentioned Convention2

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

4 June 1982

PAKISTAN

(With effect from 4 September 1982.)

With the following reservation in respect of annex E.4:
Recommended Practice 3

Recommended Practice 3 lays down that the drawback procedure should also be applied
in cases where the goods or materials which have borne import duties and taxes have been
replaced by equivalent goods or materials used in the manufacture or production of exported
goods, whereas Pakistan drawback law and procedure apply in cases where the goods or materials
which have borne import duties and taxes have themselves been utilized in the manufacture
of exported goods.

ACCEPTANCE of annex F.43 to the above-mentioned Convention 2

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

8 June 1982

PAKISTAN

(With effect from 8 September 1982.)

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council,
acting on behalf of the Parties, on 3 December 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 367.
2 ]bid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1215, p. 417.
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N 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET LHAR-
MONISATION DES RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE 18 MAI 1973'

ENTRtE EN VIGUEUR de I'annexe D.32 A la Convention susmentionnte

ANNEXE CONCERNANT LE CONTR6LE DES PREUVES DOCUMENTAIRES DE L'ORIGINE

Introduction

Les autorit6s douanires ne sont pas tenues d'accepter les preuves documentaires de l'origine
qui leur sont pr6sent6es et conservent le droit de contr6ler l'origine des marchandises lorsqu'elles
estiment que les circonstances le justifient.

Ce contr6le peut 6tre effectud lors du d&Iouanement des marchandises, mais, A ce stade, il ne
peut consister qu'At vdrifier les documents pr6sentds ou A demander des preuves suppldmentaires
visant t compldter la d6claration ou le certificat foumi. Tout contr6le effectif qui serait n6cessaire
en cas de doute fond6 doit intervenir dans le pays ott la preuve documentaire a t 6tablie. Gdn6ralement,
les autorit6s comp6tentes ou les organismes habilitds de ce pays peuvent effectuer ce contr6le de
deux mani~res : premitrement, en assurant le contr6le n6cessaire avant l'exp&lition des marchandises
et en portant, le cas dch6ant, sur la d6claration ou le certificat d'origine une mention en attestant
l'exactitude, ou deuxi~mement, en effectuant ces vdrifications sur une base s6lective apr~s le d6part
des marchandises. Ces derni~res v6rifications peuvent 8tre effectu6es soit A l'initiative de ces autoritds
comp6tentes ou organismes habilitds, soit t la demande du pays d'importation.

Dans ce dernier cas qui fait l'objet de la pr6sente annexe, il est, le plus souvent, n6cessaire pour
le pays d'importation de requ6rir l'assistance des autorit6s ou des organismes vis6s ci-dessus, afm
qu'ils effectuent les recherches n6cessaires et en communiquent le r6sultat au pays requdrant.

Cette assistance constitue le compl6ment appropri6 des syst~mes de d6termination de l'origine.
Elle est de nature A assurer la d6fense des int6r~ts 6conomiques, fiscaux ou commerciaux des Etats
qui risquent d'8tre 16s6s si les preuves documentaires relatives t l'origine sont inexactes.

Dffinitions

Pour l'application de la pr6sente annexe, on entend

a) Par << preuve documentaire de l'origine : un certificat d'origine, une dclaration certifi6e
de l'origine ou une d6claration d'origine.

b) Par (< certificat d'origine >) : une formule d6termin6e qui permet d'identifier les marchandises
et dans laquelle l'autorit ou l'organisme habilit6 A la delivrer certifie expressement que les marchandises
auxquelles le certificat se rapporte sont originaires d'un pays donn6. Ce certificat peut 6galement
comporter une d6claration du fabricant, du producteur, du fournisseur, de l'exportateur ou de toute
autre personne comp~tente.

NorE. Dans cette d6finition, le terme o pays s> peut couvrir Agalement un groupe de pays, une
r6gion ou une partie de pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156,
1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257, 1262, 1271, 1276, 1279, 1283,
1291 et 1293.

2 Ladite annexe est entree en vigueur le 26 novembre 1982, soit trois mois apris que cinq Etats 1'eurent accept6e, confor-
m~ment au paragraphe 3 de I'article 12 de la Convention. Les notifications d'acceptation pertinentes ont 6 reques par le Secrdire
gnderal du Conseil de coopdration douanibre comme indiqud ci-aprbs:

Date de rception
de la notification

Etat d 'acceptation

Nouvelle-Zdlande ......................................................... 31 mai 1976
Suisse .................................................................. 13 avril 1977
Isradl ............................................................. 24 janvier 1979
Hongrie ..... ........................................................... 18 d6ecem bre 1981
Pologne ................................................................ 26 aodt 1982
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c) Par < dclaration certifide de I'origine > : une < d~claration d'origine > certifide par une
autoritd ou un organisme habilitd A le faire.

d) Par << d6claration d'origine > : une mention appropride, relative A l'origine des marchandises,
portde, A I'occasion de I'exportation, par le fabricant, le producteur, le foumisseur, l'exportateur
ou toute autre personne comp6tente, sur la facture commerciale ou tout autre document relatif aux
marchandises.

NOTE. La mention A utiliser peut etre la suivante : o Les marchandises visdes ci-contre sont
originaires de ... (nom du pays d'origine des marchandises). >

e) Par <( mainlevde : l'acte par lequel la douane permet aux int6ressds de disposer des
marchandises qui font l'objet d'un d&louanement.

Principe

1. Nonne. Les conditions dans lesquelles s'exerce l'assistance administrative pour le contr6le
des preuves documentaires de l'origine sont r6gies par les dispositions de la pr6sente annexe.

Rciprocitg

2. Norme. Facultd est laissde l'autorit6 comptente de l'Etat qui une demande de contr6le
est adress6e de ne pas donner suite A cette demande si I'autorit6 comp6tente de l'Etat requdrant n'est
pas en mesure, dans le cas inverse, de fournir l'assistance demand6e.

Demandes de contr6le

3. Norme. L'administration des douanes d'une Partie contractante ayant accept6 la prdsente
annexe peut demander k l'autorit6 comptente d'une autre Partie contractante ayant dgalement accept6
la pr6sente annexe et sur le territoire de laquelle a 6t6 6tablie une preuve documentaire de l'origine
de proc&ler Z un contr6le de ce document :

a) Lorsqu'il y a un doute fond6 au sujet de I'authenticitd du document;

b) Lorsqu'il y a un doute fondd au sujet de l'exactitude des renseignements qu'il renferme;

c) A titre de sondage.

4. Norme. Les demandes de contr6le vis6es A la norme 3, paragraphe c) ci-dessus indiquent
qu'elles sont faites A titre de sondage et sont limit~es au minimum n6cessaire pour assurer un contr6le
addquat.

5. Norme. La demande de contr6le

a) Indique les raisons sur lesquelles d'administration des douanes requ6rante se fonde pour douter
de l'authenticit6 du document pr6sent6 ou de l'exactitude des renseignements qu'il renferme,
sauf lorsqu'il s'agit d'une demande de contr6le h titre de sondage;

b) Pr6cise, en cas de besoin, les r~gles d'origine applicables aux marchandises dans le pays d'infor-
mation, ainsi que, 6ventuellement, les 616ments d'information compl6mentaires souhait6s par
ce pays;

c) Est accompagn6e de la preuve documentaire de l'origine A contr6ler, ou d'une photocopie de
celle-ci, ainsi qu'6ventuellement de documents tels que factures, correspondance, etc. susceptibles
de faciliter le contr6le.

6. Norme. L'autoritd comp6tente qui regoit une demande de contr6le 6manant d'une Partie
contractante ayant accept6 la pr6sente annexe r6pond A cette demande apr~s avoir proc&id elle-meme
au contr6le demand6 ou avoir confi6 les enquetes b effectuer soit A d'autres autoritds administratives,
soit A des organismes habilitds A cet effet.

7. Norme. L'autorit6 requise rdpond aux questions pos6es par l'administration des douanes
requdrante dans la demande de contr6le et fournit tous les autres renseignements qu'elle juge utiles.

8. Norme. II est r6pondu aux demandes de contr6le dans un d61ai d6termind d'un maximum
de six mois. Lorsque l'autorit6 requise n'est pas en mesure de r6pondre dans un d~lai de six mois,
elle en informe l'administration des douanes requ6rante.

Vol. 1295. A-13561
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9. Norme. La demande de contr6le doit 6tre faite dans un d~lai dtermind qui, saufcirconstances
exceptionnelles, ne devrait pas d6passer un an, A compter de la date de pr6sentation du document
au bureau de douane du pays requ6rant.

Mainleve des rnarchandises

10. Norme. La demande de contr6le ne fait pas obstacle A la mainlevde des marchandises,
pour autant que ces marchandises ne soient pas consid6r6es comme 6tant frapp6es de prohibition
ou de restriction l'importation et qu'il n'existe pas de soupqon de fraude.

Dispositions diverses

11. Norme. Les renseignements communiqu6s en application des dispositions de la prdsente
annexe sont considdrds comme confidentiels et ne doivent dtre utilis6s qu'A des fins douani~res.

12. Norme. Les documents permettant d'effectuer les contr6les des preuves documentaires
de l'origine d61ivr6es par les autorit6s comp6tentes ou les organismes habilitds sont conserv6s par
eux pendant un d6lai suffisant qui ne devrait pas etre inf6rieur A deux ans A compter de la ddlivrance
desdites preuves.

13. Norine. Les Parties contractantes qui acceptent la prdsente annexe sp6cifient quelles sont
les autorit6s qui sont comp6tentes dans leur pays pour recevoir les demandes de contr6le et en com-
muniquent l'adresse au Secr6taire g6ndral du Conseil. Le Secr6taire g6n6ral du Conseil transmet
les notifications reques A cet 6gard aux autres Parties contractantes ayant accept6 la pr6sente annexe.

Textes authentiques : anglais et fran(ais.

La declaration certifige a et9 enregistrie par le Secretaire general du Conseil de cooperation
douanire, agissant au nom des Parties, le 26 novembre 1982.

ACCEPTATION de 'annexe A.21 A la Convention internationale du 18 mai 1973 pour la simplifica-
tion et l'harmonisation des r6gimes douaniers2

Notification reque par le Secritaire general du Conseil de cooperation douanidre le:

14 juin 1982

PAKISTAN

(Avec effet au 14 septembre 1982.)
Avec les r6serves suivantes l'dgard des normes 16 et 17

La r6glementation douani~re du Pakistan ne prevoit pas de r6duire ou de rembourser les
droits exigibles pour les marchandises qui ont t6 endommag6es alors qu'elles se trouvaient
en d6p6t temporaire.

ACCEPTATION de l'annexe C.13 A la Convention susmentionn6e2

Notification revue par le Secritaire general du Conseil de cooperation douanidre le:

4 juin 1982

PAKISTAN

(Avec effet au 4 septembre 1982.)

Avec la r6serve suivante A l'dgard de l'annexe C.1
Norme 14

Conform6ment aux dispositions de cette norme, toute personne qui exporte fr&luemment
des marchandises est autoris6e par la douane A 6tablir une seule et m6me d6claration de mar-
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1059, p. 429.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1212, n' A-13561.
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chandises (ddclaration d'exportation ou ddclaration d'exp&lition), tandis qu'au Pakistan les ex-
portateurs sont tenus de ddposer une d6claration d'expddition par envoi.

ACCEPTATION de I'annexe E.l I la Convention internationale du 18 mai 1973 pour la simplifica-
tion et l'harmonisation des rdgimes douaniers

2

Notification revue par le Secrtaire g~niral de Conseil de cooperation douanire le:

29 octobre 1982

PAKISTAN

(Avec effet au 29 janvier 1983.)

Avec les reserves suivantes

Pratique recommand~e 15

Pour le transit, le choix de la forme de garantie admise est laissd A l'agent compdtent et
non pas au ddclarant.

Norme 30

La ldgislation douanire du Pakistan ne prdvoit pas l'exon6ration des droits et taxes pour
les marchandises en transit en cas de perte par suite d'accident ou de force majeure.

ACCEPTATION de l'annexe E.4 2 A la Convention susmentionn&e2

Notification reque par le Secritaire giniral du Conseil de coopgration douanire le:

4 juin 1982

PAKISTAN

(Avec effet au 4 septembre 1982.)

Avec la reserve suivante A l'dgard de l'annexe E.4
Pratique recommandee 3

Cette pratique recommandde prdvoit que le rdgime du drawback devrait dgalement s'appli-
quer lorsque les marchandises ou les produits qui ont W soumis N des droits et taxes l'impor-
tation ont dtd remplacds par des marchandises ou des produits 6quivalents qui ont 6t6 utilisds
pour l'obtention des marchandises exportees, tandis qu'au Pakistan la r6glementation et la
procdure en mati~re de drawback sont appliqueds lorsque les marchandises ou les produits
qui ont td sournis A des droits et taxes 4 l'importation ont eux-memes 6td utilis6s pour l'obtention
des marchandises exportdes.

ACCEPTATION de l'annexe F.43 A la Convention susmentionnde 2

Notification reVue par le Secr~taire gin~ral du Conseil de coopgration douanibre le:

8 juin 1982

PAKISTAN

(Avec effet au 8 septembre 1982.)

Les dclarations certifiges sont 9M enregistries par le Secritaire gniral du Conseil de coopgration
douanire, agissant au nom des Parties, le 3 dcembre 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1057, p. 385.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 1215, p. 434.
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No. 14537. CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASHING-
TON ON 3 MARCH 19731

WITHDRAWAL of certain reservations for-
mulated upon ratification in accordance with
article XXIII2

Notification received by the Government of
Switzerland on:

8 November 1982

CANADA

(With effect from 8 November 1982.)

This withdrawal of reservations concerns the
following species as shown in appendices I and II:

NO 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPkCES
DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACtES D'EXTINCTION. OUVERTE
A LA SIGNATURE A WASHINGTON LE
3 MARS 1973'

RETRAIT de certaines rdserves formulds lors de
la ratification en vertu de l'article XXII12

Notification reque par le Gouvernement

suisse le :

8 novembre 1982

CANADA

(Avec effet au 8 novembre 1982.)

Ce retrait de rdserves concerne les espces
suivantes figurant aux appendices I et II :

Appendix I - Appendice I : Eschrichtius robustus (glaucus)
Appendix I - Appendice II : Acipenser fulvescens

WITHDRAWAL of certain reservations for-
mulated in accordance with article XV (3)3
Notification received by the Government of

Switzerland on:

12 November 1982

LIECHTENSTEIN

(With effect from 1 January 1983.)

This withdrawal of reservations concerns the
following species as shown in annexes I and II:

RETRAIT de certaines rdserves formuldes en
vertu du paragraphe 3 de l'article XV3

Notification reque par le Gouvernement
suisse le :

12 novembre 1982

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au ler janvier 1983.)

Ce retrait de reserves concerne les espces
suivantes figurant aux annexes I et II :

Annex I - Annexe I

FLORA Apocynaceae Pachypodium namaquanum
Cactaceae Ariocarpus agavoides

Ariocarpus scapharostrus
Echinocereus lindsayi
Obregonia denegrii
Pelecyphora aselliformis
Pelecyphora strobiliformis

Nepenthaceae Nepenthes rajah
Sarraceniaceae Sarracenia a.alabamensis

Sarracenia jonesii
Sarracenia oreophila

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and an-
nex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108, 1127, 1138,
1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242, 1249,
1256, 1260, 1272, 1289 and 1294.

2 Ibid., vol. 993, p. 391.
3 Ibid., vol. 1144, p. 382, and vol. 1242, p.

514
.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108, 1127,
1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242,
1249, 1256, 1260, 1272, 1289 et 1294.

2 Ibid., vol. 993, p. 391.
3 Ibid., vol. 1144, p. 382, et vol. 1242, p. 514.
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Annex 11 - Annexe II

FLORA Sarraceniaceae

WITHDRAWAL of certain reservations for-
mulated in accordance with article XV (3)l

Notification received by the Government of
Switzerland on:
12 November 1982

SWITZERLAND

(With effect from 1 January 1983.)

This withdrawal of reservations concerns the
following species as shown in annexes I and II:

REvrtLiA Crocc
FLORA Apocy

Arauc
Cacta

Neper
Sarra

FLORA Ascle

Bybli
Ceph
Chloa
Haerr

Myrta
Prote

Rutac

Sarra
Thyn

Certified statements were registered
land on 13 December 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 382, and vol.
1242, No. A-14537.

Darlingtonia californica

RETRAIT de certaines rdserves formul6es en
vertu du paragraphe 3 de I'article XVI

Notification reque par le Gouvernement
suisse le :
12 novembre 1982

SUISSE

(Avec effet au ier janvier 1983.)
Ce retrait de reserves concerne les esloces

suivantes figurant aux annexes I et II :

Annex I - Annexe I

idylidae Crocodylus porosus - 108
'naceae Pachypodium namaquanum

cariaceae Araucaria araucana + 210
ceae Ariocarpus agavoides

Ariocarpus scapharostrus
Aztekium ritteri
Echinocereus lindsayi
Obregonia denegrii
Pelecyphora aselliformis
Pelecyphora strobiliformis

nthaceae Nepenthes rajah
ceniaceae Sarracenia a.alabamensis

Sarracenia jonesii
Sarracenia oreophila

Annex II - Annexe II

piadaceae Ceropegia spp.
Frerea indica

daceae Byblis spp.
alotaceae Cephalotus follicularis
anthaceae spp. + 212
nodoraceae Anigozanthos spp.

Macropidia fuliginosa
sceae Verticordia spp.
aceae Banksia spp.

Conospermum spp.
Dryandra formosa
Dryandra polycephala
Xylomelum spp.

:eae Boronia spp.
Crowea spp.
Geleznowia verrucosa

ceniaceae Darlingtonia californica
neleaceae Pimelea physodes
by Switzer- Les diclarations certifles ont 9t9 enregistrges

par la Suisse le 13 dicembre 1982.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1144, p. 382, et
vol. 1242, n* A-14537.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

14 December 1982

NICARAGUA

The Government of Nicaragua notified the
Secretary-General, in accordance with article 4
(3) of the Covenant, that it had decided to extend
the state of national emergency until 30 May 1983,
and that, as a consequence, the application of the
following provisions of the Covenant would re-
main suspended throughout Nicaragua during the
period concerned:

Articles 1 to 5; article 8, paragraph 3; articles
9, 10, 12, 13, 14, 17, 19 to 22; and articles 26 and
227.

Registered ex officio on 14 December 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and an-
nex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289 and 1291.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELA-
TIF AUX DROITS CIVILS ET POL1-
TIQUES. ADOPTt PAR LASSEMBLE
GENERALE DES NATIONS UNIES LE
16 Df-CEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le :

14 d6cembre 1982

NICARAGUA

Le Gouvernement nicaraguayen a notifi6
au Secr6taire gdn6ral, conform6ment au para-
graphe 3 de l'article 4 du Pacte, qu'il avait d6cid6
de proroger jusqu'au 30 mai 1983 l'6tat d'urgence
nationale, et qu'en consdquence l'application des
dispositions suivantes du Pacte continuait d'6tre
suspendue durant la p6riode vis6e sur tout le ter-
ritoire national :

Articles 1cr A 5; article 8, paragraphe 3; ar-
ticles 9, 10, 12, 13, 14, 17, 19 A 22 inclus, et ar-
ticles 26 et 27.

Enregistrg d'office le 14 ddcembre 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289 et 1291.

Vol. 1295, A-14668
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No. 15410. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING DIP-
LOMATIC AGENTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, AT NEW YORK, ON 14 DECEM-
BER 1973'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited on:

1 December 1982 a

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC
OF KOREA

(With effect from 31 December 1982.)

With the following reservation in respect of ar-
ticle 13 (1):

No 15410. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION ET LA RtPRESSION DES IN-
FRACTIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION INTER-
NATIONALE, Y COMPRIS LES AGENTS
DIPLOMATIQUES. ADOPTtE PAR
UASSEMBLIE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEMBRE
1973'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instrument d~posg le

1r d6cembre 1982 a

RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE
DE CORtE

(Avec effet au 31 d6cembre 1982.)

Avec la r6serve suivante A l'dgard du para-
graphe 1 de l'article 13 :

[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]

"Zosenminzuzueuiinmingonghoagug oigobuneun zengbueui uiimei eui haye zosenminzuzueuiin-
min gonghoagug zengbuga 1973nyen 12uel 14il yuein chonghoieise chataigdoiye 1977nyen 2uel
20il bute hyoluegeukl balsainghan ((oigyodaipyobudeyuleul pahamhaye gugzeizegeulo boholeul
badgoissneum salamdeuleul bandaihaneun bemzoileul bangzihago chebelhaldei daihan bhyebyang))eul
yengu hago ihyebyagei gaibhaye heybyagei sulogdoin zohangdeuleul lihainghal euimuleul zininda-
neun geseul senenhanda zosenminzuzueuiinmingonghoagug zengbuneun hyebyag zei 13zo lhanggoa
goanlyenhaye hyebyageui haiseg ddoneun zegyonggoa goan lyenhan dangsagugdeul saieui bunzaingi
ssangbangeui habeui ebsi gugzei zeungzai ddoneun gugzei zaipansoei nemgye zueseneun anhdoin-
dago inzenghamyense sanggi hyebyag zei 13zo lhangeul zebsuhazi anhneunda"

[TRANSLATION]
2

The Government of the Democratic People's
Republic of Korea does not consider itself bound
by the provisions of article 13, paragraph 1, of the
Convention, recognizing that any dispute between
two or more States Parties concerning the inter-
pretation or application of the Convention should
not, without consent of both parties, be submitted
to international arbitration and to the International
Court of Justice.

Registered ex officio on 1 December 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and an-
nex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058, 1059, 1060,
1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106, 1110, 1120, 1135,
1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, R77, 1182,
1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272 and
1281.

2 Translation supplied by the the Government of the
Democratic People's Republic of Korea.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire
d~mocratique de Corde ne se consid~re pas lid
par les dispositions du paragraphe 1 de l'article
13 de la Convention, reconnaissant que tout dif-
fdrend entre deux ou plusieurs Etats parties con-
cernant l'interpr6tation ou l'application de la Con-
vention ne devrait, sans le consentement des deux
parties, 8tre soumis h l'arbitrage international et
A la Cour internationale de Justice.

Enregistr6 d'office le jer d~cembre 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1035, p. 167, et an-
nexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058, 1059,
1060, 1076,1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106, 1110, 1120,
1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177,
1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272
et 1281.
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Instrument deposited on: Instrument diposg le:

14 December 1982 14 ddcembre 1982

POLAND POLOGNE

(With effect from 13 January 1983.) (Avec effet au 13 janvier 1983.)

With the following reservation in respect of Avec la r6serve suivante A l'gard du para-
article 13 (1): graphe 1 de l'article 13

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

' e Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sie zwia.zana postanowieniami artykulu 13
ustep 1 tej Konwencji'"

[TRANSLATION]

... the Polish People's Republic does not con-
sider itself bound by the provisions of article 13,
paragraph 1, of the Convention.

Registered ex officio on 14 December 1982.

[TRADUCTION]

... la Rdpublique populaire de Pologne ne se
consid~re pas li6e par les dispositions du para-
graphe 1 de I'article 13 de cette Convention.

Enregistrg d'office le 14 d~cembre 1982.

Vol. 1295, A-15410
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISHING
THE INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. CON-
CLUDED AT ROME ON 13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 December 1982

BELIZE

(With effect from 15 December 1982.)

Registered ex officio on 15 December 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and an-
nex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079, 1080, 1081,
1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109, 1110, 1111, 1119,
1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156,
1196 1199, 1211, 1218, 1242, 1259 and 1272.

No 16041. ACCORD PORTANT CRtATION
DU FONDS INTERNATIONAL DE Df-VE-
LOPPEMENT AGRICOLE. CONCLU A
ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHESION

Instrument ddposg le

15 d6cembre 1982

BELIZE

(Avec effet au 15 dcembre 1982.)

Enregistrg d'office le 15 dicembre 1982.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1059, p. 191, et an-
nexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079, 1080,
1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109, 1110, 1111,
1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155,
1156, 1196. 1199, 1211, 1218, 1242, 1259 et 1272.

Vol. 1295, A-16041
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR CAR-
NETS (TIR CONVENTION). CONCLUDED
AT GENEVA ON 14 NOVEMBER 19751

RATIFICATIONS, ACCEPTANCES (A) or
APPROVALS (AA)

Instruments were deposited by the following
States and Organization on 20 December 1982,
with effect from 20 June 1983:

BELGIUM
DENMARK

(With a declaration that the Convention will not
apply to the Faeroe Islands.)

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY (AA)

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF

(With a declaration of application to Berlin
(West).)

IRELAND
ITALY
LUXEMBOURG
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the Nether-
lands Antilles.)

Registered ex officio on 20 December 1982.

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE
COUVERT DE CARNETS TIR (CONVEN-
TION TIR). CONCLUE A GENtVE LE
14 NOVEMBRE 19751

RATIFICATIONS, ACCEPTATIONS (A) ou
APPROBATIONS (AA)

Les instruments ont 9t9 ddposgs par les Etats
et Organisation suivants le 20 dicembre 1982,
avec effet au 20 juin 1983:

BELGIQUE
DANEMARK

(Avec d6claration de non-application aux fles
F6roA.)

COMMUNAUTI tCONOMIQUE EUROPIENNE
(AA)

ALLEMAGNE, RtPUBLIQUE FI DtRALE D'

(Avec d6claration d'application Berlin-Ouest.)

IRLANDE
ITALIE
LUXEMBOURG
PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
n6erlandaises.)

Enregistrg d'office le 20 dcembre 1982.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and annex A I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1079, p. 89, et an-
in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, nexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175,
1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289 and 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289
1291. et 1291.

Nil. 1295, A-16510
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No. 17119. CONVENTION ON THE PROHI-
BITION OF MILITARY OR ANY OTHER
HOSTILE USE OF ENVIRONMENTAL
MODIFICATION TECHNIQUES. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 10 DECEMBER
19761

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 December 1982

IRELAND

(With effect from 16 December 1982.)

Registered ex officio on 16 December 1982.

No 17119. CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION D'UTILISER DES TECHNIQUES DE
MODIFICATION DE L'ENVIRONNEMENT
A DES FINS MILITAIRES OU TOUTES
AUTRES FINS HOSTILES. ADOPTEE PAR
L'ASSEMBLIE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES LE 10 Dt-
CEMBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument dgpos6 le

16 ddcembre 1982

IRLANDE

(Avec effet au 16 dgcembre 1982.)

Enregistri d'office le 16 d~cembre 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and an- I Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 1108, p. 151, et an-
nex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202, 1234, nexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, 1202, 1234,
1235, 1256, 1272, 1279 and 1284. 1235, 1256, 1272, 1279 et 1284.

Nvbl, 1295. A-17119
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No. 19055. PROJECT AGREEMENT-
NATURAL RESOURCES EXPLORATION
PROJECT-BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS REVOLVING
FUND FOR NATURAL RESOURCES EX-
PLORATION) AND THE REPUBLIC OF
KENYA. SIGNED AT NAIROBI ON 24 OC-
TOBER 19791

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT NEW
YORK AND NAIROBI ON 16 DECEMBER 1982

Authentic text: English.
Registered ex officio on 16 December 1982.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1197, p. 317.
2 Came into force on 16 December 1982 by signature, in ac-

cordance with section 9.

No 19055. ACCORD RELATIF A UN PRO-
JET - PROJET CONCERIVANT LEXPLORA-
TION DES RESSOURCES NATURELLES -
ENTRE LES NATIONS UNIES (FONDS
AUTORENOUVELABLE DES NATIONS
UNIES POUR L'EXPLORATION DES
RESSOURCES NATURELLES) ET LA REf-
PUBLIQUE DU KENYA. SIGNt A NAI-
ROBI LE 24 OCTOBRE 19791

ACCORD2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt

(AVEC ANNEXES). SIGN9 A NEW YORK ET A
NAIROBI LE 16 DtCEMBRE 1982

Texte authentique : anglais.
Enregistr d'office le 16 ddcembre 1982.

Publication effectude conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de lAssem-
ble gendrale desting 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu 'amendg en dernier lieu par la rsolution
33/141 A de l'Assemblge gengrale en date du
19 dcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1197, p. 317.
2 Entrd en vigueur le 16 d6cembre 1982 par la signature,

conformdment a la section 9.

Vol. 1295, A-19055
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No. 19184. INTERNATIONAL NATURAL
RUBBER AGREEMENT, 1979. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 6 OCTOBER
19791

WITHDRAWAL

Notification received on:

26 November 1982

TURKEY

(With effect from 26 November 1983.)

Registered ex officio on 26 November 1982.

No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL TIN
AGREEMENT. CONCLUDED AT GENEVA
ON 26 JUNE 19812

PROVISIONAL APPLICATION

Instrument deposited on:

9 December 1982

POLAND

(With effect from 9 December 1982. With a
declaration made under article 53 (2) that Poland
will not contribute to the Buffer Stock Account.)

Registered ex officio on 9 December 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1201, No. 1-19184, and
annex A in volumes 1202, 1203, 1205, 1213, 1215, 1225, 1226,
1235, 1237, 1249, 1252, 1253, 1256, 1257, 1258, 1263, 1265, 1273,
1284 and 1286.

2 Ibid., vol. 1282, p. 205, and annex A in volumes 1287 and
1294.

No 19184. ACCORD INTERNATIONAL DE
1979 SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL.
CONCLU A GENVE LE 6 OCTOBRE
19791

RETRAIT

Notification reque le

26 novembre 1982

TURQUIE

(Avec effet au 26 novembre 1983.)

Enregistrg d'office le 26 novembre 1982.

NO 21139. SIXIEME ACCORD INTERNA-
TIONAL SUR L'UTAIN. CONCLU A
GENVE LE 26 JUIN 19812

APPLICATION PROVISOIRE

Instrument diposg le:

9 d6cembre 1982

POLOGNE

(Avec effet au 9 d6cembre 1982. Avec d6clara-
tion faite en vertu du paragraphe 2 de l'article 53
selon laquelle la Pologne ne contribuera pas au
Compte du stock r6gulateur.)

Enregistrg d'office le 9 dcembre 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1201, no 1-19184,
et annexe A des volumes 1202, 1203, 1205, 1213, 1215, 1225,
1226, 1235, 1237, 1249, 1252, 1253, 1256, 1257, 1258, 1263,
1265, 1273, 1284 et 1286.

2 Ibid., vol. 1282, p. 205, et annexe A des volumes 1287 et
1294.

bl. 1295, A-19184, 21139
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 November 1982

URUGUAY

(With effect from 11 November 1983.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 13 December 1982.

No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST ACCIDENTS
OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 October 1982

CUBA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 152, 4 in accordance with its article 43. With effect
from 15 October 1983.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be ratification of that Convention
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United
Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 958, 1010, 1035, 1078, 1106 and 1284.

3 Ibid., vol. 39, p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 3, 5 to 8 and 11 to 13, as
well as annex A in volumes 958, 965 and 1130.

4 See p. 410 of this volume.

Vol. 1295, A-585, 614



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL 1

No 585. CONVENTION (N0 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTEE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tT9
MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

DtNONCIATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le:

11 novembre 1982

URUGUAY

(Avec effet au 11 novembre 1983.)

La ddclaration certifige a gtg enregistrg par l'Organisation internationale du Travail le 13 d~cembre
1982.

N0 614. CONVENTION (N0 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
OCCUPtS AU CHARGEMENT ET AU DtCHARGEMENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (RPEVIStE EN 1932), ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEIZItME SESSION,
GENt VE, 27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT R!tVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

DPENONCIATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le:

15 octobre 1982

CUBA

(En vertu de la ratification de la Convention n' 1524, conform6ment t son article 43. Avec effet
au 15 octobre 1983.)

1 La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail au cours
de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n' 98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment A l'article 2 de
cette derni re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 38, p. 41; pour les faits ult6rieurs, vois les rdfrences dans les Index cumulatifs
n- I A 8, 11, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1010, 1035, 1078, 1106 et 1284.

3 Ibid., vol. 39, p. 103; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n' I A 3, 5 a 8
et 11 A 13, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 965 et 1130.

4 Voir p. 411 du pr6sent volume.

Vol. 1295, A-585, 614
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND PRO-
TECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 September 1982

VENEZUELA

(With effect from 20 September 1983.)

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC CON-
TRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE
19492

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 September 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 September 1983.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 26 November
1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 10,
13 and 14, as well as annex A in volumes 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106, 1111, 1141 and 1182.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 to 12 and 14, as well
as annex A in volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143, 1182 and 1242.

Vol. 1295, A-881, 1870
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No 881. CONVENTION (N° 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le:

20 septembre 1982

VENEZUELA

(Avec effet au 20 septembre 1983.)

N° 1870. CONVENTION (N0 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS LES
CONTRATS PASSIS PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GPtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION, GENVE, 29 JUIN 19492

DtNONCIATION

Notification enregistrge auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le:

20 septembre 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 20 septembre 1983.)

Les dclarations certifies ont W enregistr~es par l'Organisation internationale du Travail le
26 novembre 1982.

1 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnr6es dans leg Index
cumulatifs nc' 1 8 10, 13 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106, 1111,
1141 et 1182.

2 Ibid., vol 138, p. 207; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n~' 2 A 8, 10 A 12
et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143, 1182 et 1242.

Vol. 1295, A-881, 1870
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF SOCIAL
SECURITY ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 November 1982

VENEZUELA

(With effect from 5 November 1983. Specifying, in accordance with article 2 (b), that it accepts
parts II, III, V, VI, VIII, IX and X of the Convention.)

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDENTITY
DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY
19582

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 November 1982

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With effect from 29 November 1983.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 13 December
1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to
9, I1 and 13, as well as annex A in volumes 943, 954, 960, 974, 999, 1028, 1035, 1058 and 1109.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9, 11, 12 and 14, as well
as annex A in volumes 936, 958, 972, 995, 1015, 1026 1035, 1038, 1078, 1106, 1143, 1182 and 1248.

Vol. 1295, A-2838, 5598
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NO 2838. CONVENTION (No 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA
StCURIT SOCIALE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE UORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUItME SESSION, GENt VE,
28 JUIN 1952'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le:

5 novembre 1982

VENEZUELA

(Avec effet au 5 novembre 1983. Le Venezuela spcifie, en application du paragraphe b de l'arti-
cle 2, qu'il accepte les parties H, I, V, VI, VIII, IX et X de la Convention.)

N° 5598. CONVENTION (NO 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTITI NATIONALES
DES GENS DE MER. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET UNIkME SESSION,
GENVE, 13 MAI 19582

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le:

29 novembre 1982

RIPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet au 29 novembre 1983.)

Les diclarations certifi6es ont iti enregistrges par 1 'Organisation internationale du Travail le
13 dicembre 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210, p. 131; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn.es dans les Index
cumulatifs n' 3 A 9, 11 et 13, ainsi que l'annexe A des volumes 943, 954, 960, 974, 999, 1028, 1035, 1058 et 1109.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ulttrieurs, voir les rifdrences donn.es dans les Index cumulatifs n°s 5 A 9, 11, 12
et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078, 1106, 1143, 1182 et 1248.

VoI. 1295, A-2838, 5598
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT OF NA-
TIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1962'

ACCEPTANCE OF OBLIGATIONS under article 2 (4) of the Convention

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 September 1982

IRELAND

(Accepting the obligations in respect of the following branch of social security: (g) employment
injury benefit. With effect from 28 September 1982.)

Certified statement was registered by the International labour Organisation on 26 November 1982.

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 November 1982

VENEZUELA

(With effect from 5 November 1983. Accepting the following branches of social security:
(a) medical care, (b) sickness benefit, (c) maternity benefit, (d) invalidity benefit, (e) old-age benefit,
(f) survivors benefit, and (g) employment injury benefit.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 13 December 1982.

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTATIONS TO PRO-
MOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR STANDARDS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:
29 October 1982

BELGIUM

(With effect from 29 October 1983.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 26 November 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to
13, as well as annex A in volumes 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035, 1078 and 1090.

2 Ibid., vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153,
1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275 and 1284.

Vol. 1295, A-723& 16705
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N° 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'UtGALITI DE TRAITEMENT DES
NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE DE St-CURITt SOCIALE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXIME SESSION, GENt VE, 28 JUIN 19621

ACCEPTATION D'OBLIGATIONS en application du paragraphe 4 de l'article 2 de la Convention

Notification enregistrge aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail:

28 septembre 1982

IRLANDE

(Avec acceptation des obligations concernant la branche suivante de la s6curit6 sociale : g) presta-
tions d'accidents du travail et de maladies professionnelles. Avec effet au 28 septembre 1982.)

La ddclaration certife a &t9 enregistrie par l'Organisation internationale du Travail le 26 novem-
bre 1982.

RATIFICATION

Instrument enregistrO auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le:

5 novembre 1982

VENEZUELA

(Avec effet au 5 novembre 1983. Avec acceptation des obligations concemant les branches suivantes
de la sdcurit6 sociale : a) soins m6dicaux, b) indemnit6s de maladie, c) prestations de matemitd,
d) prestations d'invalidit6, e) prestations de vieillesse, f) prestations de survivants et g) prestations
d'accidents du travail et de maladies professionnelles.)

La declaration certife a 46M enregistr~e par l'Organisation internationale du Travail le 13 d~cem-
bre 1982.

No 16705. CONVENTION (N0 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPARTITES
DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES INTERNATIONALES
DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNf-RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET UNIP-ME SESSION, GENVE,
21 JUIN 19762

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

29 octobre 1982

BELGIQUE

(Avec effet au 29 octobre 1983.)

La d~claration certifie a gtg enregistr~e par 1 'Organisation internationale du Travail le 26 no-
vembre 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494, p. 271; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index
cumulatifs n,' 7 A 13, ainsi que l'annexe A des volumes 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035, 1078 et 1090.

2 Abid., vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, U02, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153,
1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275 et 1284.

Vol. 1295, A-7238, 16705
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No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDITIONS OF
WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19771

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 November 1982

EGYPT

(With effect from 3 November 1983.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 13 December 1982.

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN MER-
CHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SESSION, GENEVA, 29 OC-
TOBER 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 September 1982

BELGIUM

(With effect from 16 September 1983.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242 and 1284.
2 Ibid., vol. 1259, No. 1-20690, and annex A in volume 1286.

Vol. 1295, A-17907, 20690
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No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDITIONS DE
TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
TROISIP-ME SESSION, GENIVE, 21 JUIN 19771

RATIFICATION

Instrument enregistri auprds du Directeur gin~ral du Bureau international du Travail le

3 novembre 1982

EGYrE

(Avec effet au 3 novembre 1983.)

La dkclaration certifige a gt enregistrge par l 'Organisation internationale du Travail le 13 dicem-
bre 1982.

N0 20690. CONVENTION (N0 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA ' OBSERVER
SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXItME
SESSION, GENiVE, 29 OCTOBRE 19762

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur g~ngral du Bureau international du Travail le

16 septembre 1982

BELGIQUE

(Avec effet au 16 septembre 1983.)

Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242 et 1284.
2 Ibid., vol. 1259, n° 1-20690, et annexe A du volume 1286.

Vol. 1295, A-17907, 20690
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No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19791

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 October 1982

CUBA

(With effect from 15 October 1983.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 26 November
1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 3, and annex A in volumes 1271, 1275 and 1284.

Vol. 1295, A-20691
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No 20691. CONVENTION (NO 152) CONCERNANT LA SfCURITP- ET L'HYGItNE DU

TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTtE PAR LA CON-

FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-CINQUIIME SESSION, GENVE, 25 JUIN 1979'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur ggngral du Bureau international du Travail le:

15 octobre 1982

CUBA

(Avec effet au 15 octobre 1983.)

Les diclarations certifiges ont W enregistries par 1 'Organisation internationale du Travail le
26 novembre 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1260, p. 3, et annexe A des volumes 1271, 1275 et 1284.

Vol. 1295, A-20691




